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Zeichen der Ausgabe. 


[ ] Lücke im Original. 

[ ] Tilgung durch ‘den Schreiber. 

<>) Hinzufügung durch den Herau 

<> Tilgung durch den Herausgeber. 

() Auflösung von Abkürzungen. 

a 8 Vom Herausgeber geänderte oc er ver- 
setzte Buchstaben. 


Siglen des Papyrus. 


L = δραχμιή oder ἥμισυ. 
4.- δραχμνή oder ἥμισυ. 


μ΄ 


᾿Αργύρου ποίησις. 
"αλχὼν τὸν κύπριον τὸν ἤδη εἰρχασμιένον 
nal ἔχτασιν ἔχοντα τῇ χρήσει nad ı Ντάβαψον 
ὄξει βαφιχῷ στυπτυρία τε, nal τρισὶν ἡμί(έραις) 
ὃ ἔα βρέχεσϑαι. τότε δὴ χώνευς ζτεν τῇ τοῦ 
χαλχοῦ μνᾶ γῆς χείας ἁλός τε χαππάδοχος 
χαὶ στυπτηρίας σχιστὴς &n δραχμῶν ς 
ἀνοιμιείξοις. ἐμνπείρος δὲ χώνευς χαὶ ἔσται 
σπουδαῖος. πρόσβαλε δὲ ἀργύρου καλοῦ 
10 χαὶ δοχίμου τοῦ ἁπλοῦ (νὴ πλείω Z x, 
ὃ διαφυλάξει τὴν σήνπασαιν μιῖξειν 
ἀνεξάλειπτον. Αλλο. 
εἰς δὲ Δημόχρζιτον ᾿Ανζαν)ξίλαος ἀναφέρει: 
τόδε" τοὺς χοινοὺς ἅλας ἅμα στυπτηρία 
15 τῇ σχιστῇ λιήνας εὖ μάλα σὺν ὄξει χαὶ ἀνα- 
πλάσας χολλούριοα, ταῦτ᾽ ἐπὶ τρῖς ἡμέρας 
ἔψυχεν ἐν βαλανίῳ χἄπιτα. λεάνας συν- 
Ξχώνευς τὸν χαλχὸν ἐπὶ τρῖς χαὶ ὕδατι 
ϑοαλοαττίῳ χατασβεννύων ἔφψυχεν.. ἐλέ[ν]- 
20 Esı τὸ ἀποβησόμενον N) πεῖρα. 
2 ἼΑλλο. 
κασσίτηρον λευχόν te χαὶ μαλοχὸν τετρά- 
κι χαϑήρας nd τοῦδε μέ(ρη) ς χαλκοῦ τε καλζλνα- 
τιχοῦ λευχοῦ way) α. συνχωνεῦσας σμιῆχε 
α αὶ εἰρχάσμενος Pap., χ statt 7 4 1. στυπτηρίᾳ δ1, γίας 8.1. ἐμπεί- 
φως 10 πλείω Pap. ol are μεῖξιν 14 das erste ὁ in χοινούς 
aus α (?) nach Abwaschung korrigiert 15 de ı in σγιστῇ zwischen ἡ und σ nach- 
getragen 22 1. χασσίτερον _ 23 ὃ in τοῦδε durch Korrektur mit hellerer Tinte 


nach Sein: unter u. in u. Spuren eines abgewaschenen μι 18 ταλατιχοῦ 
24 ounys Pap. 


235 Hal σχεύαζε, ὃ ϑέλεις, Kal γείνεται ἄργυρος ὁ 
πρῶτος. ὡς καὶ τοὺς τεχνίτας λανϑάνειν ὅτι 
ἐξ οἰζχοννομίας τοιδισὃξ συνέστη. 

Κασσιτέρου χάϑαροσις. 

ἡ δὲ τοῦ χασσιτέρου χάϑαρσις τοῦ χωροῦντος 

80 εζΐδς τὴν τοῦ ἀργύρου κάϑαρσιν ἦδε᾽ κασσίτερον χα- 
ϑαρὸν ἔα φυγῆναι καὶ ἀλείψας ἐλέῳ τε ; 
nal ἀσφόλτῳ ἔχ τετάρτου χώνευς Aal πλῦνας 
ἀπόϑου χαϑοιρίως" πρόσβαλζλνε τοῖς τέτταρσιν τοῦ 
ἀργύρου τοῦδε μέρη ς καὶ χαλκοῦ τοῦ [γ]αλοτυκοῦ 

85. μέ(ρη) ζ καὶ λήσεται προχείμενον ὡς ἀργύρωμιαι. 
᾿Αργύρου διπλασισσμιός. οἰχονομίαζΣς yelveraı 
διαφόροις. τὸν χύπριον χαλκὸν ἐξειωμένον σὺν 
κε r ς ΄ r 2 ΄ x PIA 
ἁλοσόχνῃ ἑξάχι χωνεῦσοις ἐπίβαλε τὸν ἄργυρον 


εἰς διπλασιασιμόν. ἼἜΑΛλλο. 


40 τὰ ἀποκχόμμιαται τῶν τοῦ χαλχοῦ πετάλων Am 
χοατάβαπτε καὶ στυπτηρίαᾳ στιλβάδε: τε ἀνιμέ- 
νῃ Ἰλυχεῖ ὕδατι ἀπόβρεχε ἡμ(έρας) ς. εἶτ᾽ ἐπιβάλλων 


ἠρέμα. τὸν ἄργυρον χώνευξ. 


"Aıo. 
πρὺς δὲ τάζξ)ις καὶ ἤδη" χολχοῦ γαλατικοῦ μέ(ρος) Ζ 
ἀργύρου τε χασσιτέροῦ τε τοῦ σπουδαιοτάτου, 


ὃν δὴ βούλλαζν» ἐπονομάσουσιν Ἰβερεῖτε οἱ ἐσ- 


et 


πέριοι, map’ οἷς yelveraı, nal ΡῬωμξοι ὁμοίως. Yw- 


γεύεται πρῶτος ὁ χαλκός, Eid” ὁ ἄργυρος nal .με- 


25 αἱ in γείνεται mit hellerer Tinte auf frei gelassenem Spatium nachgetragen 
26 WT in πρῶτος durch Korrektur mit hellerer Tinte nach Abwaschung 


27 0. in Toıdsde aus ὃ geändert 30 statt χάϑαρσιν 1. χρᾶσιν 31 1. ἐλαίῳ 
34 vor σλατιχοῦ Spuren eines abgewaschenen z 36 das erste ı in οἴχονο- 
wioıg zwischen o und x nachgetragen 37 1. ἐξιωμένον 
B 21. ἥδε 11 γαλατιχοῦ aus geändert 4 1. ἐπονομάζουσιν 1. ’Ißnpirar 


w 6) - 
5 1. Ῥωμαῖοι 


τὸ δύο διαπυρόσις ὁ χασσίτερος. ἔπιϑ᾽ ὅταν 
μαλαχονδῇ, πολλάνχις ἀνοαχώνευς καὶ χατά- 
ψυχε ἔχων ἑτοίμνην στιλβάδο. ἀνιμένην 
10 ὕδατι πηγαίῳ «ταύτην τὴν μᾶζαν ἐξελὼν 
χατασβέννυε πάλιν τε πύρου Aal πολλάκις 
καὶ μέχρι γένηται λευχότατος ὁ ἄργυρος. 
εἶτ᾽ ἐλάσας αὐτὸν χαὶ πλατύνας ἀνάτριβε 
κουφολίϑῳ σμῶν οὕτω τε χαταργάζου. χαὶ 
15 ἡ τρίπλωσις Ἰεζίδνεται τῷ αὐτῷ τρόπῳ κατε- 
υεριζομένων τῶν ὁλχῶν. als) πρόχειται .- 
1 δὲ ἀνέκλειπτος μᾶζα κατασχευάζεται 
πάλιν τῇτε τάξει τῆς διπλώσεως.. ἀφελὼν 
{ap τῆς μάζης ve N IA WYEDE τοσαῦτας 
20 ἀργύρου μιγνὺς κακὶδ τοῦτο ποιήσας τρὶς χα- 
τάψυχε καὶ εἰς τὸζνν κουφώλιϑον ἀποτίϑι. 
> ᾿Αργύρου ποίησις. 
αγόρασον ἄνϑρακας. οἷς οἱ χαλκεῖς χρῶνται, 
nor ἔμβρεξον αὐτοὺς ὄξει ἡμέραν α΄. μετέ- 
25 πειτα λαβὲ χαλκχοῦ ὀγ(κίαν) a, στῦφε δὲ αὐτὸν {τὴ 
(ed) μάλα στυπτηρία χαὶ οὕτως χώνευς. εἶτ 
λάμβανΞ ἡδραργύμου ὀγ(κίας) ἡ. χενώσις δὲ 2 
τὸζνΣ τὸζνΣ ἡδράργυρον εἰ χένωμιο, υνήκωνος. 
λάμβανε δὲ χαὶ ἀργύρου ὀγ(κίαν) α΄. ταῦτα εἰς ἕν 
90. ποιήσας χώνευςξ. nal ὡς ἂν χωνεύῦσῃς 
αὐτὸν τὸν βὄλον, εἰς ἄγγος χολχοῦν βάλε 
werd οὔρου φοράδος καὶ ῥινήματος σιδή- 
ρου, ταῦτα. ἡμέρης 1. nal ἐξελὼν ἕξεις τὴν 
μόνην ἀμιαύρωσιν φυσικὴν ἀλητίαν & 
90 φαίμουσαν τῇ χΧράσει τῆς συσταϑμίας. 
᾿ Ναργαρίτου λεύκωσις. 
μαργαριτάριο. χιρρὰ ὡς καπνιαῖο. λευχὰ 


ποιῆσαι" λαβὼν μέλει ἄδολον ὃν ὡς ὀβολὸν 


71. διαπορώσεις 14 1. χατεργάζου 15 τριπλωσιν Pap. 1. χατα- 
ϑεριζομένων 18 1. τῇδε ie]. χουτφόλοιδϑον ἀποτιΐλει 27 1. χενώσεις 28 win 
χένωμα durch Korrektur sirl. βῶλον 33 1. ἡμέραις 341. ἐμφαίνουσαν 


38 α in ποιῆσαι durch Korrektur nach Abwaschung 1. μέλι 


[> Ὁ 


40 


10 


15 


20 


N ὕδατος λαχχέου χυ(άϑους) B χαὶ ποιήσας 
ι βάλς εἰς βουλταρίδιον καὶ oh- 
χοῦ ἠδ αὶ συνχόψας βάλε χάτω.. χαὶ ὅταν 


T 


χαὶ ὅταν ἑψοῦντος σοῦ χοχλάσῃ. ἄρας ἀπὸ 

τοῦ πυρὸς λέανον σὺν τῷ ἡγρῷ χαὶ ὅταν λεῖ- 

ον Ἰένητα! ἀληϑινὸν χαὶ χεινζή)σας χαὶ ποιήσας 
ἀπ᾿ ὄζνυ»χος σύνμετρον κατάχριΞ τὰ ἰαργαριτάρ- 
sın χαὶ ἔα παγῆναι. χαὶ ἀπόμασσας ῥάχ' λινῷ 
χαϑαρῷ χαὶ εὐϑέος σο! δίξι τὴν λευχαπίαν. 


ἐὰν δέ σοι δόξῃ νήπω ἔχλειυχα γέγονέ[ν]- 


ζέσῃ. ἐπιζέσῃς. ἀλλὰ ἐχ τοῦ αὐτοῦ χρῶ τούτῳ 
"An 


λαβὼν τὰ πινάρια ἣ τὰ παρκαρζε τάρια Eis γάλα χο- 
α ἕα κοντα a) = χαὶ nn ἐπιπωμάπας. 
ἢ χαλῶς za τοῦτω. χαὶ ἐὰν ἀνίϑρωπ)ον χρίσῃς. As- 


“Aka. 


αὕτη δὲ καὶ χἄρτας Yayp Br ἔνοὺς ὌΝ φᾷ. 


βόϊον. ὡς πάντα mıydvra γενέσϑαι: τλοιώδει 


30 χαὶ προσμίξας oyivan χυλοῦ walk ya χριζον πτείο]- 
85 ἕτὶ πίβαλε ... λαχχαΐου 40 1. πουλταρίδιον nach σὺ Spuren eines αὶ 
1}. χαχλάσῃ 81. εὐϑέως ποὶ δείξει 12 1. ἀσργαριτάοια 14 1. ἕτατος 
ı nach δ in διειομένα nachgetragen 15 1. λευχά δ 1. τοῦτο 301. ὥπτε 
21 1. ἀφρόνιτρον 22 ἐνπασὰ Pap. 23 wurz könnte gleich gut sur 
gelesen werden 1. χυιωλίας 24 γλοιωδιε Pap. 1. γλοιώδη 95 ζ ἃ 
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v beinahe abgewaschen, 1. ϑενυλνννι 
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ἡρανϑῆναι, εἶτα ἀπολεπίσας ed- 
ρήσεις λευκά. ἐὰν δὲ χατὰ βάϑους ἣ χιρρά, πάλιν 
ἐπίχριε. ἐὰν δὲ εἰς χάρτην. μόνο. τὰ γράμματα 
ypie. ἼΑλλο. 
30 λαβὼν τοὺς μαργαρίτας πᾷζρ) ρόστυφον οὔρῳ ἀφϑό- 
po» παιδὸς xal στυπτηρία χρῖσον χαὶ ξήρανον d- 


᾿Ξ 
’ 


πὸ τοῦ στύμματος. εἶτα λαβὼν ὑδράργυρον καὶ γάλα 


κυνὸς πρόσφατον βαλὼν εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον 
ὁμοῦ πάντα Ads ἐπέχων τὸ γεινόμενον.. ἄνϑρα- 

35 ἔει δὲ χρῶ ξενικοῖς χαὶ μαλακῷ πυρί. 

αρδίου βαφή. 
ἄνχουσον ἄνες ἐλαίῳ. εἶτα βάλε περιστερᾶς 
ala καὶ συνωπίδος χζυ δνοῦν χαὶ ὄξος βραχύ. εἴς- 
va μνὴ τὸ αἷμα παγῇ: καὶ Den τὸν διοπτερί- 

40 τὴν λίϑον χαὶ περιφειμώσας ἡμί(έρας) ı ϑὲς ὑπὸ 
δρόσον. ἐὰν ϑέλῃς π anfangen ποιῆσαι, eh 
γήσας γήρωσον τρίχα ἵππου καὶ meplönsov χ(αὶ) 


βάλε εἰς τὸ φάρμακον. 


[Ὁ] 


Σαππίρου βαφή. 
τὸ δὲ σαππίριν προβάπτεται χολῇ χελόνης 
χαὶ μεταβάλλετα: εἰς τὸν ζωμὸν τοῦ ἀμεϑύ- 
ton ἐπὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας {καὶ τὰ ληπά. 
5 Κρυστάλλου κάϑαρσις. 
καπνζιδέας χρυστάλλου χάϑαρσις. ἔμβαλε (εὶς mpY- 
αϑὸν χαὶ χάλασον εἰς τὸ χαλκίον τὸν βαλανέ- 


ὧν χαὶ ἔασον ἡμί(έρας) ζ. εἴταζνν ὅταν χαϑαρϑῇ 


m 


λαβὼν τίτανον ϑερμ[ὴ]ν φύρασον ὄξει χα 


10 ἐνχρύψας τὸν λίϑον ἔασον στυφῦναι Kal 


βάπτε πρὸς ὃ ἂν ϑέλῃς. »-- --Σμαράγδου ποίησί:ις). 

26 ἀπολεπισον Pap. 31 τηρᾶνον Pap. 32 ὃς in στύμματος mit klei- 
neren Buchstaben 36 σαρσιοῦ Pap. 37 zuerst e\e geschrieben, dann das 
zweite e in @ geändert und mit τὼ fortgefahren 38 1. σινωπίδος y2v09 
Pap., 1. χνοῦν Danielsson 391. διοπτηρίτην 42 1. γύρωσον 

ἃ. 1 1. σαπφείρου 2 1. σαπφείριον .".. 1. χελώνης 4 1. τὰ λοιπὰ 


61. χαπνιαΐίας 101. στυτρῆναι 11 xows Pap. 


15 


20 


9r 


dvd 


40 


λαβὼν λίϑον τὸν καλούμινον ταβάσιζνΣ βάλε (eis) or)- 
πτηρζίδαν ὑγρὰν καὶ ἄφες ἡμ(έραςξ) 7. εἶτοι ἀνελόμ.- 
ενος βάλε εἰς χαλκοῦν χυτρίδιον καὶ mond- 

σας φείμιωσον βαλὼν ἰὸν χαλκοῦ ἄδολον χα- 

ϑαρὸν μετὰ ὄξους δριμέος καὶ Dronas ἐλαΐ- 

νοις ξύλοις ἐπὶ ὥρας Ξ μαλακχῶς — ἢ ὅσον πλεῖ(ον) 
κάεις ἐνπῦρρος, χροζίδοσων rat βαϑήτερος. Ἰνό- 
νον, ὡς εἶπον, μαλαχῦ πυρί --- nal φύξας ἄρον. 

ἡ δὲ δύναμις δεικνύει, εἰ γέγονεν. ὄψῃ γὰρ 

ἀτμίδα χλωρὰν γεγονυῖαν. ξα δὲ φύχεσϑί(αι) 

πὶ πολζλνοί. εἰ δὲ pi, ῥήσσεται ταχύ. βάλΞ οὖν 
εἰς πύξινον χυτρίδιον ἔλεον πρὸ ἱκανῶν 

ἡμερῶν, ἵνα προεξιωϑῇ καὶ ἄρῃς τὸ γεγονός. 


΄ 


πομιόσοιςς χαὶ Ξξξλ- 


N 


βάλε χάτω καὶ ἔασων ἡμι(έρας) 


ὧν ἕξεις σμιάραγδον ὅμοιον τῇ φύσει. 


͵ 

Mapyapitov ποίησις 
΄ς nn} ἊΨ vQ er > x 
λαβὼν λίϑον εὔϑρυπτον, ὅς ἔστιν σπεχλάριον, 
rpidov χαὶ λαβὼν Ἰάλα βοὸς καὶ τραγάκαζν »ϑαν 
βρέχε ἡμί(έρας) -. ὅτον Ἰένηται ἁπαλόν, διάχεον. 
ἕως γένηται ὡς Ἰλοιὸς παχύ. καὶ κηρὸν τυρ- 
ρηνιχὸν τῆξον καὶ ᾧοῦ τὸ λευχὸν nal ὑδράζρ»το- 


ρον -- τῆς μὲν Döpapydpon welpen) β, τοῦ τε λίϑου 
μέ(ρη) 1: τῶν δὲ λοιπῶν πάντων ἑχάστοῦ μέ(ρος) a 
χαὶ μίξας φύρασον μετὰ ὑδραργύρου xal τῆς τραγαλάν- 
Img χαὶ τοῦ ᾧοῦ τοῦ ὀρνιϑζίδου τῆξον καὶ μεῖξον τοῖς 

ὑγροῖς πᾶσιν καὶ τότε: τὸν λίϑον, ὃν ποιεῖς, ποίει 

εἰκάσας. ἀπολιϑοῦται γὰρ tayd. καὶ ποίησον τῦ- 

ποὺς βαϑεῖς στρογγύλους καὶ ὑγροὺς ὄντας αὐ- 

τοὺς Tirpa χαὶ ἔα παγῆναι καὶ πζουνλῖον οδόν- 


τιζε χαὶ ἔσται, χειρισϑεὶς ὡςς » δεῖ, ὑπὲρ τὸν 


39 ὁ in ὄντας aus u korrigiert 40 xahıov Pap., 1. πλεῖον 


12 1. τοπάζιον 14 1. πωυσας οίνωσον 17 χε = χίο : Pap. statb € 
πλεὶ Pap. 18 1. ξῃπύρρως. χρείσσων χαὶ βαϑύτερος 19 1. μαλαχῷ 
«ἐπὶ πολὺ 25 1. ἔασον... πωμαάσας 27 υαργαριτον Pap. 281. ὡς 


e 
ς 


Καρχηδονίου βαφή. 


͵ 
σχευῦὴ Ἀρυστάλλου ὥστε φένεσϑαι χαρχηδόν- 
τον. λαβὼςν» χρύσταλλον τὴν χαπνίζουσοαν roll σον 
λιϑάριοι συντετελεσμένα καὶ ταῦτοι λαβὼν πῦ- 

ὅ ρῶωσον ἐχ προσαγωγῆς ἐν τῇ σκοτία χαὶ ζἔγως ὄν σοι 
φαίνητοιι ἐσχηχέναζιΣ τὴν πύροσιν. πύρου δὲ ἐν 
Aybpors χρυσοχοϊκοῖς. καὶ ταῦτα, λαβὼν χατάβαπ- 
τε εἰς χεδρίαν σὺν ϑείῳ ἀπύρῳ καὶ ἄφες αὐτὰ 
συνπίνειν ἐν τῷ φαρμιόνχκῳ ἕως πρωεί. 

10 Χλωροῦ λίϑου ποίησις. 
λαβὼν χρύσταλλον τὴν λεγομένην καπνιέζανν 
ποίζη σον ὁλκὴν ἄγουσαν pn πλείω Ζ 8. καὶ λαβὼν 
χρυσόχολλαν μιοιχεδονιχὴν nal ἀλικοιχκόβων τὰ 
φύλλα λειοτρείβησον χρησίμως χαὶ διάχεον ὄξει 


» 
σ᾽ 


μ᾿ 
CT 


ger δριμῖ nal ὑπόχες μιαλοικῷ πυρί, ἕως χλωρὸ 
γένηται. ἔστω δὲ χαὶ ταῦτα ἐν τῷ γυργαϑῷ. χρε- 
υζάνμενα πρὸς τὸ ἀναιρούμιενοα, ϑεωρῖσϑιαι, εἰ γέγον- 
εν. εἰ δὲ mi, πάλιν χάλα, ἕως γένηται. 

"Air. 


20 ἰὸς χαὶ ὄξος, ἰὸς χαὶ ἔλεον, ἰὸς καὶ χολὴ μιόσχου. Y 


[0) 
as 
χες 
τ 

Ι 


ται σμιάροιγδος. Mopxapiron βαφή. 
χρύσταλλον στῦψον ἐν οὔρῳ καὶ στυπτηρίο, ἐπὶ 
πλείζοννας ἡμ(έρας) καὶ λαβὼν ἀναγαλλίδος χηλὸν 
τῆς τὸ χυ- 
άνεον ἄνϑος ἐχούσης, καὶ αἰζῴου καὶ τιϑυρόλλου 
25 ὁπὸν καὶ ὑδρόάργυρον ὁμοῦ ἐπὶ μαλοιχοῦ πυρὸς, Ehe. 
Μαργαρίτου ποίησις. 
ἀπὸ Ἀρυστόάλλου στῦφε οὔρῳ παιδὸς ἀφϑόρου καὶ 
στυπτηρία. στρογγύλῃ. εἶτα Döpapybpp μιετὰ 
γυναιχίου γάλζλνακτος. Στῦφις λίϑον. 


ε 31. φαίνεσϑαι 6 1. πύρωσιν 7 0 in ἀχύροις zwischen 5 und ı nach- 
getragen 11 χαπνὴν Pap., 1. χαπνιαίαν 13 das zweite A in γρυσόχολλᾶν 
übergeschrieben 15 1. δριμεῖ zur brozare 21 1. μαργαρ'που 23 γολην 
Pap., 1. γυλόν 24 αὖος Pap. 25 oroy über der Zeile 27 das zweite 


k in χρυστάλλου übergeschrieben 29 1. λίϑων 
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30 παντὸς λίϑου στῦμμιοι. stuzenpla καὶ νίτρον 
ἴσον ἴσῳ ζέννυται ὕδατι. εἶτα στύφεται τὰ λιϑά- 
pıa . προϑερμένον δὲ πρὸς πῦρ βραχέως βάπτε 
εἰς τὸ στῦμιμιοι. ζέοντος αὐτοῦ ὅσον χρόνον χαϑά- 
παξ ἕως τρὶς τοῦτο ποίει, βάπτων αὐτὰ καὶ πάλιν 

95. χαλῶν ἕως τρίς. μιὴ ἐπὶ πλεῖον. "ἢ ῥαγῇ τὸ λιϑάριον. 

Μαργαρίτου λεύχωσης. 

μαργαρίτης 6 πεπωχὼς οὗτος λευχέναιται " Ötldon] 
ὀρνιϑίῳ καταπιεῖν αὐτὸν χαὶ εὐϑέως ἀνάσχισον 
Kal εὑρήσεις γεγονότα λευχόν. 

40 Κεραυνίου στῦφις. 
χεραυνίου στῦφις ἣ αὐτὴ ἕψησις. χόχζχνον χνίδιον 
μετ᾽ ὄξους Ebel) σὺν τῷ λίϑῳ. ἕως ἀπὸ τοῦ δγροῦ τὸ 
τρίτον ληφϑῇ. Ἄρέωσις λίϑων. 
ἵνα γνῷς, ὅτι δεχτικά ἐστιν χαὶ ὅτι ἀρέωσιν 

45 ἔχει ὁ πυχνὸς λίϑος. ἐνχρύφας εἰς ἰσχάδα λι- 

πορὰν ἐπίϑες ἐπ᾽ ἀνϑράχων χαὶ εὐϑέως μετα- 

βαλεῖ ὁ λίϑος. 


“ν 


Κρυστάλλου τήρησις. 
ὥστε τὰ βαπτόμενα λιϑάρια ἐχ τῆς χρυστάλζλ»ου 


"νὴ ῥήσσεσϑαι. λαβὼν ἰσχάδα διανοίξας ἔνϑες 


τὸν λίϑον χαὶ βάλε τὴν ἰσχάδα εἰς {τὸ ἀνϑρακίζει!ν]. 


5 Λίϑων στῦφις. 
οὖρον ταριχηρὸν καὶ στυπτηρίαν ταρίχευε 
σὺν τοῖς λιϑαρίοις ἡμ(έρας) λ΄. εἶτα ἄρας ἔνχρυβε 
εὟ u r ἌΧ 2 r r 4.» r x 
eis) ἰσχάδαζς» 1 φίονιχας λιπαρούς.. ηργασμένα καὶ 
ταῦτο. ἔστω ἐπ᾿ ἀνϑράχων χαὶ φύσα φυση- 
32 1. προϑεριιαίνων 36 1. λεύχωσις 37 οὕτως λευχαίνετα! 
43 1. λειοϑῇ. ἀραΐωσις 44. ὁπ Pap. 
En «εἰς! σχάδα Haplographie or in φοίνιχας abgewaschen, Spuren des ı 


indessen noch siehtbar 9 das erste α in ἀνδράχων aus v korrigiert 
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10 τῆρι, ἕως χάῃ καὶ γένηται ἄνϑραξ, καὶ τότε 
λαβιδίῳ ἐπιλαβόμινος, pn τῇ χειρί, ϑερμ.- 
ὃν εὐϑέως βάλε εἰς τὸ βάμμα χαὶ ἄφες ἐναπ- 
οφυγῆναι.. ποίει δὲ ἀπὸ L β, (νὴ πλίω, τὰ λιϑάρι(α) 
ὅσαι βούλε[1]. ἔστω δὲ τὸ βάμμα ὡς Ἰζανλοιός. 

15 Σμαράγδου βαφή. 
σμιάροιγδον βάφαι τὸν χρύσταλλον. . λαβὼν 
αγγῖον ὀστράκινον χαὶ στυπτυρίαν στρο- 

Ἰγύλην εἰς ὕδωρ φυράσας ἀπόϑου.. λαβὼν 
δὲ χηρὸν διαυγὴ ἰσόσταϑιμον τῷ χρυστά- 

20 λλῳ -- οὐ πλέον δὲ δύναται ἀλλοιωϑοῖναι ὁλ- 
χῆς Φ βὶ — τῆξον nal εἰς ἀγγεῖον ἀπόϑου.. λα- 
βὼν δὲ τὸν χρύσταλλον ἔνϑες εἰς τὴν στυτ- 
τυρίαν ἡμέραν) καὶ γνύκτοι. οὕτως γὰρ ἀεροειδὴς 
φανεῖται. εἶτα ἐξελὼν περίπλασον τῷ κηρῷ. 

25 εἶτ᾽ ἀνελόμενος τὸν χρύσταλλον ἐχ τοῦ χη- 
ροῦ ἐντίϑει εἰς χρυσόχολλαζν»». ἔστω δέ σοι τετρι- 
βιμένη ἡ χρησόχολλα ὀγ(κία) α΄. καὶ Ehe τὸν χρύσ- 
ταλλον εἰς» χυτρίσχιν {βαλὼν ἐλαίου χο(τύλας) ς 

ἐπὶ ὥρ(ας) ς 
εἶτα ἐντίϑει εἰς τὴν χρυσόχολλοαν ἡμί(έραν) καὶ νύ- 

30 χτα. τῇ ἐχομένῃ ἐξέρει. >—— Λίϑων ἔφησις. 


Η 


λαβὼν χρύσταλλον εἰργασμένον πρὸς ὃ ϑέλεις, 


ἐὰν βούλῃ χαρχηδόνιον ποιῆσαι. ἐμβαλὼν 
εἰς anporanida ῥητίνην τερεβινϑίνην, ἀνχού- 
σῆς λίας μιχρὸν χείνει, ὡς ἀναβῇ τὸ βάμμα, καὶ 
35 τότε ἐπιϑεώρζενδει τὸν λίϑον. »- 
Σμαράγζανδδου ποίησις. 
ἰὸς ἄδολος, χρυσόχολλα., χελώνης χολῆς, ταυρίας 
μέ(ρη) B, κρύσταλλος ἣ χαπνίζουσα. »- - 


10 γενηγαρ deutlich der Pap. 13 λιϑαρι Pap. 19 χρυσταλλοιο) Pap. 
Offenbar wegen des folgenden alloımdoivaı. Spuren einer Korrigierung des ὁ in 
ω jedoch siehtbar 20 1. αλλοιωδῆναι 22 ı in εἰς aus o korrigiert 
26 γρυσοχομα Pap. de über der Zeile 27 1. χρυσόχολλα 28 1. εἰς 
γυτρίςχην Danielsson 30 1. ἐξαίρε! 32 1. χαργηδόνιον 34 1. λείας. 


χίνει Ἢ in ἀναβῇ aus αἱ korrigiert 
Ι εἰ Ὁ 
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40 


ST 


10 


et 
OT 


20 


Κρυστάλλου τήρησ 
ὅπως pn κατάσσητοι ἢ part. λαβὼν χηνίου 
ᾧοῦ τὸ λευχὸν ἀνάμιειξον χουφολίϑῳ χαὶ ποιή- 
σας Ἰλοιοῦ πάχος κατάχρισον χαὶ βαλὼν εἰς ὁϑό- 


r ς ΄ 3. b) Ne ir a ER 
νιον δήσας ἄφες ἡμ(έρας) Ὑ εἰς δρόσον καὶ TA. 


“ 


Θ 


N Ar \ Sr x - 


υητὰ δὲ τὰς Ὑ λῦσον τὸν λίϑον χαὶ κατεργάζου. 


Σμαράηδου-ποίησις. 


χαλκοῦ χεχαυμένου μιέ(ρος) a, ἰοῦ μέ(ρη) B. μέλιτος πον- 


τικοῦ τὸ ἱχαγὸν ἔφε ὥῤ(αν &.> > >— 
"Arm. 

λαβὼν χρύσταλλον ἰἱνδικὴν τὴν ἰἱρίζου- 

say τέλεσον πρὸς ἃ ϑέλεις λιϑάρια καὶ λέαν- 

ον. εἶτα λαβὼν' στυπτηρίαν σχιστὴν καὶ 

σλόρδα ἱσόσταῦϑ'μ.ο. λέσνον μετ᾽ ὄξους Öpt- 

μυτάτου, ἕως Ἰλοιοῦ, πάχος σχῇ, καὶ ἔνϑες τὰ 

λιϑάρια καὶ ἔασον ἡμ(έρας) 7. μετὰ δὲ ταῦτα. ἐπί- 

jez τῷ φαρμάκῳ ὄξος, ὥστε αὐτὸ δγρὸν 

γενέσϑαι; χαὶ μεταβαλὼν αὐτὸ εἰς χύτραν 

ξενικὴν χρέμιασον τὰ λιϑάρια, ἐν τυρταϑεζίῳ 

un ἁπτόμενο. τοῦ πυϑμένος καὶ ξἕφε μαλαζαν- 

κοῖς ἄνϑραξι. πεπωμάσϑω δὲ τὸ χυτρίδιον 

wol περιπεπλάσϑω [δὲ τὸ χυτρίδιον καὶ] 

στέατι. σὴ “δὲ οὔσα φυσητῆρι πρὸς τὸ wi σβε- 


Ir, τὸ δῷς. vier en ἢ ρ 
σϑῆναι τὸ φῶς. zu: 0: En’ ὥρας β. εἶτα λαβὼν 


3 


“ρυσόχολλαν μιαχεδονυκὴν χαὶ ἰὸν ἐξ ἴσης 

χαὶ χολῆς μοσχείας μέρος ἝΞ "α- 
λα. εἶτα ἐπίχεον ἔλεον Op ράχινοζονν πρὸς 
οφϑαλμιόν. εἶτα λαβὼν χηρὸν περίπλασον 


τὰ λιϑάριοι χαὶ ἔασον σὺν ἐλέῳ χατὰ μιόνος ἢ 


48 — ἥλλον 


E11. μετά Danielsson 9 ὃ in σχορῆα aus τ korrigiert 


mit dem letzten 4 aus z korrigiert 


15 μαλσα 
17 8: τὸ χυτρίδιον χαί aus dem Vorher- 
gehenden wiederholt und durch Ponkte über und unter der Zeile getilgt 


30 


35 


40 


nein: βαλὼν εἰς κυτρίδιον. τὸ δὲ λιϑάρζιδα πάλιν 

ἀποκχρεμάσϑω ἐν γυργαϑείῳ nal ads ἐπὶ ὥρ(ας) ς. 

χρεμζά dr πάλιν τὰ λιϑάρια ἱππίᾳ τριχὶ καὶ 

ἄφες ἐν τῷ φαρμάκῳ διανυχτερεῦσαι καὶ 

ἐξελὼν εὑρήσεις. >—— Kpnstailion μάλαξις. 

χρύσταλλον μαλαχῦναι. λοβὼν τράγιον 

ala. προπύρου τὴν κρύσταλλον μαλακῷ 

πυρὶ καὶ χατάβαπτε, μέχρι ἀρέσῃ σοι. 
Σμαράγδου λίωσις. 

σμάροαγδον τὸν τραχὴν ἔνχρυψον εἰς χηρὸν 

ἐπὶ ἡμ(έρας) ιδ καὶ μετὰ τὰς “ἡμέρας σκόρδον τρί- 

ας ποίησον μᾶζαν. Aal ἐξελὼν τὸν λίϑον 

ἔχ τοῦ χηροῦ ἔνχρυψον εἰς τὴν μᾶζαν τῶν σχόρ- 

τῶν ἐπὶ ἡμί(έρας) ζ. χαὶ λαβὼν πράσα χύλισον καὶ μιεῖξον 

τῷ χυλῷ τῶν πράσων τὸ ἴσον ἐλέου χαὶ βαλὼν εἰς 

χυτρίδιον χενὸν συνεμβαλὼν τοὺς λίϑους 

Ede ἡμι(έρας) 7, ἕως σοι εὐάρεστοι γένωνται. ἔστω- 

σαν δὲ οἱ Aldor ἐν γυργαϑίῳ, ἦα μιὴ ἅπτων- 

rar τοῦ πυϑμένος τῆς χύτρας. »---- 


7 

UIpösrudıs χαϑολιχήζςον. 
ἐπὶ παντὸς λίϑου ζ΄ παντὸς λίϑουν στυφομένου 
ἀραίωσις καὶ βόλωσις nal στῦψις βοτάνη ἣλ- 
ἰιοτρόπιον ἣ τὰ σφαιρία. ἔχουσα. ἄτερ γὰρ ταύ- 
τῆς τῆς βοτάνης, ὃ πίνουσιν. ζοὺ ap) ἀραιοῦται 
ζ χωρὶς ταύτης τῆς βοτάνης) οὔτε χρύσταλλος 
οὔτε ὁ λεγόμενος ταβάσις ἐκ τῆς Αἰγύπτου 
καταφερόμενος. χρῶ οὖν τῷ χυλῷ τῆς βοτά- 


3 x r ," [74 >) r 
vns εἰς τὰς προστύψις Kal οὗτος ἐπιτεύξῃ. 


25 1. zizı... χυτρίδιον 33 λιώσας Pap. 34 1. τραγύν 36 ἡ in 
ποίησον über der Zeile 37 1. σχόρδων 38 € über der Zeile; am linken 


Ber: 
Rande επι ἡ ζ προσα Pap. 
n 31. βώλωσις nMotporıos Pap. 7 1 τοπάζιος 91. προστύ- 
Φεις... οὕτως 
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10 Βηρύλλου ποίησις. 
λαβὼν χρύσταλλον τὸν λίϑον εἷρον τριχὶ καὶ χρ- 
imva εἰζς σταμνίον οὔρου ὄνου ϑηλείας νὴ ἀπτό- 
μενον τοῦ οὔρου.. ἔστω δὲ πεπειμιωμένον ἐπὶ 
ἡ(μέρας) Ἴ ner ἃς ἐπιτίϑει τὸ σταμνίον ἐπὶ πυρὸς 
15 χλιεροῦ χαὶ εὑρήσζεις) βήρυλλον ἄρζιδοστον. 
Κρυστάλλου ἰδία στῦφις. 
ϑεῖον, ἄσβεστον, στυπτηρίοαν ἄνες εἰς ὄξος. 
τοῦτο ποίει τρὶς ἢ τετράχις χαὶ ἄφες συν- 
πίνειν ἐπὶ ἡμμέρας) y ἢ ὃ καὶ τότε χρῶ τοῖς ἑπομένοις. 
20 Προβαφή. 
πρόβαπτε τοὺς λίϑους ἐν τούτῳ. ἁλὸς μέ(ρος) αι. 
ὕδατος δέκατον. τοῦτοις προβάπτειν τοὺς 
λίϑους. ξηράνας δὲ ϑέρμιενε ἐπὶ τὸ στόμια. τῆς 


χομείνου. εἶτα βάπτε, οἵους ϑέλεις. 


9 
τ 


Σμαρόάγδου ποίησις. 

χαλχοῦ κεχαυμένου μιέ(ρος) α, εἰοῦ μέ(ρη) B φύρασον 

wert μέλειτος nal ἐπίϑες ἐπὶ τὴν τέφραν. 

Γἐσον nal βάλε τὴν χρύσταλλον. 

ΓΑλλη. 

90. χρυσοχόλλης ὁλχῆς ἥμισυ, ἀρμενζίσου τὸ αὐτό, οὔ- 
ρου ἀφϑόρου παιδὸς κοτύλης ἥμισυ, χολῆς ταὺ- 
ρίας τοῦ δγροῦ δείμοιρον μείξας βάλς τοὺς λίϑους 
ἄγοντας ἀνὰ δωδέκατον ὁλχῆς. χαὶ πωμάσας 
τὸ χυτρίδιον περιπήλωσον τὸ πῶμα Kal χξε 

80 ἐλαΐνοις ξύλοις στερεοῖς ἐλαφρῷ τῷ πυρὶ ἐπὶ 

ἐπὶ ὥρ(ας) ς. ἐὰν δὲ γένηται σημεῖον τοιοῦτον. 

τζρ)ὼ πῶμα χλωρόν, past nee ἀλλὰ. κατοαφῦ- 

ξας ἄρον nal εὑρήσεις τεγονότα.. ἔστι δὲ 6 λίϑος 
χρύσταλλο!ς]. [ἐ]Ἰψομένη ἐν χείχει μέλενα τείνεζ o Jrat. 

40 ᾿Αμεϑύστου βαφή. 

πρόστυφον τριπλῇ τῇ στυπτυρίᾳ τοῦ λίϑου nal E- 


13 1. περιμωμένον 15 εὑρήσεις» Haplographie 2301 ϑέρμιαινε 
ᾧ in χαταψυξας sieht wie 


32 1. δίμοιρον 34 1. χαῖε 571. τὸ πῶμα 
ein τ aus 39 nach χρυσταλλο ein ἡ ausgewaschen 1. zizer... μέλαινα 


de, ἕως ζέσῃ τρὶς, καὶ ἄφες ἀποψυγῆναι. καὶ λαβὼν 
Vo 


Ἀριμινὸν ἀπόβρεξο ΟΥ ner ὄξους χαὶ ξἕφε λαβὼν 


τοὺς λίϑους, ἕως ἀρέσῃ σοι. 


en 
Χρυσολίϑου βαφή. 
Ἀρύσταλλον πυρώσας καζι Yraßasov sic ris- 
σαν δηρὰν καὶ χεδρίαν καὶ ἔστε χρυσόλιϑος. 
Anyviöos βαφή. 
9 προστῦφας. ὡς πρόχειται. λαβὼν τὔχος 
χαὶ ἄνχουσαν nal ὄξος χατάϑες, ἕως ik) 
Βηρύλλου βαφή. 


μέλαν ἰνδικὸν πρόσμισγΞς ῥητίνῃ καὶ 


τότε πύρου τὴν χρύσταλλον χαὶ ἔσται δό- 
10 χιμος, ἐῶν φύγεσϑαι. »----- ΓΑλλη. 


ἄνες χελώνης χολὴν μετὰ Ἰάλαζχνιτος το [41- 
EST. IS χολὴν μετα γαλα IS φορὰ 
Dos χαὶ χαλχοῦ καὶ ὄξους δριμέος χαὶ ἔστα: 


βήρυλλος, ὡς χαὶ τοὺς τεχνίτας λανϑάνιν. » 


Ιάσπιδος βαφή. πύρου τὸν λίϑον. εἶτα ἀπόα-- 
15 τοφε στυπτηρία ner" ὄξους χαὶ βάλε εἰς ἰὸν, 
ϑοσχίου χολήν. »----- Ka βαφή. 
πίσσαν ὑγρὰν nal ἄνχουσαν ζέσας βάλη 
τὸν λίϑον χαὶ ἔσται κεραύνιον, ἢ εἰς μόρων 
ον N εἰς χόχχον τετριμμιένον wer’ ὄξους 
20 ἢ εἰς ἀρμένιον μετὰ χολῆς μοσχείζα ἔξ, Be 
Κρυστάλλου στῦφις. 
πρὸζςν τοῦ βάλλειν αὐτὸν βάπτεσϑαι. ἀσβέο- 
τοῦ μέ(ρος) a, ϑείου ἀπόρου μέ(ρος) α νῶν πρόοσ- 
μξιξον ὄξος καὶ > δι τοὺς λίϑους. Kal ἐν co y 


48 παρα Pap. 
ὃ 3 1. ἔσται 6 1. ἀρέσῃ Danielsson 12 Opıneou Pap. 13 ὃς in 
Bnpokkos Ber der Zeile 16 1osyıov Pap. al, βάλε 


25 τόμῳ οὕτως" ἡ ἀνϑραπίνη κόπρος ἐστὶν 
τὸ λεγόμενον σχόρδον. Σ----- 
Κεραυνίου ποίησις 
δὸ(ς) εἴσος ϑεῖον nal ὄξος χαὶ χολὴζΣ υόσχου . Τείναι- 
ται δόγχιμον χαὶ προτῖον. 
30 Λίϑον στῦφις nal ἀραίωσις. 
στυπτηρζίδαν τρίψας τῆξον ὄξει ἐπι- 
μελῶς καὶ βάλε τοὺς λίϑους καὶ δὸς βρ- 
ἄσμα, ἕν nal ἄφες νυχτερεῦσαι. τῇ 
δὲ αὔριον ἀποχλῦσας βάπτε, ὡς ϑέλεις, 
85. χρώμενος ταῖς γραφαῖς. >—— 
"AM. 
λαβὼν εἰς βατάνιον τοὺς λίϑους ξπ'ι- 
πώμιασοιν ἄλλζανο β βατάνιον χαὶ πηλή- 


σας δὸς εἰς ὀπτασίαν ὀπτᾶσϑοι πρὸς 
40 ὀλίγον. εἶτα. κατ᾿ ἀλίγχον ἀποπωμάσας ἐπί- 
χυννε ὄξος καὶ στυπτηρίαν.. cite, τότε 
ὃ ϑέλεις χρῶμα βάπτε. >—— 
Κρυστάλλου στῦφις: 


Κρυστάλλειζννον μεῖναν ἐν στύφι ἡμέ- 


\ 


ἡμέραν καὶ vhlata) ἀεροειδὴς γείνεται. 
Κρυστάλλου λεύκωσις, 
ὄρυζαν ἄνιΞ ὕδατι χαὶ [στυπτηρζί)ᾳ τὸν λίϑον] 
χοαϑεὶς τὸν χρύσταλλο(ν] πάλιν σύνεφε. 
Θ Κρυστάλλου μάλαξις. 


. 


τραείῳ αἴιατι ζέσας μάλασσς. τὸ δὲ αὐ- 


> x Ὅν ἦν, “κῃ ΄ ΄ 
τὸ RaL ϑέλῳ. ag Κεραυνίου TOUNS!S- 
25 1. ἀνδρωπίνη 95. am linken Rande ὃ mit o hoch oben 1. ἴσως 
σειναιται Pap., 1. γίνεται 291, u 30 1. λων 33 νυχ- 
τερουσαι Pap. 35 χρωμεδιος Pap. 37 βοτανιὸν Pap. 1. Ξξπιπώμασον 
38 aouao Pap. πηῆησας Pap. 40 1. χατ ολίγον 
νι 1 1. ἀεροειδές 3 orunınp<i>a τὸν λίϑον durchgestrichen 4 nach 


AOVITaNKO Spuren eines abgewaschenen ἢ 7 ı in za: nachgetragen 
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189) 
τ 


90 


90 


40 


17 


r N 5 


\ νας χαὶ στυπτηρία τὸν λίὃ-- 


oy τὸν χαπγιαῖον ἡμί(έρας) ζ λαβζίδδι ἐκ προσαγω- 
ἰς χεδρίαν. 


υρώσας χάϑες ε 


γῆς πὸ 


Κίχεως ἀντεμιβολή. 


πᾶσα χρύσταλλος ἐφουμένη Kv) χίχει μέ- 
λενα γείνεται. διὸ m) χρῶ. ὅπου λέγει με- 
τὰ χείχεως. χεῖται γὰρ πρὸς ἀντιβολήν.. ἀλλὰ 
ἀντὶ τούτου ἐλαίῳ χρῶ. »------------ 


FE 
ἤἥςξις: 


Μαργαρίτου ou 
δ: es 
δέ ποτε τῇ χρήσει τὸ ἀληϑεινὸν μάργαρον 
ἐχπνεῦσαν ῥυπωϑῇ. ὧδε ἀποσιμῶσιν Ἰνδοί" 
᾿ “a \ 
Jo ὡς ἐδωδὴν ἀλεχτρυόν: τὴν ψῆφον 
.«ἕωϑε δὲ τὸν ἀπόβατον ἀνεραυνήσ- 


τῇ τοῦ ὄρνιϑος εὐρίσχουσιν χοιλία 


χεχαϑοιρμένον λευχότητά τε προσχτησ- 
άμενον τῆς ἀρχαίας οὐχ ἀποδέουσαν. 


"AAN. 
ἄσβεστον. underwa λυϑεῖσαν ὕδατι ἴδι 
ἔχουσαν μετὰ τὴν χάμεινον τὸ ἀφανὲς ἐν- 


δοθὲν πῦρ, χυνείῳ χατασβεννύουσι γάλαχ- 


τι, χυνὸς δὲ λευχῆς.. εἶτα φυρῶσιν καὶ περι- 
πλάσαντες τῷ μαργάρῳ ἐῶσιν οὕτως α ἡμιίέραν) 


χαὶ ἀποψήσοντες εὑρίσχουσιν λελευχασμέν(ον). 
Κεραυνίου ποίησις. 

δρακόντιον alı.a (apa) ὀποβαλσάμῳ τῷ σπουδαί- 

ᾧ χαὶ παλαιστίνης. εἰ δὲ μιὴ παρίη τοῦτο, βητί- 


Dr. ἀνζανν χού- 


σῃ ποντιχῇ ἔνβρεχε τὸν χρύσταλλον 


΄ x ΝΑ = 
vis Tom τις. TV 033 MELSAS 


άρ- 


ΠΝ 


ἠρΞωμένον χἂν μὲν ἄχρζαντον ἡ τὸ 
αχον, χεραΐνιος ὁ λίϑος ἀναφαίνε- 
? 


ns ζπίσσης Ν 


αι. Ἰένοιτο δ᾽ ἂν ὀλίγης πίασ 


12 1. 
Pap. 
aus a korrigiert 
Pap., 1. ἂν Danielsson 
Otto Lagercrantz. 


δγρᾶς πρὸς τῇ προχειμένῃ μῆς U πρ- 
οσβληϑείσηζ(ςΣ 6 χαρχηδόνιο 
μέλαινα 20 eorepav Pap. l. ἀπόπατον 27 χατ τασβενυουσι 
29 τωναργάρῳ Pap. 30 λελευχασμεν 32 erstes ὁ in δραχόντιον 
33 ]. παρείη 34 1. our 36 1. ἡραιωμένον 38 au. 


40 1. χαργηδόνιος 


18 


Βηρύλλου ποίησις. 
πολλὴ χρυστάλλῳ συγζ(γλένια πρὸς βήρυ- 
λλον ad” ὁμοιότητα. καὶ Ken) τὸν κρύστα.- 


χρύσταλλον βήρηλλον ἕξεις αὐτὼν ἀρα- 


45 ἀραιώσας τὸν λίϑον χαὶ μετὰ τὴν πύρωσιν 
τα 
τὴν πύρωσιζν» ἀποφυγέντα εἴς τε τὴν προειρη- 
μένην ῥητίνην ἰζν))δικῷ τξΞ τῷ φαρμιόνκῳ σὺυν- 
nenynevo ἐζν )»μβαλών. ἔτι δὲ ζέων εἰς τὸ 
φάρμακον χαϑεϑεὶς ὁ δάχινϑος ὁ βαπτὸς 
b) aroßk Byaiver. »----- Χρυσοπρασίου ποίησις- 


ἐλύδριον μιειχϑὲν WORD χρώματι elve- 

ται χλωρόν. τὴν δὲ ῥητίν[]ζν» προσλαβών --- φάρ- 

many ἔστιν ἐπιτήδιον εἰς βαφήν --- εἰς τοῦ- 

το χαϑεϑεὶς ὁ χρύσταλλος] μετὰ τὴν χρζενα- 
10 σιν καὶ συνπιὼν λίϑος ὁ χρυσοπράσιος ἀν[α]- 

φαίνεται. »----- Χρυσολίϑου ποίησις. 

“ρυσόλιϑος δέ, ὁπόταν εἰςζίς΄ ἐλύδριον χαὶ 

εἰς πίσσαν ὑγρὰν ἀναμιεμειγμένην πυρόσας 

ἐμβάλῃς τὸν χρύσταλλον. 
15 Στῦψις λίϑων. 

στῦφις δὲ τῶν λίϑον τοιάδε τις ἔστω. εἰς χερ- 
αμξᾶς λοπάδας τὰς ἀνηπλωμένας χ(ατα)ϑεὶς αὐτοὺ(ς) 


χαὶ πορίάσας φείμου πηλῷ Aal εἰς ὀπτάνιον πέ- 


μπε. εἶτα κατ᾿ ὀλίχον ἀποπωμάσας εἰς ὄξος ἀν-- 


20 αδεδευμένῃ στυπτηρίᾳ κατάβαπτε. εἶτο, αὖ- 


44 1. βήρυλλον... αὐτόν. 

0 2 1 in συνμεμιγμένῳ aus 2 korrigiert 7 nach ontw Spuren eines ab- 
gewaschenen e 9 nach χρυσταλλο Spuren eines abgewaschenen Ὁ 13 1, πυ- 
PWOUS 16 1. λίϑων τισσετὼ Pap. 17 λοπαῦος Pap. χϑεις αὐτοῦ 
Pap. 18 πομασαν Pap., 1. πωμάσας 19 das erste o in ολίχον aus u korri- 
giert, 1. oAlyov 20 1. αὖϑις 21 1. ϑερυνήνας τοὺς Pap. 


neykappevars. >—— Αλλη. 


ἄλλως γέ Tor εἰς λοπάδα. χ(ατα)ϑεὶς χαὶ ἄλλῃ λοπάδι 


ἐπιπωμάσος πύρου κατ᾽ ὀλίγον. εἶτ᾽ ἠπίως 


ΓΘ 
σι 


ἀποπωμάσας ἐπίχει ὄξος Ayo. στυπτηρίᾳ 
καὶ ὅτι ϑέλις χρῶμο χατάβαπτε. »- - 
Κρυστάλλουφζςν στῦφις. 
ἰδίαι δὲ χρυστάλλου στῦψις. εἰς ϑεῖον ἄσβεστόν 
τε χαὶ στυπτηρίαν Aa ὄξει καϑίεται τρὶς 
50. ἣ τετράχις. σὺ δὲ ἔα συνπείνειν ἐπὶ y ἢ ὃ 
ἡμί(έρας) nat) τότε χρῶ τοῖς ἑπομένοις. »---- 
Λίϑων παντοίων στῦψις. 
χοινὴ δὲ παντὸς ἀραίωσις λίϑου χαὶ στῦψις βοτάνη 
ἡλιοτρόπιον, ἣ τὰςςΣ σφαίρας ποιεῖ. χυλίσας ἐν αὐτῇ 
35 προαραίου ἐπιτεύξι τε ἐν ἅπαντος λίϑου βαφῇζνν. 
Λίϑον εἴδη τῶν εἰς βαφήν. 
οἱ δὲ ἐπιτήδιοι πρὸς βαφὴν λίϑοι χρύσταλλος 


ταβάσιός τῴεδ. ἐρευϑιᾷ χ(ατὰ) βεφὸνν πυρίτης.. ἔφε δὲ ἐν 


; οἰχίο-- 
Rp σχεπινῷ πάντα ἀποφράττων ἀνέμῳ παν- 
40 τὶ πολεμοῦντα. »-  Σμαράγδου ποίησις. 


χρυσοχόλλης, οὔρου παιδίου, χολῆς μοσχζίδας μεί- 
VDE ἐν χενῇ χύτρα. ξύλοις ἐλαΐνοις μαλοκῷ 
πυρὶ τὸ πῶμα πηλόσας χαὶ τὰ χρυστάλλζινδα προσ- 
βαλὼν Es ἐφ᾽ ὥρας ε.. αἰφνίδιον δὲ ἐπόψει 

45 τὸ πῶμα, ἔνϑεν μηχέτι χέειν. χκαταφύξας δὲ 


ἀφαίρει.. ἔστω δὲ τῆς χύτρας τὸ πῶμα, ὠμόν. 


ιβ 
Ἄλλη. 
ἄλλου τραχῴέδος βαφή. κρύφον 


(η- 


© ἡμέρζιδας ΕΣ Ἐν 
νίτρῳ τὸν 

΄ τ ΄ N - [2 rw 9 3 Pi: r 

λίϑον. εἶτα σχόρδον τριπτῶν ἔνχρυβε μάζῃ ἐῷ ἡμέρας 


22 χεχυϊάμμενοις zuerst geschrieben, wonach der erste Teil des ersten u 
ει : τ 


durchgestrichen 23 χϑεις Pap. 35 προάρεοῦ mit. αἱ über ε Pap. 12 
Ξπιτεύξῃ 36 diese Zeile zwischen 35 und 37 nachgetragen, 1. λων 38 1. 
τοπάζιος ἐρουϑιαχβε Pap. l. χατὰ βαιόν 39 1. σχεπηνῷ 40 οὐ in 
πολεμοῦντα aus ὦ korrigiert 43 1. πηλώσας 45 1. zalsıy 


ιβ 2 das erste ὁ in 320p00v über der Zeile und ὃ aus τ korrigiert, 1. I70L0WY. 


OT 


10 


15 


DD 
OT 


30 


4]. 
8. 


ζ. ἐπὶ δὲ ταῖς πράσα χυλίσας χαὶ προσμείξας ἔλεον 

εἴσον 
ἔψη ἡμίέρας) 4 εἰς χυτρίδιον χενὸν βαλών, ἕως συνπείῃ. 
τὸ πῶμα ὠμόν. "Αλλη. 
εἰοῦ πανχάλου μέρος. στυπτηρζί δας ἴσον. χαλκοῦ δὲ χε- 
χευμένου τοῖς ὃύο ἴσον τρίψας σὺν ὄξει καὶ γλοιοῦ πά- 


χος ποι ἥσας ἔνϑες τὰ λιϑίδιοι nal ἔασον ἡμί(έρας) ζ χάεσϑαι. 


Εἰοῦ ποίησις τοῦ εἰς τὸν σμιάραγδον ἐκ χαλχοῦ κυπρί- 
οὐ εὐπαγῆ. λεπίδα. χισήλιδι we εϑ᾽ ὕδατος ἀποσμιήξ- 

as ἐπιμελῶς καὶ ἀφαυήνας ἐπίχρισον ὀλιγίστῳ ἐλ- 

αίῳ ἐλαφρότατα, χαὶ πυρήσας σπάρτῳ διάλαβε. εἰ- 

εἶτα, ἀπάρτησον εἰς χεράμμιον ὄξους δριμέος, ὡς τοῦ 
ὄξους μὴ ὅπτεσϑαι, καὶ τὸ χεράμκον ἐπιμελός, ὡς 

um διαπνέῃ;, φίμου.. ἐὰν μὲν οὖν ἕωϑεν χάϑῇς, ἐσ- 
πέρας ἀσφαλέως ἀπόμιοισσε πτερῷ τὸν εἰόν. εἰ δὲ 
ἑσπέρας, ἀπόφψα χατὸ τὴν ἕω χαὶ πάλιν ἀπάρτα, ἔστ᾽ ἂν 


ἡ φεγλεπὶς ἀπαναλωϑῇ. ὁσάκις δὲ ἂν ἀποψήσῃς, 


΄ 


$ ἕῳ ἐπίχρειε τὴν λεπίτα, χαϑὸς πρ 


τοιζιςν ὄξος εἰς χρῆσιν ἄχρηστον. > 
Βηρύλλου ποίησις. 


ζῶ δα 


όλλχειται . τὸ μέν- 


τὸν χρύσταλλον εἴρας τριχὲ χρίμινα ἐν σταμνίῳ 
οὔρου ϑηλείας ὄνου ἐφ᾽ ἡμέρας Ὑ. υ»ὴ ἀἁπτέσϑω δὲ 
τοῦ οὔρου. τὸ δὲ ἔστω περειμωμένον Krb Eros). εἶτα 
τίϑει τὸν στάμνον ζτὸ ἄγγος ἐπὶ πυρὸς ἠπίου καὶ 
εὑρήσις βήρυλλον ἄριστον. > 
Σμαράγδου ποίησις. 
λαβὼν λίϑων πυρίτην ἢ χρύσταλλον χαϑάρ- 
ιον ποίησον οὗτος τὴν σύνϑεσιν᾽ εἰοῦ SB, ἐλ["]- 
δρίου 4 α, σχυϑικοῦ μέλανος $ 1, ῥητίνης δγ- 
ρᾶς τῆς ἀπὸ στόματος τὸ ὀρκοῦν. λιώσας τὰ ξηρὰ 


μείσγε τὴν ῥητείνην χαὶ ἀπόϑου.. καὶ λαβὼν 


ἔλαιον ἴσον ὕ 1. mit ἡ für εἰ &ber oder mit ἢ für e ξψε 1. συμπίῃ 
a. r , ὸ- ᾷ 2 ” ΄ 
τοῦ... .. χεχαυμενου 111. χισήριδι 18 = πυρώσας 1ὅ ἡ ἰπ μή 


% ; ΝΣ Ξ 2 
über der Zeile 17 asoakwv Pap. 20 1. ξλαίῳ ἐπίχριε τὴν λεπίδα, χαϑώς 


29 1. 


λίϑον 30 1. οὕτως... ἰοῦ ὃ in ἐλ[υ]δρίου aus τ korrigiert 


32 τη Pap. 


στυπτηρίαν δγρὰν ἔχε ἐν ὀστρακίνῳ Ayyal- 
35 ἀγγείῳ ὕδωρ ἐπιβαλών. ὡς εἷνς ἡδαρέστε- 
ρον μετρίως. καὶ πυρώσας τὸν λίζϑδον ἐν ἀγγείῳ 
ὑστροχίνῳ ἀπόψυχε εἰς τὴν στυπτηρίαν 
χαὶ χατάϑου τὸν λίϑον εἰς τὴν προχειμένην 
onydesıy ϑερμάνας.. ἐὰν δὲ ϑέλῃς χλωρώτε- 
40. ρον γενέσϑαι, ἐπίβαλε πάλιν εἰὸν λελειομιένον. 
"Αλλη. 


r r 


εἰοῦ hama τρίψας ἐν ἐλέῳ βρέξας ἡμι(έραν) καὶ νυ(χτα) 


Aa 
8 
[ΟΣ 


be φλογεὶ μαλοιχῇ, ἕως ἀρέσῃ. 
"Ali. 
45 εἰς ἄγγος χεραμεοῦν δίες στ[υπ]τηρίαν ὄξους 


καὶ ἀπόϑου χαὶ λαβὼν τὸν χρύσταλλον ἔασον. 


°T 
πύρωσιν ἀποψηγέντα εἴς τε τὴν προειρημένην 
ῥητίνην ἰνδικῷ τε τῷ φαρμάζκχαδχῳ συνμιεμιί-- 
Ἰμένῳ ἐμβαλών.. ἔτι δὲ ζέων εἰς τὸ- φάρμακον 
χοδϑεϑεὶς ὁ δάχινϑος ὁ βαπτὸς ἀποβαίνειζννΝ. 
d Χρυσοπρασίου ποίησις. 
ἐλύδριον μιειχϑὲν ἱνδικῷ χρώματι γείνεται 
χλωρόν. τὴν δὲ ῥητείνην προσλαβών --- φάρμιακόν 
ἐστιν ἐπιτήδιον εἰς βαφήν --- εἰς τούτοζνν καϑεϑεὶς 
6 χρύσταλλος μετὰ τὴν χρῶσιν χαὶ συνπιὼν λίϑος 
10 χρυσοπράσιος ἀναφαίνεται. 
Χρυσολίϑου ποίησις. 
χρυσόλιϑοζυνς δέ, ὁπζόνταν εἰς ἐλύδριον καὶ εἰς 
πείσσαν δγρὰν ἀναμεμειγμένην πυρόσας 
ἐμβάλῃς τὸν χρύσταλλον. 
15 Στῦφις λίϑων. 


στῦψις δὲ τῶν λίϑον τοιάδε τις ἔστω. εἰς χεραμε- 


34 στυπτηρίας Pap. 35 1. εἶναι 39 1. γλωρότερον 40 1. λελειω- 
αἶνον 48 1. φλογί 45 v in στζυπ]τηρίαν über der Zeile 

vr 1-23 = ια 1—22 und ı7 2426 = ιῇ 44—46 

1 1. ἀποψυγέντα 13 1. πίσσαν... πυρώσας 16 1. λίϑων 


22 


μεᾶς λοπάδας τὰς ἀνηπλωμένας NS αὐτοὺς 
καὶ πομάσζιδλαΐν)ς φείμου πηλῷ χαὶ εἰς ὀπτάνιον 
πέμπε. εἶτα Kar’ ἀλίγον ἀποπωμάσας εἰς ὄξο 


20 ἀναδεδευμένῃ στυπτορί 


I 
N 
[ΟῚ 
A 
8. 

"To 
N 
τ) 
A 
[07 
nn 
un 
Aa 


aydeız αὐτοὺς Yepufvas τοῖς χρώμασιν Zuße- 


Az χαιχλιαμμένοις. > 


ΓΑλλη. 


Σμαράγδου "ποίησις. εἰς ἄγγος χεραμεοῦν δίεςς > 
25 στυπτηρίαν ὄξους χαὶ ἀπόϑου. χαὶ λαβὼν τὸν Ψ 
χρύσταλλον ξασον ἡμίέραν) χαὶ νλίχτα). εἶτα λαβὼν 


30 ay ni χαὶ νλίχτα) χαὶ ἐξελὼν περίπλασον. ἦα 
un διαπνεύσῃ. μετὰ δὲ ταῦτα χρεῖσον 


I 
2 Ber) - u > x ᾿" τὸ 
αὕτον πᾶλιν τοῖς φαρμάχοις { εἰς τὸ μέλε». {ΞΕ γῶςξ 


Ἰένητ 2 EZ— ΓΑλλη. 


ὦβωλον ῥητείνην ae  Οὺ---Οο-.-ς- 
Κομζμδ)άρε ὺς λύσ'ς. 

λαβὼν χονίαν σταχτὴν βάλε εἰς χόμιαρι 2 

χαὶ χαῦσον νῦχτα χαὶ ἡμέραν χαὶ λυϑήσετα 


40 ἔστιν δὲ 7 στζα χτὴ κονία. βάλε αὐτὴν εἰς ΩΣ 


αὐταρχες χαὶ βαλὼν εἰς 2 ὅτραν τρῆπον 


17 χϑει- Pap. 18 πουασιανς Pap. mit durchgestrichenem ν, 1. πωμάσας 
19 1. χατ᾽ λέγον 511. αὖϑις 22 1. χεχλιαν μένοις 23 man be- 


merke, dass ἄλλη in diesem Zusammenhang die Bedeutung sd; ἔων hat wie 
ız 22, Der Schreiber kehrt in seiner Vorlage zu ı3 44 zurück. Da steht aber aAkn 


für συαράγδου ποίησις. Deswegen findet hier eine Verdeutlichung statt 34 da 
äh fortwährend zweideutig ist, wird suandjdoy ποίησις wiederholt 35 rin 


Ξλυδρίου über der Zeile 42 youz Pap 2). πούτῳ 


45 ΓΑλλη. 
(a) τούτῳ πολυτελεῖ ὄντ' 
ἔλυσαν, τῷ χαπνελέῳ. ἄλλο: δὲ χαὶ τῷ 


βαλσάμῳ. 


ἼΑλλη. 


χομάρξεως Ads 


2 
[τῷ - e x 
Ὀδίωρ)] πηγαῖον ὡσεὶ 


x 


Bern 


er _ En 
τὸ τρίτον 


ὁπόταν & 
χάνϑη 


χαϑαρμένον χαὶ πεπλουμένον χα- 


ἅπαξ. ἐπίβαλε 


χαὶ τὸ χόμαρι % 


= 


St 


λῶς λειώσας ἐν χύτρα 


τον. ὁπζόνταν δὲ ζέσῃ ἑξάκις. αἷρε αὖ- 
τὸ απὸ τοῦ πυρός. Ehe δὲ mar 
10 ϑεὶς δὲ yanz ἔασον ψυγῆνα: μέχ- 
ΕΣ Ξ χῦμξ ξα 2 : βὲχ 
ρ' ἡμερῶν τινων χαὶ οὗτος χρῶ. ἐξ αὐ- 
τοῦ δὲ χαὶ ὑπόχρισμα εἰς πάντα λεί- 


Σμαράγδου ποίησις. 

15 χρυσοχόλλης ὁλχῆς τ - ἀρμιεν!ζ αὐ χοῦ 
ὁλχῆς $—, οὔρου ἀφϑάρου παιδὸς χο- 
τύλας $, χολῆς ταυρίας τοῦ δγροῦ τὸ 
δίμιοιρον μείξας Bars εἰς χυτρίδιον 
ὁμοῦ χαὶ βάλε τοὺς λίϑους πάντας. ἵνα 

20 ἄγωσιν ἀνὰ $ β χαὶ $ ὃ. χαὶ πωμάσ- 

ς τὸ χυτρύδιον περιπήλωσον τὸ π 
Bun χαὶ χάξ ἐν ἐλεΞξίνοις ξύλοις ἐλα- 
φρῷ πυρὶ ἐφ᾽ ὥρας ξξ ἕφων.. ἐὰν δὲ γέ- 
γηται σημῖον τούτοζυν, τὸ πῶμα χλω- 

25 ρόν, ινηχέτι χὲε ἀλλὰ χαταφήξας &- 


x € ΄ ΄ ER 
ρον χα! ξΞυρήσξις Ἰξγονοτας. EL 
> ς κα 24 er. — ar LA 
δὲ οἱ Aldor ρυσταλλίνοι. RAIN DE λρὺ- 


47 1. χαπνελαΐῳ αποβαλσαμ Pap. 
111. οὕτως 


εἰνοιῖς — 


16 1. ἀοϑόρου 


Zhauivors, 1. Zhaivors 


ἰ 
RC» LET, πυρί. 


1. χγοτύλης 51 


24 


σταλλος ἑψομένη μεταβάλλει τὴν 


τὴν χρόαν. 


90 Banpa χρωμάτων Υ. 


βάμμα, ἐξ οὗ τρία βάμματα, yelveraı . χριμνοῦ 


μέρος B καὶ στυπτηρίας βαφικῆς μέροζς» 2. Rob 

ον χαὶ φύρασον ned” ὕδατος καὶ χάλα τὰ ἔρια 

nor γείνζεδται κόχκιναι.. ἐὰν πράσινοι, ϑεῖον μιε- 
35 9° ὕδατος τρίψας ἐπίβαλε. ἐὰν δὲ μιήλινα, νίτρ- 


er J 
ον ἄχρατον De ὃ τος ἐπ 


Στρουϑισμιός. 
τὸ δὲ στρουϑίσαι ἐστὶν τοῦτο᾽ λαβὼν στρού- 
ϑιον χόψον χαὶ βαλὼν εἰς ὕδωρ χλίανον. εἷ- 


τα τὸ ἔριον βαλὼν σάλευσον ἐπ᾽ ὀλίγον χαὶ 


Or 


ἄρας ξήρεναι. εἶτοι τότε στῦφε. 
Πορφύρας. 
ἀσφοδελὸν καὶ νίτρον ζέσας χάλα τὰ ἔρια 
ἀνὸ L ἡ καὶ ἔχζχγλλυσον. εἶτα λαβὼν γείγαρ- 
τον μνᾶν σα. χόφψας φύρασον ὄξει καὶ ἄφες 
10 ὥρας ς. ἦτα ζέσας χάλα τὰ ἔρια. 
Στῦφις. 
χάλζανχανϑον nal ζχαὶν σχορπίουρον ζέσας 
χρῶ πρὸς ὃ ἂν βούλει βάμμα. στύφει δὲ (al) 
λίϑους χαὶ δέρμιοτο, παντοῖα. 
15 "Avsoıs ἀνχούσης. 
ἀνίεται ἡ Ayyovca ἐλέῳ χαὶ ὅδ[ατι χ(αὶ)} 
χαρύοις. χρίσσων δέ ἐστιν πασῶν τῶν 
ἀνέσεων τὸ οὖρον τὸ χαμνήλειον.. χαὶ στῦ- 
per γὰρ χαὶ χάτοχός ἐστιν. 
35 <a Pap. 
ve 5 1. ξήραινε 8 1. γίγαρτον 10 1. εἶτα 16 üöları z(al)] am 


Ende der Zeile ist Platz genug für wenigstens vier Buchstaben 18 ε in zu- 
μήλειον über der Zeile 


td 
ψι 


20 "AAın. 
ἄνχουσον χόψας νίτρον πρόσμισγε, ἕως 
σχῇ χρῶμα αἵματος. ner ὕδατος ζέννυται 
not ὃ ϑέλεις βάπτε. ἢ κόψον εἰς ὅμιον μετὰ 
χνήχου χαὶ ἐπεζυ»βαλὼν ἔα συμπείνεσϑαι 

25 τὸ olıa.nal ἐὰν μετὰ τήλεως, ὁμιοίος. βάπ- 
Lv) δὲ nal οϑόνια καὶ Bhoswa ἅμα χαλκά- 
γϑῳ . ἅμα, γὰρ χαλχάνϑῳ εἰς τὸ φοινικοῦν 
τρέπεται. »------ ἸΠορφῦρας λεύχωσις. 
πορφύρον λευκὴν ποιῆσαι. ἔφε μετὰζςν 

90 ray δωνίας χαὶ ἀνέσι ἣ μετὰ σιχύου ἀγρίου 
ἢ ἐλατηρίου ἢ ἑλλεβόρου. 

"Avsoıc ἀνχούσης. 

λαβὼν ἄνχουσαν μετὰ βύνεως λειωτρί- 
βει. ἔστω δὲ πρόσφατον τὸ βύνει. καὶ φυράσας 


35 ὄξει ἔασον νυχτερεῦσαι. τῇ δὲ ἐπαύριον 


= 


r x Vs 37 = x Ὑ 
ϑερμιάνας σὺν ὄξει ἔμβρεξον τὴν ἄνχου- 
σαν χαὶ ἔα, μέχρις ἐξεράσῃ . ἔπιτα λαβὼν 


τὸ ἔριον χατάϑου εἰς τὸ τῆς ἀσβέστου ὕδω- 
p καὶ ἐπιχάλασον εἰς τὴν ἐξέρασιν. χαὶ 
40 τότε εἰς ἀπόζεσμια φύχους γαλάσας γεί- 
᾿ Ξ 


‘ 


pıle ὁμοίως nal τόπῳ χς πληρέστατον. 


ις 


Κουζ. δ δάρεως ἄνεσις. 
χόμιζ μίϑαρι ἀνιέναι. φαζίδχλαν τρίψας ὕ[δα]τι βάλε εἰς 
βησζσδίον καὶ Avaniver χαὶ τὸ καϑεσταμένον ὕδω[ρ] 
μετέρασον εἰς ἕτερον ἀγγεῖον καὶ βάλε εἰς αὐτὼ 
ὅ τετριμμένον τὸ χόμζμγαρι χαὶ ἀναλείνει χαὶ 
ἐξεράσει πάραυτα... εἶτα ἔασον χκαταστῆν- 


αι ἕως τῆς ἐπαύριον χαὶ εὑρήσεις πορφύραν. 
1 f 1 T 


21 rooowırre Pap. 22 ὃ in ὕδατος aus τ korrigiert 23 1. εἰς ὅμοιον 
\ \ 
24 1. ouurtvesdau 25 1. ὁμοίως... βάπτει 33 1. λειοτρίβει 
! \ _ h ΓΞ 


38 vöo|w Pap. 
τς 4 1. εἰς αὐτὸ 6 nach p in πάραυτα Spuren noch eines p 


26 


Πορφύρας σαρδιζαδνῆς στῦφις. 
τῇ μνᾶ τῶν ἐρίων σχορίοις (00) σιδήρου μνᾶς 
10 ©, poläg] ὀξείας yolvıra, εἰ δὲ (νὴ, ὄξους χοῦν, 
ὕδατος χοεῖς ἡ. χάε, ἕως τὸ ἤμισζονυ ἐχλείπῃ 
τοῦ ὕδατος. εἶτοι ὑφελὼν τὸ πῦρ ἔμβαλε τὰ 
ἔρια τὸ πεπλυμένο. καὶ ἔασον, ἕως ἂν τὸ ὕδωρ 
φυχρὸν γένηται. εἶτο ἐξελὼν ἀπόπλυνε 
15 χαὶ ἔσται ἐστυμμιένον. 
Πορφύρας σιχελιχῆς στῦφις. 
βάλε εἰς τὸ χαλκίον ὕδατος χοεῖς ἡ καὶ στυπ- 
τηρίας ἡμίμνουν, χαλκοῦ ἄνϑους μνᾶν α, χη- 


N 


χείδωζνΣ pvalv) α. ὅταν ζέῃ, βάλε ἐρίων πεπλυ- 
20 μένον υνᾶζνΣ a χαὶ ξὰν ζέσῃ δὶς ἢ τρίς, ἔξε- 
᾿Ξ. ἐὰν γὰρ πλείω χρόνον ἐάσῃς. ἐρυϑρὰ ἔσται 
1 πορφύρα... ἐξεχὼν δὲ πλῦνε nal ἔσται σοὶ 
ἐστυμμένο. >—— Πορφύρας ἀληϑεινῆς 
στῦφις χαὶ βαφή. 
25 τῷ στατῆρι τοῦ ἐρίου στυπτηρίας ὀβολοὺς 
e, ὕδατος κοτύλαζς» β βαλὼν εἰς ἄγγος ζέσον 
war ἔασον χλιερζιδόν. ἔασον Ems] πρωείας.. εἶτοι 
ἄρας ψύξον. εἶτα ἐπίστυψον βαλὼν ὕδατος 
χοτύλας δύο χαὶ βαλαυστίου 4 ἡ. ζέσας χάλ- 
30 αἀσον τὰ ἔρια... ὅταν δὲ πλειστάχις ἀποβάφψῃς, 
τ N or. 9 um δ EN se 
ἄρον τὸ ἔριον χαὶ ἐπίβαλε εἰς τὸ ὕδορ τοῦ βα- 
λαυστίου φύχους στυπτηρίου ὡς σφαῖραν 
χαὶ βάπται πρὸς βλέπισζινν . ἐὰν δὲ ϑέλῃς αὐτὴν 
μέλαιναν εἶναι, ἄφες χρονίσαι ἐπιβαλὼν 
90. μιχρὸν χαλχάνϑιον. 
3 "7 r er z 
ev ἄλλῳ τόπῳ οὕτως ἣν᾽ 
ἐὰν δὲ ϑέλῃς αὐτὴν μέλαιναν εἶναι, ἐπί- 
70.008 νίτρον χαὶ ὀλίγον χαλχάζννϑιον. 
Βαφὴ πορφύρας. 
40 πορφύρα. λίϑον φρύγιζννον ὀπτήσας ζέσον 
͵ : 
χαὶ ἄφες, ἕως φυγῇ. εἶτα ἄρας εἰς ἄλλο ἀγγεῖ- 


91. σχωρίας uva Pap. 10 o£sızı Pap. 11 1. ἐχλίπῃ 
{ ! Ρ Ξ I fl 
S : PN: Ἵ ; 
18 nwınvov Pap. 19 1. znziowv... πεπλύμένων 911. ὕδωρ 33 1. βάπτε 
πρὸς βλέπησιν 34 ὁ in χρονίσα! über der Zeile 


45 


10 


15 


20 


25 


ον ἐπέμβοαλΞς φύχους Kal ἀμοράντου μινᾶν 
α χαὶ ζέσον καὶ ἔα φυγῆναι. 
"Αλλη. 
τὰ Epıa λαβὼν στρούϑισον καὶ λαβὼν αἱμια-- 
τίτην λίϑον βάλε εἰς χαλκίον nal χαλκάνϑι- 


\ 


ον προζέσοας βάλε τὸ ἔριον προστύφψας 


ιςς 
προστύψας οὔρῳ καὶ στυπτηρίο, καὶ μιίίσοι 
χαὶ χάλασον χαὶ ἀνασπάσας ϑαλάσσισον 
χαὶ φῦχε καὶ ἐπάν[ϑισον] χηκεῖδι καὶ δαχί- 
νϑῳ.. γείνεται αὕτη λίαν χαλὴ βαρβαρικχή. 
ἼΑλλη 
λαβὼν κα[ν]ϑαρίδας καὶ σχωρίαζνν σιδήρου 
χαὶ δάφνας ζέσον προταρειχεύσας 
μν(ας) β χαὶ ζέσας χάλασον καὶ ἀνασπάσας 
φῦχε χαὶ ἐπάνϑισον ὕδατι] ἀσβέστουζ ςν. 
"AA. 
λίϑος φρύγειος ὀπτᾶται nal ζέννυ- 
ται χαὶ χαλᾶται [τ]ὰ ἔρια, χαὶ ἄφες, ἕως 
φυγῇ. εἶτα ἄρας βάλε εἰς ἄλλο ἀγγεῖον 
φύγους μέ(ρος) α. ἀμιοαρόντου {τοῦδ ἄνϑους μέ(ρος) a 
χαὶ πάλιν ζέσον χαὶ ἐπίβαλε τὸ ἔριον 
χαὶ ἔα. φυγῆναι καὶ ἄρας ἀπόχκλυσον 
"Aid. 


ὃ Ώ \ yv A = 
N ιὰ τῶν μόρων . λαβὼν OW.PARIS 


σταφυλῆς πίεσον χαὶ στῦφε τὰ ἔρια 
ἐπὶ Ὑ ἡμέρας. τῇ τετάρτῃ ζέσον 
βαλὼν αὐτὸν εἰς χύτραν τὸν χυλὸν 
τὸν ἀμφάχων. ὅταν δὲ ζέσῃ, ἄρας 
ἔχχλυσον ὕδατι τὸ ἔριον καὶ φύξον. 
εἶτα λαβὼν χυλὸν μόρων ἀνάζεσον, 


ἕως ζέσῃ δίς, Aal κάϑες τὸ ἔριον καὶ 


ιζ 14 1. φύχους 22 1. τῶν ὀνιοάχων 


ἔο. ψυγῆναι mal ἔσται πορφύρα εὔχρ- 
οὺς καλή. »----- Πορφύραςςν φυχροβαφὴ 
NOS γεινομένη.. τήρι ἀπόχρυφον 
πρᾶγμιοι. ἔστίν γὰρ nal εὐσνϑὴς ὕπερ- 
80 βολῇ «λαβὼν τὸν ἀφρὸν τῆς ἰζσδάτεως π- 
αρὰ τῶν βαφαίων χαὶ ἀνχούσης ἐξω- 


τιχῆς μέρος τὸ αὔταρχες ὡς ἰσόστα- 


ὕμον τοῦ ἀφροῦ — ἔστιν γὰρ ἐλαφρὸς ὃ ἂ- 
φρός — διάτριψον ἐπὶ τῆς ϑυίας. ἄνες οὗ-- 


35 ν τὴν ἄνχουσαν τρίψας ἐν τῷ ἀφρῷ χ(αὶ) 
ἀφήσει ἑαυτῆς τὴν δύναμιν... εἶτα λα- 
Bay τὸ ἄνϑος τὸ ἀπὸ τῶν βαφαίων — εἰ 
μὲν τὸ ἀπὸ τοῦ χόχχου, χρῖττον, εἰ 
δὲ mi) Ye, ἀπὸ τοῦ χριμνοῦ -- αὐτὸν τὸν 
40. χόνδρον εἰς τὸ ἥμισυ τοῦ ἀφροῦ ἐπι- 
ϑερμρένον ἐπίβαλλε κατὰ τῆς ϑυίας χ(αὶ) 


x 6/4 


χαλάσας τὸ ἔριον βάψον ἄστυφον χαὶ 
ἐ Ba 1 


PN 


εὑρήσις ἀδιήγητον. 
l IN 


m 
Πορφύρας καλῆς βαφή. 
λαβὼν ἔριον στρούϑισον. εἶτα εἰς ἄσβεσ- 
τον διυλισμένην στῦψον.. εἶτα στυπ- 
τηρίο, καὶ ὕδατι ἕφυσον.. ἔστω δὲ στημν]- 
ὅ ἡ στυπτηρζίδα ὀξῖτις. εἶτοι τῇ διὰ τοῦ οὔ- 
pou& sy στύψει ἔφψυσον. εἶτα ἀλήϑισον. 
ἔχχλυσον ὕδατι, εἶτα ϑαλάσσῃ καὶ 
ἀπόϑου. »--- 
λαβὼν οὔρου πρὸζς)Σ τὸν στατῆρα, 
10 τοῦ ἐ[υ]ρείου χοτόλην μίαν ζχαὶν φλοιοῦ 


ἀνχούσης $ ὃ nal νίτρου ζὰ »πύρου $ a (al) 
28 1. ἀκηϑῶς... τήρει 31 1, βαφέων 37 1. βαφέων 40 1. ἐπι- 
ϑερμαίνων 41 das zweite A in ἐπίβαλλε über der Zeile 43 1. εὑρήσεις 
τη 3 ἢ in διυλισμενην aus v korrigiert 4 1. &bnoov... στυμνή 61. 
ἕψησον 8 hier fehlt der zu dem Folgenden gehörende Titel 9 στυπτηρα 
Pap. 10 das erste v in eupeiov durchgestrichen, 1. ἐρίου 


29 


μἱσυος χυπρίου ὠμοῦ 4 α βάλε εἰς τὴν 
λοπάτα τοῦ οὔρου χαὶ μίσζγ)ε, Ems) σοι δοχῇ 


χαλς ἔχειν. ἀφέρει δὲ τὸν πρῶτον ἀφ- 


oO 


15 ρόν, ὅς ἐστιν λευχὸς καὶ ἀϑιγὴς τῷ φαρ- 
μάχῳ.. ὅταν δὲ δόξῃ ἐξηρακένοι τὰ φ- 
apparı, ἄρας τὸ γυργάϑειον ἢ τὸ σπυρύ- 
διον ἐχπίασον ἐπιμελῶς εἰς τὴν λοπόά- 

80. αὐτὰ μὲν ῥῖφον, τὰ δὲ ἔρια ἐστυμμέ- 

20 να yarkay>asas ποίησον. καὶ πρότερον δι- 
ἡμάτειζε" ὑπὸ χεῖρα χαϑὶς ϑεώρι. ἔστω δὲ 
τὸ ἄγγος, ἐν ᾧ ἔφεται, χωροῦν τὸζνν ἑξαπλοῦν 
διὸ τὸ ὑπερζέον πολλάκις. ὅταν δὲ χα- 
λῶς ἔχῃ; χρέμασον χαὶ ἔασον ἀποστάζειν, 

25 Eos τὸν ἀνϑισμὸν ἑψήσῃς. 

Ἰσάτεως συνχομι:δή. 
ἐχτεμιόντοι εἰς χόφινον συνϑεῖναι ἐν 
σχειᾷ χαὶ συνϑλάσαντα χόπτειν καὶ ἐᾶν 
ὅλην τὴν ἡμέραν, τῇ δὲ ἐχομένῃ διαζφν- 

30 φύχειν καὶ ἐνπεριπατεῖν, ὅπως Ava- 
βάλληται διὰ τὴς τὸν ποδὸν χεινήσεως 
χαὶ ὁμαλῶς ξηρένηται, καὶ συνϑέντα εἰς 
φορμοὺς ἀποϑέσϑαι. χαλεῖται δὲ χειρισϑεῖ- 
sa. ἡ ἰσάτις οὕτως ἄνϑραξ. 

3 "ὁ ᾿Ανϑρακίνου βαφή. 

ὡς τάλαντον εἰς πίϑον ἐμβαλεῖν 
ἐν ἡλίῳ κείμενον, χωροῦντα wi ἔλασσον 
μετρητῶν ιε χαὶ ἐπισάξαι καλῶς. εἶτ᾽ ἐπι- 
χέοντα οὖρον, ἕως ἂν ὑπερέχῃ τὸ Dypov, 

40 ἡλιάζειν, τῇ δὲ ἐχομένῃ ἀναποιῆσαι 


συνποιτοῦντα ἐν ἡλίῳ, ἕως ἀναδευϑῇ 


13 1. λοπαδα 14 1. χαλῶς.... ἀφαίρει 15 σειζης Pap. 17 τ0ρ- 
παϑειον Pap. 1. σπυρίδιον 20 1. δειγμάτιζε 21 1. χαϑείς ein 
ϑεώρι über der Zeile 22 v in ἐν ᾧ über der Zeile 26 ı@stews Pap. 

28 e in χαὶ ἐᾶν über der Zeile 31 1. τῶν ποδῶν χινήσεως zeıvnoewy Pap. 


ΓΟ Tree 
32 1. ξηραίνηται 


30 


10 


15 


30 


A) 


ξως ἀναδευϑῇ χαλῶς.. τοῦτο δὲ χρὴ ποιεῖν 

ἐφ᾽ ἡμέρας Y. "Avdpanos ἔφησις. 
τριμιερὴ ποιζήγσαντα τὸν Avdpaxı καὶ τὸ ἀπὸ 
τοῦ ἐπιχυϑέντος οὔρου περισσὸν Avaden- 

σαι χρησίμος χαὶ εἰς [χύτραν ἐνχέοντα ὃπ- 

5 r IL sm er BEN 
οχέειν.. αἰσϑήσει δέ, εἰ ἤψηται, οὗτος. ἐὰν 
ζέσῃ, ἀνακχείνει N ταρασσομένος, ἐπιμιε-- 
λῶς δέ, ὅπως μὴ συνχαϑίσαςζαν συντήξῃ 


ἌΣ. 


τὸν λέβητα. ὅταν δ᾽ En τοῦ μέσου σχίζηται, 
τελεία ἢ ἔφησις γείνεται. δεῖ δὲ ὕποστ- 
ἄσαντο. χεινεῖν τὸ πῦρ μιηδὲν &) 1090v . x[a]- 
tarbuye δὲ τὰ ὑπὸ τὸν χύτρον ὕδατι φὺυ- 

χρῷ προσραίνων. εἶτα λαβὼν στρουϑίου 
ἡμιχοίνικον ἔμβαλε εἰς πίϑον καὶ ἀπὸ τοῦ 
φαρμιόνχου μετεράσας τὸ ἱχανὸν ἐπιϑεὶς 
χανόνας ἢ χαλζάγμους τῷ χείλει τοῦ πίϑου 
πώμιοϊζε φορμοῖς χαὶ ὑπόχαξ πυρὶ συμιμέτ- 
pw, ὥστε Pl ὑπερζέσαι nee περιψύχεσ- 

ϑαι. nal ἀφεὶς ἡμέρας Ὑ ἀνάζεσον οὖρον. με- 
τὰ στρουϑίου χαὶ τὸ ἀποζέον ἀποσύρων χοϑί-- 
ει ἔριον ἐφημένον.. εἶτ᾽ [ἀποχλ]σας χρησίμιως 
χαὶ ἐχπιόσας διάξονον nal χόϑες εἰς τὸ φάρ- 
manov.. ὅτον δέ σοι δοχῇ καλῶς ἔχειν, ἐξ- 
ελὼν χαὶ πωμάσας πάλιν ὑπόχαε τὸν αὐτὸν 
τρώπον χαὶ ἐπὶ τὸ ὑ[γ]ρὸν ἅμα ζέσας nat τὸν 


r 


ἀφρὸν ἀποσύρας φύχους ἔμβαλε μνᾶς β 


wat) τὸ βαφὲν ἔριον χαϑίει nal ὁποχλύσοις ἐν 


T 


ϑαλζλν)άσσῃζςν διάψυξον. da .yD%.00 δὲ δὶς 


ἡμέρας, πρωίας χαὶ δείλης, ἐφ᾽ ὅσον ἂν D- 


‘ 
r 


πηρετῇ τὸ φάρμιανχον. 
l Ἵ \ 
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13 τ mn 
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εἶτ᾽ Spuren eines a noch sichtbar 22 1. διάξανον 251. 
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} ὅ 1. χρησίμως, . ὑποχαίειν 6 1. οὕτως 7 1. ταρασσομένως 
STpoudtou aus ὁ korrigiert 17 ı in φορμοῖς hat. oben einen schrägen 


ch und sieht deswegen beinahe wie ein u aus 18 1. un 
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Poöloßa]poös βαφή. 

ῥοδοβαφαὶς δὲ οὕτως βάπτ(ε)τ(α!)" καζιδταπάο- 
ας τοὺς χυχλίσχους τῶν ἐρίων σποδῷ Aal 
ἀναποιήσοις πλῦνε γῆς χεραμιχῆς χυλῷ 

39 χαὶ ἐχχλύσος στῦφε, χαϑὼς προγέγραπται. 
μετὰ δὲ τὴν στῦψιν ἐχχλύσας ἐν ϑαλάσσῃ 
ὄμβριον ὕδωρ ἔχε ϑερμιόν, ὥστε un δύνα- 
σθαι χεῖρα χαϑεῖναι. εἶτα ῥίζης λαβὼν πε- 
φρυγμένης καὶ χεχομμένης λείας μιέρ- 

40 ος τέταρτον τῆς μνᾶς εἰς τὴν υὑνᾶν τῶν 


ἐρίων χαὶ λεχιϑίου χοίνικος τέταρτον 


% 


τὸν φυρᾶσον ἐν ταὐτῷ παρέχων ὄξος λευχὸν 

ἐπιπάσοιςς τε εἰς τὸν λέβητα ἀναχείνησον καὶ 

χοϑεὶς τὰ ἔρια εἰς τὸν λέβητα πάλιν ἀνακεί- 

ver συνεχῶς, ὅπως ὁμαλισϑαῖ. ὅταν δέ σοι δόξῃ 
x 5 συνπεπωχέναι, ἐπάνϑιζε διὰ στυπτηρίοις 

nal ἀναποχλύσος ϑαλάσσῃ ξήρεναι ἐν σχιᾶ 

φυλασσόμενος χαπνόν. >— Φύχους βαφή. 

φύχει βάπτειν. τὰ ἔρια. mADve, χαϑάπερ προ- 

γέγραπται, χ(αὶ) λαβώντα οὔρου χοέοας ὃ χαὶ στυ- 

10 πτηρίας ἡμιμινοαῖον εἰς τὴν μνᾶν ἀναμεῖ- 
ξαι ὑποχάοντα, ἕως ἀναζέσῃ, καὶ χαϑέντα 


4 


a 


Yv > - ec Dax ΄ 
ξρίο, xsıvetlv] συνεχῶς... OTAY DE σῦνει- 


ὰ 
Ἢ χαὶ τὸ ὑγρὸν χαϑιστῆται, ἀποχλύσαινται D- 


IN 


[δατι] ποτίμῳ ἔψιν φύχους τριπλάσιον 
15 τῆς τὸν ἐρίων ὁλχῆς nal ἐξελώντα τὸ φῦχος 
χαῦϑῖναι τὰ ἔριο. χαὶ ἀνοκχεινεῖν ὁμαλῶς, ἕως 


ἂν σζυλμπείῃ, κἄπειτα χαλχάνϑους μνᾶς τέταρ- 


31 nach ῥοῦ Spuren eines Buchstaben 32 1. ῥοδοβαφές Bart Pap. 
38 ἡ in πεφρυγμενης aus ὁ korrigiert 41 λεχϑϑιου Pap., worin z undeut- 


lich und ᾧ ein fehlerhaft durchgestrichenes ı 
x 4 1. ὁμαλισϑῇ 6 1. ξήραινε 8 1. πλῦναι 91. λαβόντα 
12 1. συν!) 15 1. zwv... ecelovce 16 1. χαδεῖναι 17 1. suurt 
N : h 


N 


32 


τον εἰς τὴν μνᾶν λεάνας παράμισγε χαὶ ὄμιοι- 
λείζων ἀνακχείνα συνεχῶς. εἶτ᾽ ἐξελὼν ἀπ[6]- 

90. χλυσον χαὶ ξήραιναι, καϑὼς καὶ τὰ λοιπά. 

Φοινικοῦζςν διὰ φύχους βαφή. 
χυχλίσαντα, τὸ Epıa χατασῆσαι σποδὸν χαὶ 
συνπατήσαντο, χρησίμως πάλιν τῆς σπο- 
δοῦ Ba ἕως ἂν ῥυφϑῇ Kal κατατ- 

25 υρωϑῇ.. τῇ δ᾽ ἐχομένῃ ἐχτεινάξαζν τα ἐχκχλῦ- 
σαι. καὶ μετὰ τὴν πλύσιν ϑαλζλ)άσσης ἀνοιζέ- 
σαι χοέας ς εἰς τὴν μνᾶν χαὶ παροαμιείξαν-- 
τας ς᾽ στυπτηρίος ἡμιμιναῖον στύφειν, ds. εἴρη- 
τοι, "καὶ ἀπο 58! «εἶτα φύχους τὸ τριπλάσιον 

30 ἕψιν med” ὕδατος ὀμβρίου, ἕως ἂν ζέσῃ, χζαὶΣ αἴ, 
αἴγειον ἐπιχέαντο. ἀνοαχεινεῖν χαὶ τὰ ἔριά 
ἐμβαλόντο. πάλιν κχεινεῖν, ἕως ἂν ed Avlo]- 

Ye ἐνῆται τὸ χρῶμα κἄπιτ᾽ ἐξελώντα ἀπο- 


χλύσαι χαὶ ἀναξηραίνειν ἐν σχιᾷ ἀπὸ χα- 


9 
3 


πνοῦ φυλάσσονται. 
Πορφύρας ὀξείας βαφή. 
Be ὀξυτέραν ποιῆσαι. φῦχος φήσας ΄ 
ἐχ τοῦ χυλοῦ. λάμβανε χυάϑους ς εἰς τὴν 
μνᾶν. ἐὰν ἐπειτεῖναι ϑέλῃς, παράμιισγε. νί- 


40 νίτρον λῖον. ἐὰν δὲ μᾶλλον ἔτι βούλῃ, χαλ- 


χοανϑές. 


AO, 


᾿Αφριχιανοῦ βούβλου" πορφύρας ὀξείας] 
ὀξείας ποίησις. 
λαβὼν τὸ ἔριον ἐστυμιμιένον χάλα εἰς Kpin- 
γοῦ yol!vıra.) α, φύχους χοί(ίνικας) ὃ, ζέσας χάλα τὸ 
ἔριον χ(αὴ 


18 1. ὁμαλίζων.... ἀναχίνα = ἀναχίνει 20 1. ξήρσινε 21 das zweite 
vin φύχους mit hellerer Tinte über der Zeile 23 nach σπὸ Spuren eines abge- 
waschenen v 28 1. ὡς εἴρηται 30 χαιγα Pap. 33 1. ἐξελόντα 36 nach 
βαφή ist ein Buchstabe abgewaschen 39 1. ἐπιτεῖναι 

z 11. βύβλου 


ὃ ἄφες Ems ὀψὲ nal ἄρας ἀπόκλυσον θαλάσσῃ; 

εἶτα ὕδατι. >—— ἴΑλλη. 

χαλζα BRIAN Ὁ σινωπίδος (ὃ, χριμν- 
οὔ 4 ἡ κόφας ἔφει χαὶ χάλα τὸ ἔριον ἐστυμ.- 
μένον καὶ ἔσται πορφύρα. βαϑεῖα καλή. 

10 "An. 
πορφύρας βαφὴ διὰ βοτανόν. λαβὼν τὸ ἔριο- 
ν χάλα εἰς χυλὸν ὑοσχυάμιου χαὶ ϑέρμιου πι- 
Ἀροῦ ἐζεσμιένον τοῦ ὕδατος. τοῦτο πρόστυμ.- 
ι"ἅ ἐστιν. εἶτα λαβὼν τοῦ ῥάμνου τὰ σφαιρεί- 

15 α βάλε εἰς λέβητα ὕδωρ καὶ ζέσον χαὶ χάλα τὸ 
ἔριον χαὶ ἔσται πορφύρα καλή. ἄρας ἀπόχλυσον 
χαλχέως ὕδατι καὶ ξήρεν[Ξ] ἐν ἡλίῳ καὶ ἔστ- 
τῇ περ δ “ΘΠ λ 
προστῦφας τὸ ἔριον χαὶ λαβὼν σινωπίδος 

20 χαλῆς 4 % καὶ ζέσας ὄξει Σὰ» τὸ ἔριον χαὶ πρόσ- 
βαλε yarkayravdon SB καὶ ἄρας τὸ ἔριον βάλε εἰς 
χαλχὶν μεστὸν ϑέρμου χαὶ ἄφες ὥραν α χαὶ 
ἄρας ἀπόχλυσον. »----- Διαφόρων χρωμάτων 

Διαφόρων χρωμάτων βαφαί. 

20 φοινιχόχροο. ποιῆσαι. λαβὼν ἡλιοτρόπιον 
σύνδησον ἀνχούσῃ χαὶ Nation εἰς ἀγγεῖον 
ὀστράκινον βαίνων ἐπὶ ἡμ(έρας) 1 ὄξει λευχῷ. 
τῇ τετάρτῃ ἡμέρα Ede ἐπιμελῶς ἐπιβάλ- 
λων ὕδωρ, μέχρι ἐπιπλεύσῃ. ἐὰν δὲ ϑέλῃς 

30 χέδρινον βάψαι, ἄρον τὴν ἄνχουσαν καὶ 
ἔφε ἐλαφρς. ἐὰν δὲ χεράσινον, ἐμβαλὼν 
χριμνὸν ὠξεισμιένον σὺν ὀλίγῳ σμιήγμ[α]- 
τι Aaron καὶ σύνεφε, μέχρι solı) δόξῃ χαλῶς 
χαλῶς ἔχειν. »------- - Φαιῶν φυχροβαφαί. 

550. λιϑαργύρου χρυσιζούσης μέρος, ἀσβέστου 

μέρε B καταϑέμενος εἰς ἀγγεῖον ἐπίχεε 

ὕδωρ, ὥστε ὑπερέχειν, καὶ χεινήσας, μέ- 


χρι χαταμειγῇ, χάλασον τὰ ἔρια. [κάτ]ο Exxe- 


χα 111. βοτανῶν 17 1. ξήραινε 22 1. yakzlov 31 1. ἐλαωρῶς 
32 1. ὠξυσμένον 36 1. μέρη 38 nach ἔρια Spuren eines abgewasche- 
nen y 1. χάτω 


Otto Lagercrantz. 3 


34 


40 


10 


15 


20 


χλυσμένα, ἃ yelveraı κατὰ διάστημα, ἐτε- 


ρόχροα,. ἐὰν ἀνχούσης μιείξῃς, χρίσσω. 
Κοχκχίνων βαφαί. 

λαβὼν στῦψον τῇ ἰσάτι[ὃ], ὅ ἐστιν γλευχισ- 

μός, καὶ πλῦνας ξύραζιδνον . εἶτα λαβὼν χόχ- 

χον χαὶ ὕδωρ χόπτε, ἕως ἀνεϑῇ;, χαὶ τότε 


μεῖξον φῦχος χωριχὸν καὶ Ehe οὕτως 


χβ 


x ar x , \ et , 
χαὶ ἔψε οὗτος χαὶ άλα τὰ ἔρια. nal ἔσται χόχχος. 


7a a. ΑΣ τς > 
Χρυσανϑῆ ποιῆσαι φυχροβαφῇ 
λαβὼν χνήχου ἄνθος nal βούφϑαλμον ὁβιοῦ 


ΝΥ 


χόψας βάλε εἰς ὕδωρ. Yard τὰ Epıa. καὶ peve 


EN ΣΝ - x - 
böarı nal ἄρας böye χαὶ χρῶ. 


᾿Βρίων τραχέων πλύσις. 
ἐρίων τραχέων ἥδε πλύσις ἐστίν. μνᾷ τῶν 
ἐρίων χειμιωλείζαδς υνᾶς ἃ, ὄξους χοτύλας 
β, ὕδωρ ἐπιχέας mAdve nal διάφυχε. 
Δοχιμασείαι φαρμάκων βαφιχῶν. 
ἰσάτις ἣ βαρῖα καὶ χυανῆ καλή, ἢ δὲ ἔχλευ- 
χος καὶ χούφη οὐχ ἐσϑλή. χόχχου συρίου. 
δοκιμασία. ϑραῦΞ τὸν εὐανϑέστατον ζιχαὶ κο- 
υφότατον δ καὶ κουφότατον αἱρῶν. ὁ δὲ μέλ- 
ος ἢ διόλεθυχος πονηρός. νίτρῳ δὲ διαμασησ- 
ἄμιενος διάκρινε τὸν εὐανϑῆ. ἐρυϑρόδανον 
εὐανϑέστατον συντρίβων εἰς δοχιμιασίαν 
ἄγε. φῦχος τὸ πορφυρόχροον χαὶ εὐπαγὲς ὅ- 
πὼς ὄστρεον. τὸ δὲ διάλευχον χαὶ μέλοινον 
εὖ νζόει οὐχ ἐσϑλόν. διαμασώμιενος οὖν φύλασ- 
σε εἰς τὴν χεῖρα εὐζ ξ᾿ )δανϑέστερον αἱρ[ῶν] . στο- 
πτηρία. δὲ δγρὰ χαὶ λευχὴ λείαν. ἡ δὲ ἅλμης 


42 Ἰσατιὺ Pap. mit durchgestriehenem ὃ 1. γλαυχισμός 


»B 1 1. oöros 4 1. ῥαῖνε 11 1. βαρεῖα 20 Er 


43 1. ξήρανον 
22 1. λίαν 


ν ἔχουσα Aypta, ἐστίν. 
χαλχοῦ ζχοῦ ὄἄνϑος τὸ χυανόχρου[ν] καὶ χλω- 


ρὸν λείαν πρασῶδες χαὶ εὐανϑέστατον. 


ΓΦ 
On 


᾿Βρίων χανυσίων βαφή. 
Ἀριμνοῦ 2 χ, ἀχάνϑης ΖΦ ἡ ἢ ιβ, ὕδατος 
χοῦν a ἐρίων ἀστίηρων μνᾷ a προζέσας 
ἐν μολυβῷ χαλκίῳ ἐπιχάλα τὰ ἔρια καὶ διγ- 
90 μάτιζε χαὶ ἔσται. > 
Βαφὴ χρώματος. 
ἄσβεστον ϑερμὸν ξηρὰν καὶ λιϑάργυρον 
χρυσῖτιν, τὰ δῦο τρίψας εἰς ἀγγεῖον ὁσ- 
τράχινον ἀνοιχεινείσας χάλασον τὰ ἔρια 
90. χαὶ ἔα ἡμ(έραν) α. χαὶ νη(χτα) χαὶ ἀνοιβήσεται [α] 
χαὶ ἐχχ- 
λύσεις στρουϑίῳ.. ἐὰν ἐχχλυσϑῇ καὶ ἔτι ϑέλη- s 
ς, πάλιν Ex τοῦ φαρμάκου βάπτε. 
Βαφὴ πορφύρας. 
πορφύρα, ὀξεῖα. φύκους χυλός.. ἐὰν ἐπιτεῖνε ϑέλῃς, 
40 βάλε νίτρον, ἐὰν ἔτι μᾶλλον, χάλκχανϑον. 
"Arm. 
χύσϑουζς ϑαλασσείου πλοκάμιοις σὺν ὕδατι βάπ- 


τοῦσι πορφύραν ἀνεξάλειπτον. 


χγ 
"A. 
πορφύρα iM Avıodoa . χύστος ϑαλάσσιον σὺν 
φύχει καὶ ὄξει ἕψον χάλα τὸ ἔριον ὁμαλίζων. 
"Αλλη. 
ὅ ὁ παιδέρως σὺν ὄξει ἀνιέμενος πορφύραν 
πορφύραν ποιεῖ. "AA. 


ὁ παιδέρως σὺν ὄξει ἀνιέμενος πορφύραν] 
23 1. ἀχρεία 25 1. λίαν 28 yous.... προζεσαν Pap. 34 1. ἀναχινήσας 
35 nach ἀναβήσεται! ein u ausgewaschen 36 eu Pap. 37 φαρμαχον Pap. 
39 1. ἐπιτεῖνα' 
ΧΊ 2 vgl. χβ 42 χύσϑου( ς δ 5.1. ἔψων 4-οὀπἹ = χι 6—8 


& 
σ: 


ποιεῖ, "Αλλη. 
ἄνχουσαζινν», ἐρυϑρόδανον. φῦχος, ala. μ.όσ- 
10 χξβιον πορφύραν βάπτει. Αλλη. 


x r 


roppbpa .Aldos φρύγειος χόπτεται χαὶ ζέν- 
γυται, χαὶ χαλᾶται τὰ ἔρια. καὶ ἄφες, ἕως φυγῇ: 
εἶτα ἄρας βάλλς εἰς ἄλλο ἀγγεῖον φύχους μέρ- 
ος α, ἀμαράντου τοῦ ἄνθους μέ(ρος) α καὶ πάλιν 
15 ζέσον χαὶ ἐπίβαλε τὸ ἔριον καὶ ἔα. ψυγῆναι 
χαὶ ἄρας ἀπόκλυσον ϑαλάζσνσῃ. sröp.na πρῶ- 
x , , π᾿ : 
τὸν τὴς πορφύρος φρυγίου λίϑου, τῇ χοτύ- 
λῃ τῶν ἐρίων χοτύλη τοῦ λίϑου, γείνεται. 
"Adi. 
20 πορφύρα φυχροβαφής.. ὕδατι λακχχαίῳ | 
ἀνόγχοψον ἄσβεστον. τὴν χονίαν ἀποσειρ- 
«ὥσας στῦφε ὃ ϑέλεις ἀπὸ ὀψὲ ἕως προεί. 


εἰ 


τ ΄ ΤΙ ΒΝ στ AGFERN, Ὄ ἢ δ 
εἶτα ἀπόχλοζε γλυχεῖ ὕδατι, βάπται δὲ 


ἀφεφήματι φύχους πρῦτον.. εἶτα προσέμβ-- 


D 
SU 


αλξ χάλχανϑον. Βαφὴ ἐρίων φαιῶν. 
βαφὴ ἐρίων φαιῶν παντοίων, ὥσ[τε δο]- 
χεῖν αὐτὸν χρῶ!,α, εἶναι. λιϑιάργυρον χρυζσῖν- 
τιν λεάόνας ἔμβαλε εἰς ἀγγεῖον χαϑαρὸν 
βραχὺ καὶ ἀσβέστου τὸ τετραπλοῦν χαὶ 
30 ἐπίχεον ὕδορ ὄμβριον γλυκύ, ὥσ]τε ὑπερέχειν, 
χαὶ διαχεινήσας, ὅπως συμμιγῇ καλῶς, 
χάλα τὰ ἔρια προεχχλύσας. Ἰείνεται γὰρ 
ζφαιὰ Wal χαϑαρᾶςν ζχατὰΣ διάστημιοι. χρόνου ἕτερ- 
6ypoa, ὥστε δοχεῖν ἀληϑεινὸν εἶναι χαὶ 
90. ϑαυμαστόν. Φύχους ἄνεσις. 
λαβὼν τὸ φῦχος ἐπιμελῦς πλοῖνον Aal φ'- 
ξας ἀπόϑου. εἶτα λαβὼν ἐρεγμὸν Ehe ὅδα- 
τι πολζλ)ῷ χαὶ ὅταν χάϑερϑος γένηται, τῷ 
ὕδατι τοῦ ἐρεγμοῦ πρόσμισγε τὸ φῦχος χαὶ 
40 ἐῶν συνχαταψηγῆναι οὕτως ἀνέσεις. 


20 υδατος Pap. 22 1. πρωΐ 23 1. βάπτε 24 das zweite v in φύχους 
nachgetragen 1. πρῶτον 27 1. αὐτῶν 801. ὕδωρ 33 1. χαϑαρῶς 


36 1. ἐπιμελῶς rchövov 39 ὦ in φὔχος aus ν korrigiert 40 1. συγχαταψυγῆνα! 


10 


20 


25 


n 


Χο 


᾿Ανχούσης ἄνεσις. 
λαβὼν ἄνχουσαν ἐχπεφλοισμένην χαὶ χε- 
χομημέν[ην] ἐπίβαλε βασιλεικὸν χαρύων τὸ ἐν- 
τὸς nal πάλι χόπτε nal ἐπίβαλε στυπτηρίοιν 
σχιστὴν ὀλίγην Aal κόπτε πάντα ὁμοῦ νοτί- 
σας ζτὰν Birds) χαὶ ποιήσας μᾶζαν ἀπόϑου χαὶ 
ἔασον συνπείνειν. εἶτα λαβὼν ὕδατος Ary- 
γεῖον βάλε τὴν μᾶζαν εἰς τὸ ὕδωρ καὶ ἄνα- 
χεινήσας ἔασον ἄτομιον χοὶ χάλα τὸν δάχτυ- 
λον, χἂν ἢ εὐανϑές, χρῶ. 
Σχευὴ πορφύρας ἀληϑινῆς. 
εἰὸς σιδήρου καὶ μιίσυ ὀπτὸν χαὶ βαλαυστείας 
ὄἄνϑος στυφζόλγεντα τῷ ὕδατι καὶ τοῦ ἐρίου ἐφ᾽ ὥ- 
ρᾶς ὃ πορφύραν χαλὴν βαϑεῖαν ἀναφέρουσιν. 
ΓΑλλη. 
εἰὸν σιδήρου καὶ ὄξος ταρίχευς ἐπὶ ἡμ(έρας) ἱκανάς. 
εἶτοι τοῦτῳ στῦφε τὸ ἔριον ψυχρῷ. εἶτ᾽ ἀποζέ- 
σας zpund u γνὸν χάλα τὰ ἐστομιμιένοι. 
᾿Αφρικιανοῦ ἐκ βούφβ)λου 1. 
στῦψις δὲ πρὸς πᾶσαν βαφὴν ἥδε᾽ πρῶτα μὲν 
ἀποπλύνεται τὸ ζῷον ἢ χαὶ νάχος. οὕτω γὰρ 
ἂν πρόσοιτο τὰ τῆς στύφεως . ἐπὶ δὲ τὴς στυπτη- 
ρίαν ἀναλυτέον ὄξει χαἀπιχρίειν, ὅπερ ἂν 
βάψαι δέοι. ἀφαυανϑὲν δὲ ἡλίῳ ἀποπλύνε- 
ται καὶ τῆς νοτίδος ἐλευϑερωϑὲν πᾶσαν προσ- 
ίεται βαφήν. νύχτα. δὲ καὶ ἡμέραν ἐπὶ τῇ 
στύφει φυλάττειν χρὴ τὸ στυφόμιεν[ον]. 
Χρωμάτων βαφαί. 
ἄσβεστος μιετὰ. λιϑαργύρου τριβομένη al 


φυρωμένη ποιεῖ χρώματοι. πλεῖστα παρὰ τὴν 


z0 19 1. βίβλου "22 εὡς in στύψεως mit kleineren Buchstaben und 
vielleicht nachgetragen 23 hinter ὅπερ dv Spuren eines abgewaschenen ı 
24 zwischen d und εἰν δὲ ἡλίῳ deutliche Spuren eines ı 27 hinter στυφομεν 


Spuren eines abgewaschenen 4 


38 


μονὴν τοῦ ἐρίου. πρῶτον μὲν γαλάχτεινα, 
εἶτα, ρῶν εἶτα βαϑέα ψυχροβαφῇ. 
Atödıs Tavrög χρώματος 

πλὴν πορφύρας 
στυπτηρίαν διεὶς ὄξει πρόσβαλε Dion ὠμὸν χί(αὶ) χρῶ. 

Σ πορφύρας. 
ἐὰν πορφυρῶς στύφῃς, προσέμβαλε ϑεῖον τὸ 

ρῷ PN 

ἀληϑινὸν τὼ βωλῶδες, ἵνα <eav) ἐὰν προσέλϑ|] 
ἡ πορφύρα εἰς λευχασίαν, μιὴ λευχανϑῇ τὸ andy )- 
1 T il Ἵ 


en 
Or 


Στῦφις 1 


40 γενὲς τοῦ ἐξετάζοντος ἔχουσα. 
Χρωμάτων βαφαί. 
ἐλύδριόν ἐστι ῥίζοι βοτάνης. φυχροβαφῇ βά- 
πτει χρυσανϑ. ἔστιν δὲ τίμιον τὸ ἐλύδριον. 


χρήσῃ οὖν τῇ ῥίζῃ τῆς ῥοιᾶς χαὶ τὼ αὐτὸ ποι- 


% 


[0] 


χαὶ τὸ αὐτὸ ποιήσει. χαὶ ὃ τιϑύμαλλος Enpalv]- 
ϑεὶς χαὶ ζεσϑεὶς γάλβινα ποιεῖ, ὀλίγου δὲ εἰοῦ 
μιγέντος πράσινο, ποιεῖ. χαὶ τὸ ἄνθος τοῦ χν- 
ἤχου ὁμοίως. »----- ᾿Αγχούσης ἄνεσις. 
5 ἀνίεται ἡ ἄνχουσα ῥίζῃ δοσχυάμιου, οἱ δὲ 
ῥίζῃ συχαμιείνου συνέφουσιν, οἵ δὲ ῥίζῃ 
χοππάρεως ὁμοίως... οἱ δὲ ἕψουσιν τὴν ἄν- 
χουσαν μετὰ φοχοῦ, οἱ δὲ μετὰ πυρέϑρου. 
Κάτ[οϊχος ἀνχούσης. 
10 οὖρον προβάτιον ἢ κόμμαρι ἢ δοσχύαμιον ἴσα. 
Φύχους χαὶ ἀνχούσης χάτοχος. 
σπόζεσμια, φύλλων χιτρίων χαὶ ἀποζέσμια- 
va τῆς χριϑῆς καὶ τῆς χοτυληδόνος, χυλ- 
ὃς τοῦ βόλβου. τούτων ἕχαστων χατάχει 
10 χατὸ μόνας. >—— Κομάρου ἄνεσις. 


IN Bra [4 τ τῷ DEN ἐξ δά v 
αβὼν χόπρον χυρίον ἐξυδόάρωσον οὔρῳ 


32 Φυχροβαϑη Pap. 38 1.70 44 1. τὸ ἀυτό 
χε 2 das zweite α in nn nachgetragen 8 das zweite p in πυρέδ ρου 
über der Zeile 14 1. χατέγε 16 1. γοιρείαν 


39 


ὀυρϑόρου nal ἀνάζεσον καὶ ἀποσείρωσον 
χαζιυνΝτὸ τοῦ κομάρου. >—— "AA. 
ἀσβέστου μαρμιαρικῆς ψυχρῷ ὕδατι λυ- 

20 ϑείσης ἐν τῷ γάλακτι σύνϑες τὸ χόμμιαρι 
χαὶ διαλυϑήσεται. >—— Στρουϑισμιός. 
λαβὼν στρούϑειον χαὶ ἀναποιήσοις ὕδα- 
τι ϑερμιῷ ποίησζησνον ὡς στέατος σφαῖραν. 


τ 7 - a er v 
το. ἄνες τοῦτο ὕδατι ϑερμῷ, ἕως διαλυ- 


. 
[] 
«το 


25 ϑῇ.. ἔστω δὲ τὸ ὕδωρ ὑπερέχον τὸ ἔριον. 


4 _— 
ein ἀναφζυνδλείσας βάλε τὸ ἔριον καὶ ἄπε- 


(ε, μὴ χαυσωϑῇ, χαὶ μικρὸν αὐτὼ ἔασον. 


N 


ἕως αὐτὸ εἴδῃς χαϑαρόν.. ἄρον καὶ ἀπόχλυ- 
σον καὶ ξήρανον. Στῦφις. 

30 εἶτα λαβὼν ἄσβεστον χαὶ ὕδωρ ζεστὸν 
χυλοποιήσας ἄφες χατοστοῦῆναι ἀφαι- 
ρῶν τὴν ἐπιχειμένην ἀχοϑαρσίαν.. ὅταν 
δὲ εἴδῃς, ὅτι χρυσταλλῶδες γέγονεν τὸ 
ὕδωρ, χάλα τὰ ἔρια χαὶ πάλιν δονήσας 

35 ἔα ἐπ᾽ ὀλίγον. ἄρας ἔχζκ λυσον. 

“Ἔφησις. 
= R, on ΄ e πὶ 
εἶτοι, λαβὼν ὕδατος γλυκέος ὡς τῷ στα- 
τῆρι τοῦ ἐρίου χοτύλας δύο καὶ στυπτηρ- 
ine ὀξεί ἼΣΩΣ Ξ δ)λιχὰς ἢ 8 x N ὅζῳω 
ις ὀξείτιδος ὁλκὰς ἡ βαλὼν τὼ ὑδὼρ 


40 Hal τὴς Ko yororenpiav ἐν σπυριδζίῳ χαὶ χρι- 


ϑὰς ὀλίγας χαῖς, ἕως αἱ χριϑαὶ ἐφηϑῶσιν 


#5 


Kal ἣ στυπτηρίο. διαλυϑῇ . ἀφελὼν δὲ τὸ ἐν τῷ dy- 
ρῷ ἀχάϑαρτον χάλα τὰ ἔρια καὶ τῷ προχείρῳ χατα- 
βάψας διάστιλον χαὶ nd δ)αλείσας πωμιόσας χοῦσον, 
ἕως ἂν ἴδῃς φυσώμενα τὰ ἔρια... εἶτα. ἐπάρας αὐτὰ 
25 ϑησετω Pap. = -ὃ ἔστω 26 1. ἀναφλύσας 27 zwischen μι und 
xpovy freier Raum, von einem kleinen angeleimten Papyrusstückehen veranlasst 


28 u. 33 1. ἴδῃς 39 1. τὸ ὕδωρ 
χς 3 διάστιλος Pap. 1. ὁυνα) σας 
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Ὁ nal χρεμάσας χαὶ πάλιν τῷ πρωχείρῳ τὰ αὐτὰ 

ποίει nal nase. ὅταν δὲ ἐπαρϑῇ, ἀπάρας χρέμιασον 

nal ἔα ἀποστάζειν, ἕως ἐποίσεις τὴν διὰ τοῦ οὔρ- 
ουὐζςν στῦφιν. >—— Πορφύρας τυρίας ποίησις. 
λίϑος φρύχειος χόπτεται χαὶ ζέννυται καὶ 


10 χαλᾶται τὸ ἔριον καὶ ἐᾶται, ἕως φυγῇ. εἶτα ἄρας 
ΐ : /l 


ων 


βάλε εἰς ἀγγεῖον φύχδυς (μ)νᾶ(ν) ia v) χοὶ ζέσον Aal 
ἐπέμβαλε τὸ ἔριον χαὶ ἔα φυγῆναι χαὶ ἄρος ἔχ- 
χλύσον ϑαλάσσῃ. ὙΡΧροβόοη τ τς πορφύρας. 
᾿ λαβὼν ἄσβεζσ Yrov ἀνόνχοψον μετὰ ὕδατος 61μ.}- 

16 βρίου χαὶ διηϑήσας τὸ ὕδωρ ἐν αὐτῷ στῦφε ὁ- 


Y 


φὲ καὶ προεί. ἔχχλυζε pn ϑαλάσσῃ ἀλλὰ yAn- 


χεῖ ὕδατι. εἶτα βάπτε φύχει ἀπεζεσμένῳ. 
εἶτα χάλζανκανϑον προσέμβαλς χαὶ γείνεται 
φορφύρα. »---- Βαφὴ κόκκου γαλατιχοῦ. 
20 ἄνχουσαν χαὶ φῦχος ἀνὰ ὀγί(κίαν) α, αἴμιατος 
χοίρου ὀγ(κίας) β, χαλζα 9273 on ἀρ δρην ον 
χεχοαυμένου Ζ. β, ὕδατος ξέστα(ςΣ 7. 
Βαφὴ τ πορφύρας τυρίας καὶ πρωτίας δοχίμου. 
ἀνχούσηςςΣ L TC, ἀρσενιχοῦ Ζ ε, » οὔρου ὀγ 15) a, 


DD 
Er 


ἀσβέστου L ε, ὕδατος χο(τύλη) a 
Χρωμάτων ἄνεσις. 
ϑεῖον, ἂν ϑέλῃς ἄνϑος Aveivlar] τὸ ἴδιον χρῶμα, 
ee μετὰ γάλακτος βοείου χαὶ εὐχερῦς ἀνήσει. 
Πορφύρας ῥιζίνης βαφή. 
30 λαυχόσας τὰ ἔριοι χατάπασον σποδῷ χρησίμως 
συνπατῶν.. εἶτα γὴν χεραμικὴν χυλώσας ἔχπ- 
λυνον ἐν αὐτῇ τὸ N χαὶ ἀποχλύσα(ς) 
ἐν ϑαλάσσῃ [σ]τῦφς.. γνώσῃ δὲ εἰ ἔστυπτε ἵχανς, 
ὅτον συζνδιζάνῃ ἐν τῷ λέβητι χαὶ τὸ ὑγρὸν διαὺ- 
96. γῇ. εἶδ᾽ ὕδωρ ὄμβριον ϑερμιάνας, ὥστε mn χα- 
ϑεῖναι τὴν χεῖραν, ῥίζαν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐρευϑέ- 
7 ν in ἀποστάζειν nachgetragen 9 1. φρύγιος 11 z Pap. 16 1. 
πρωΐ 19 1. πορφύρα 21 hinter oy(zias) B ein schräger Strich, der wie ein 
ı aussieht. Ob ιβ u nur ı gemeint? 22 χεχαυμενον Pap. 28 1. εὐχερῶς 


30 1. γτλαυχώσας ὁ in χατάπασον aus a korrigiert 32 oroxkuse. Pap. 
33 1. ἔστυπται ἰχανῶς 
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δανον, πεφρυγμένην (rat) χεχομιζυδένην καὶ σεσησ- 
& » [4 Ze Ar Q > 3 DI 
μένην φύρασον ὄξει λευκῷ, σταϑιμὸν εἰς τὴν 
νᾶν τῶν ἐρίων ἡμιμναῖον, χαὶ συνανάφυρη, , 
Π : I " 
40 τῇ ῥίζῃ λεχίϑου χοίνικος τέταρτον. εἰζσδτα ἐρμ.- 


βαλὼν εἰς λέβητα ἀναχείνειζνειν κἄπιτα 


χξ 
ει χἄπιτοι χαϑεὶς τὰ ἔρια συνεχῶς ἀναχεινῶν 
ὁμάλιζε χαὶ ἐξελὼζν» ἀπόχλυσον ἐν ϑαλάσζσνῃ. 
ἐὰν δὲ βούλῃ εὐανϑῆ εἶναι καὶ pin ἐξείτηλον, 
ἐπάνϑιζε διὰ τῆς στυπτηρίος καὶ ἀποχλύσας 
ὅ πάλιν ἐν ϑαλάσσῃ ξήρενη ἐν σζιδχιᾷ φυλασσόμε- 


νος ἀπὸ χαπνοῦ. 


N 


Unbeschrieben. 


37 zo! übergangen wegen der ersten Silbe des folgenden ZERONMEVNY 
38 1. λευχῷ 39 1. συνανάφυρε 41 αἀναχεινεινερ Pap. 
χζ 1 epzanıra 3 1. ἐξίτηλον 5 1. ξήραινε 
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= den ᾿ Ε ΝΣ Κρ 

. Blatt ohne Paginabezeichnu 
Mrz βερβελωχ Ydodo may σανδουμ,. 
ἔχνιν ζαγουὴλ ἔχε με συνιστάμενον. 
κοίνα καὶ τότε ἐγχρίου καὶ αὐτοπτήσις. 


3 1. χύνα = γύνε; 


Allgemeiner Teil. 


l. Einleitung. 


Der Papyrus, dessen Text auf den vorstehenden Seiten ge- 
geben wurde, gehört der schwedischen Akademie der Altertümer 
(mit vollständigem Titel in unserer Sprache: Kungliga Vitter- 
hets-, Historie- och Antiqvitets-Akademien). Bis vor kur- 
zem ist er im Nationalmuseum zu Stockholm aufbewahrt worden. 
Wie wir sogleich erfahren werden, hat er dort nicht weniger als 
74 Jahre in aller Stille geruht. Denn in den Kreisen hier zu Lande, 
von denen einiges Interesse für dergleichen Dinge zu erwarten wäre, 
scheint niemand auch nur eine Ahnung von seiner Existenz gehabt 
zu haben. Im Herbst 1906 wurde er indessen nach Upsala ge- 
bracht und dem Victoria-Museum in Verwahrung gegeben. 
Aus welchem Anlass diese Ortsveränderung geschah, ist mir nicht 
recht klar geworden. Weil die Eigentümerin ihren Sitz in Stock- 
holm hat, dünkt es mich am richtigsten, den Namen Papyrus 
graecus Holmiensis, abgekürzt P. gr. Holm. zu gebrauchen. 

Bezüglich der Herkunft stehen mir leider keine direkten Nach- 
richten zu Gebote. Und doch bin ich nicht gänzlich auf leere 
Vermutungen hingewiesen. Ein Zettel, der in der Blechkiste mit 
eingeschlossen ist, giebt zweierlei an. Erstens dass der Papyrus 
ein Geschenk ist von Johann d’Anastasy, der den beigefügten 
Anführungszeichen nach zu urteilen, ihn als »manuscrit grec sur 
papyrus» selbst gekennzeichnet hatte. Zweitens dass die genannte 
Akademie ein Dankschreiben mit dem Datum vom 27. August 1832 
an den Geber gerichtet hat. In »Sveriges och Norriges Calender», 
dessen einschlägige Jahrgänge ich durchblättert habe, taucht Johann 
d’Anastasy zum ersten Mal für das J. 1828 als schwedisch-nor- 
wegischer Vice-Konsul in Alexandria hervor und wird danach von 
1829 an bis 1858 einschliesslich als schwedisch-norwegischer General- 
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Konsul in Alexandria aufgeführt. Der Tod hat ihn wahrscheinlich 
noch im Amte übereilt. 

Diese Notizen sehen auf den ersten Blick sehr dürftig aus. 
Denn niemand würde wohl, möchten auch sie gefehlt haben, auf 
die Idee gekommen sein, den Ursprung anderswo als in Ägypten 
zu suchen. Und doch haben wir, wie die folgende Darstellung 
hoffentlich ergeben wird, in ihnen einen unverächtlichen Ausgangs- 
punkt gewonnen. 


Anastasy ist in der Geschichte der Papyre keine unbekannte 
Persönlichkeit. An Ort und Stelle, wie er sich befand, war es ihm 
gelungen, im Laufe der Zeit eine beträchtliche Menge ägyptischer 
Altertümer zu erwerben. Diese Sammlung verkaufte er später an 
die niederländische Regierung. Die dazu gehörigen Gegenstände 
kamen in Leiden am ı. Januar 1829 an. Ein vorläufiger Bericht 
über sie wurde im folgenden Jahr von Reuvens durch seine Briefe 
an Letronne erstattet!. Unter den mehr als hundert Papyren, welche 
die Sammlung umfasst, erscheinen 24 nebst ὃ Fragmenten in grie- 
chischer Sprache und sind von Leemans schon längst veröffentlicht 
worden?. Der erste Teil (1843) der Ausgabe enthält die mit den 
Buchstaben A bis U, der zweite (1885) die mit den Buchstaben 
VWXKYZ bezeichneten Papyre. 

Einer von ihnen ist,ein Receptbuch. Es dürfte deswegen von 
ganz besonderem Interesse sein zu hören, was Leemans im An- 
fange seiner vorangeschickten Einleitung darüber zu sagen hat: 


1 Lettres ἃ M. Letronne sur les papyrus bilingues et grecs et sur quelques 
autres monumens greco-egyptiens du Musee d’antiquites de l’Universite de Leide 
par Ὁ. 1. Ὁ. Reuvens. Leide 1830. Es sind ‚drei Briefe, jeder mit besonderer 
Paginierung, aber in einem Band zusammen herausgegeben. Am Anfange des 
Bandes ein »Avertissement» und am Ende ein »Appendice». 

? Papyri graeci Musei antiquarii publici Lugduni-Batavi ..... edidit, inter- 
pretationem latinam, annotationem, indicem et tabulas addidit C. Leemans, Tomus 
I. Lugduni Batavorum 1843—Tomus Il. ibidem 1885. 

Leemans sagt im Vorwort 5. V zu Tom. I: »Papyri graeci omnes, una 
cum reliquis monumentis ab Anastasio, uiro illustrissimo, Alexandriae res merca- 
torias Dannorum consulis titulo curante, collectis, Museo publico Neerlandico 
accesserunt anno 1829». Der Ausdruck »Dannorum» beruht wohl auf der ge- 
wöhnlichen Vermischung der drei nordischen Völker. Denn dass Anastasy da- 
neben dänischer Konsul gewesen ist, finde ich nirgendwo angegeben. Dieterich 
Abraxas 154. macht. ihn, Offenbar aus einem Versehen, zum schwedischen Ge- 
sandten in Alexandria. Reuvens Lettres I ı ganz richtig: »M. le chevalier d’Ana- 
stasy, vice-consul de Sutde ἃ Alexandriev. So auch Berthelot Orig. 80; Alch. 
gr. Introd. 7. 


Papyrus X!. 


Excerpta chemica. 


Papyrus Thebis inuentus, librum refert ueluti Papyrus W, sed 
ex folüis decem maioribus compositum, singulis altitudine 0,50, latı- 
fudine 0,34, quae Tribus funiculis papyraceis olim, ut widetur colli- 
gala et complicata, foha uiginti minora constituunt, alla 0.50, lata 
0,17°. Folia duo priora sine paginae quatiuor, ut et paginae uiginti 
posteriores libri omni scriptura carent; quae interiacent octo folia 
siue paginae sedecim textum inscriptum habent, singulae paginae 
4I ad 47, posterior 28 tantummodo uersuum. Textura satis subtilis 
atque bonae fabricae, et ipse papyrus ad idem fere tempus refe- 
rendus quo textus scriptus fuit; certe alium textum antiguiorem 
numquam folus inscriptum fuisse, neque alii cudam usui papyrum 
olim inseruüsse satis apparet?. Scriptura ubique fere nitida, literis 
matusculis exarata. Literarum formae aliquantulum graciliores et 
oblongiores, quales saeculo 7175 exeunte aut IV? ineunte praecipue 
usurpari coeperunt. Textus formulas continet chemicas ex dinersis 
Jortasse eius aeui scriplis excerptas; pagimis tribus posterioribus, 
inde a pag. 14 Ὁ. 15, adduntur excerpta nonnulla ex Dioscoridis 
“όγο V de materia medica petita. An ipsi arti chemicae exinde 
multum lucis offeratur ualde dubitamus, sed iudicent peritiores. Tis 
tamen qui historiam eius artis explorandam sibi proponunt, M Stum 
nostrum haud prorsus inutile uidebitur. Scripta eiusmodi chemica, 
quo nomine alchemica quoque comprehendimus, plurima iam antı- 
quitus collecta, in bibliothecis publicis inedita adhuc seruantur.» 


* Im Katalog der Papyre der Sammlung Anastasy trägt er die Nummer 
66. Reuvens Lettres III 65 ff. giebt eine kurze Beschreibung von ihm und teilt 
die Überschrifte der in ihm befindlichen Recepte mit. 

® Reuvens Lettres III 65 mit einer kleinen Na »C’est un livre 
sur papyrus, haut de 0,30 m. sur 0,18 m. de large (11!/s pouces sur 6®/ı p.) c’est 
ἃ dire ἃ peu pres du format des petits in-folios, publies dans l’enfance de Vart 
typographique». Ich vermute indessen, dass Leemans die Breite genauer ge- 
messen hat, und folge der Angabe des letzteren in meiner Darstellung. 

δ Was Leemans durch diese Bemerkungen eigentlich hervorheben will, 
ist mir nicht klar geworden. Dass die Verfertigung und die Beschreibung eines 
Papyrus durch keinen allzu grossen Zeitabstand getrennt sind, dürfte wohl als 
Regel gelten. Fälle, wo man das Gegenteil anzunehmen gezwungen wäre, sind 
mir nicht bekannt. Papyre, deren erste Schrift getilgt worden ist, kommen ja 
freilich vor, sind aber sehr selten. Anderen Zwecken als dem, Schrift zu em- 
pfangen, dürften doch kaum die besseren Papyrussorten gedient haben. 
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Schon Leemans hebt also die inhaltliche Verwandtschaft mit 
der alchimistischen Litteratur hervor!, verzichtet aber hierauf des 
näheren einzugehen. Die alchimistischen Handschriften lagen ja 
damals, wie er sich selber ausdrückt, grössten Teils in den Biblio- 
theken verborgen und unbenutzt. 

In diesem Stande der Dinge wurde indessen recht bald Wan- 
del geschaffen, dank den Bemühungen des grossen französischen 
Chemikers Berthelot. 

Für einen Vorläufer des späteren Werkes kann das Buch von 
1885, worin er sich mit den Anfängen der Alchimie und den daran 
geknüpften Anschauungen beschäftigt, gewissermassen angesehen 
werden?. Von den P. Leid. V, W und X, denen er ein Kapitel 
widmet?, hatte er nur sehr unvollständige Kenntnisse, da die Aus- 
gabe von Leemans ihm noch nicht vorlag, und war deswegen 
nicht im Stande, das von ihnen gebotene Material in gehöriger 
Weise zu verwerten. 

Drei Jahre danach erschien seine Sammlung der alten grie- 
chischen Alchimisten in drei Bänden, die sich auf Einleitung, grie- 
chischen Text und Übersetzung verteilen‘. Im ersten Kapitel der 
Einleitung, Introd. 1— 73, handelt er von den drei genannten Papyren, 
S. 8-16 besonders von V, S. 16—19 von W und S. 19-73 vonX. 
Es verdient indessen hervorgehoben zu werden, dass V nur zwei 
Recepte?, W dagegen gar keine enthält. Zu X liefert Berthelot 
S. 28-51 eine französische Übersetzung und S. 51—73 chemische 
Erläuterungen. Es versteht sich von selbst, dass er auf den letz- 
ten Papyrus bei der Bedeutung, die ihm gebührt, an vielen Stellen 
des Werkes zu sprechen kommt. Damit die allgemeinen Konturen 
dieser Bedeutung einigermassen klar werden, erlaube ich. mir die 
folgenden Auslassungen des berühmten Chemikers wörtlich anzu- 
führen. 


1 So hatte vor ihm auch Reuvens gethan. Dieser giebt ausserdem Lettres 
III 69—73 eine Zusammenstellung der bis zu seiner Zeit publicierten alchimisti- 
schen Traktate und 5. 73—75 die Beschreibung eines alchimistischen Codex der 
Leidener Bibliothek. 

? Les origines de lalchimie par M. Berthelot. Paris 1885. 

35. 80—94. 

4 Collection des anciens alchimistes grecs publiee.... par M. Berthelot 
avec la collaboration de Ch.-Em. Ruelle, Paris 1888. Introduction avec 
planches, figures en photogravure, tables et index. XXVII + 284 Seiten. 
Texte grec avec variantes, notes et index. X + 477 Seiten. Traduction 
avec notes, commentaires, tables et index. 458 Seiten. Wenn ich unten 
sage: z. B. Alch. gr. 41, 1, so bezieht sich das auf Texte grec, Seite 41, Zeile 1. 

5 6, 18—26 ἴωσις γρυσοῦ und 12, 16 ἡ ἀναγραφή. Jenes ist ein Recept 
für Affinage von Gold, dies für Herstellung von Tinte. 
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Introd. 19— 20: »Nous allons maintenant examiner le papyrus 
A, le plus specialement chimique: il temoigne d’une science des 
alliages et colorations metalliques fort subtile et fort avancee, science 
qui avait pour but la fabrication et la falsification des matiöres d’or 
et dargent: a cet egard, il ouvre des jours nouveaux sur l’origine 
de l’idee de la transmutation des metaux. Non seulement Videe est 
analogue; mais les pratiques exposees dans ce papyrus sont les 
memes, comme je lelablirai, que celles des plus vieux alchimistes, 
tels que le Pseudo-Democrite, Zosime, Olympiodore, le Pseudo-Moise. 
Cette demonstration est de la plus haute importance, pour V’etude des 
origines de laichimie. Elle prouve en effet, que ces origines ne sont 
pas fondees sur des imaginations purement chimeriques, comme on 
la cru quelquefois; mais elles reposaient sur des pratiques positives 
et des experiences veritables, ἃ l’aide desquelles on fabriquait des 
zmttahons d’or et d’argent. Tantöt le fabricant se bornait ἃ Irom- 
per le public, sans se faire illusion sur ses procedes; cest le cas de 
Zauteur des recettes du papyrus. Tantöt, au contraire, il ajoutait 
a son art Pemploi des formules magiques ou des prieres, et il deve- 
naıt dupe de sa propre industrie.» 

Introd. 21: » Nous sommes ainsi condwits ἃ etudier avec delaıl 
les recettes du papyrus, qui contient la forme premiere de tous ces 
Procedes et doctrines. Dans le Pseudo-Democrite, et plus encore dans 
Zosime, elles sont deja compliquees par des imaginations mystiques; 
Duis sont venus les commentateurs, qui ont amplifie de plus en plus 
la partie mystique, en obscurcissant ou eliminant la partie pratigue, 
ἃ la connaissance exacte de laquelle is ötaient souvent etrangers. 
Les plus vieux textes, comme 11 arrive souvent, sont ici les plus 
clairs.» 

Introd. 22: Z/ [nämlich P. Leid. X] venferme soirante-guinsge 
Formules de metallurgie, destinees ἃ composer des alliages, en vne 
de la fabrıcation des coupes, vases, images et autres objets d’orfev- 
rerie,; ἃ souder ou a colorer superficiellement les metaux; ἃ en 
essayer la purete, εἰσι: formules disposees sans ordre et avec de 
nombreuses repelitions. Il y a en outre quinze formules pour faire 
des lettres d’or ou d’argent, sujet connexe avec le precedent. Le 
Zout ressemble singulierement au carnet de travail d’un orfevre, 
operant tantöt sur les melaux purs, tantöt sur les metaux allies ou 
Falsıfies. Ces textes sont remplis d’idotismes, de fautes d’orthographe 
et de fautes de grammaire: est bien l& la langue pratigue d’un 
artısan. Ils offrent d’arlleurs le cachet d’une grande sincerite, sans 
ombre de charlatanisme, malgre limprobite professionelle des re- 
ceites. Puis viennent onze receltes pour teindre les eloffes en couleur 
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pourpre, ou en couleur glaugue. Le papyrus se termine par dix 
articles tires de la Matiere medicale de Dioscoride, relatfs aux 
mineraux mis en oeuvre dans les receltes precidentes. On voit par 
cette enumeration que le meme operateur pratiquait lorfevrerie et 
la teinture des etoffes precieuses. Mais 14 semble etranger ἂν Τα 
fabrication des emaux, vitrifications, pierres precieuses artificielles. 
Du moins aucune mention n’en est faıte dans ces recelles, quoigue 
le sujet soit longuement traite dans les ecrits des alchimistes.» 


Ich habe mich bei P. Leid. X ziemlich lange anfgehalten. 
Warum das geschehen ist, wird erst durch die folgende Darstellung 
genügend gerechtfertigt werden können. Doch ein paar vorläufige 
Bemerkungen dürften schon hier vielleicht am Platze sein. 

P. Holm. ist ein Zwillingsbruder von P. Leid. X. Sie sind 
beide Receptbücher, die sich inhaltlich innerhalb eines und desselben 
Kreises bewegen. Ja sie haben nicht so wenige Recepte gemein- 
sam. Bezüglich der äusseren und inneren Einrichtung stimmen 
sie auf eine auffallende Weise bis in kleine Einzelheiten mit ein- 
ander überein. Und was vielleicht nicht am unwichtigsten ist, die 
Schrift zeigt in ihnen so grosse Verwandtschaft, dass man sogar an 
einen einzigen Schreiber denken könnte. Für die Frage nach Ab- 
fassungszeit und Fundort wird hierdurch ein guter Anhalt ge- 
wonnen. 

Mit P. Holm. tritt ein wertvolles Material zum ersten Mal 
wieder an den Tag. Die von Berthelot in P. Leid. X vermisste 
Herstellung falscher Edelsteine ist hier sehr reichlich vertreten. 
Einige von ihnen kehren mehr oder weniger wortgenau bei den 
alchimistischen Schriftstellern wieder. Das bedeutet, dass die ein- 
schlägige Überlieferung, die bisher nur in mittelalterlichen Hand- 
schriften vorlag, sich um mehrere Jahrhunderte höher hinaufrücken 
lässt. Die Purpur -bezw. Färberecepte beschränken sich in P. Leid. 
X auf elf und bei den Alchimisten auf noch wenigere. In P. Holm. 
ist das anders: sie nehmen hier beinahe die Hälfte des ganzen 
Raumes ein. 

Die Vermutung, dass P. Holm. für die Vorgeschichte der 
Alchimie eine ebenso grosse Rolle spielen wird wie P. Leid. X, 
dürfte demnach nicht ganz unberechtigt erscheinen. Es gehen 
mir leider die technischen Kenntnisse ab, die für eine Wertung 
der chemischen Thatsachen erforderlich wären. Ich muss mich mit 
einer rein philologischen Bearbeitung bescheiden und würde sehr 
zufrieden sein, wenn nur sie keine allzu grobe Fehlgriffe darböte. 


2. Beschaffenheit und Schrift. 


P. Holm. setzt sich aus 15 losen Blättern zusammen. Sie 
sind alle vorzüglich erhalten. Ich wüsste in dieser Beziehung nichts 
mehr anzumerken als die Kleinigkeit, dass an den Rändern hier 
und da einige Stückchen fehlen. Aber kein einziger Buchstabe ist 
dadurch verloren gegangen. Und das ist doch die Hauptsache. 
P. Leid. X scheint sich in einem gleich guten Zustande zu befin- 
den. Das sagt Leemans in seiner Einleitung zwar nicht ganz aus- 
drücklich, aber der veröffentlichte Text legt ein um so beredteres 
Zeugnis dafür ab: er ist nirgendwo mit Lücken behaftet. 

Die Höhe der τῷ Blätter beträgt 0,296— 0,297 M., während die 
Breite zwischen O,1r535 und 0,169 M. schwankt. In Verhältnis zu P. 
Leid. X (0,30 X 0,17) liegt eigentlich nur eine Abweichung der 
Breite vor, und auch sie ist wahrlich geringfügig. 

Ich lasse nunmehr ein Blatt von P. Holm. bei Seite, um dar- 
auf gegen das Ende dieses Abschnittes zurückzukommen. Die 28 
Seiten der anderen 14 Blätter sind mit fortlaufenden Nummern — 
von α bis χη — oben versehen”. So viel ich sehe, giebt es hierzu 
keine Entsprechung in P. Leid. X. Wie dieser ist ferner P. Holm. 
ein Codex, nicht eine Rolle gewesen. So viel beweist schon die 
Thatsache, dass z. B. das erste Blatt vorne die Ziffer « und hinten 
die Ziffer ß trägt. Aber es lässt sich diese Behauptung durch eine 
Beobachtung der äusseren Gestalt des Schreibmateriales noch wei- 
ter erhärten. Wenn man die mit einer ungeraden Ziffer bezeich- 
neten Seiten etwas näher anblickt, so zeigen sie sammt und son- 
ders eine Krümmung des linken Randes. Bei den sieben ersten 
Blättern geht die Krümmung niederwärts, dagegen bei den sieben 
letzten aufwärts. Der ehemalige Codex bestand also aus einer 
einzigen Lage von sieben in der Mitte gefalteten Doppelblättern. 
Es fällt schwer mit einiger Bestimmtheit zu sagen, wann sie ent- 
zweigeschnitten worden sind. Wahrscheinlich jedoch in neuerer 
Zeit und zwar nach ihrer Auffindung. Endlich: der ursprüngliche 
Umfang des Buches hat sich unversehrt erhalten. Das verbürgt 
vor allem die Numerierung. Höchstens fehlen ein paar leere Blät- 
ter, die als Decke des Codex dienten. Die Übereinsiimmung mit 
P. Leid. X wäre dann vollständig. 


! Vgl. auch P. Leid. W., dessen 15 Blätter je 0,27 M. Χ 0,16 M. messen 
? Wegen Numerierung der Seiten in Codices vgl. Schubart Das Buch bei 
den Gr. u. Röm. 124. 
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Weder am Anfange noch am Ende der beiden Codices findet 
sich ein Gesammittitel, der den allgemeinen Inhalt und den Namen 
des Zusammenstellers angäbe. Die einzelnen Recepte haben ihre 
besonderen Überschriften. Aber das ist natürlich eine Sache für sich. 


Jede Seite bietet unter der Ziffer eine Schriftkolumne von 
41 bis 47 Zeilen. Also ganz wie in P. Leid. X!. Drei Ausnahmen 
sind jedoch zu verzeichnen: ıy mit 48, %y mit 40 und ıö mit nur 
36 Zeilen. Worauf in den beiden ersten Fällen das Mehr bezw. 
das Weniger einer Zeile beruht, mag dahingestellt bleiben. Was 
den letzten anlangt, so sind die Buchstaben ἐδ ı—29 viel grösser 
als gewöhnlich. Ausserdem fängt ı8 30 ein neuer Abschnitt des 
Werkes an, was durch eine kettenförmige Linie mit weiteren Orna- 
menten rechts und links kenntlich gemacht wird. Der Schreiber 
ist χε 6 mit seiner Aufgabe zu Ende und lässt deshalb S. %n bis 
auf die Ziffer ganz leer. 

Die Zeilenanfänge stehen über einander in einer leidlich ge- 
raden Linie. Die Zeilenschlüsse sind dagegen in dieser Hinsicht 
bei weitem nicht so regelmässig. Die Schriftfläche ist um 0,23 M. 
hoch und, was natürlich nur für einen sehr ungefähren Durchschnitt 
gelten kann, O,ı2 M. breit. Der ringsum freie Raum wird nur 
zweimal in Anspruch genommen. Nach ἐπὶ ἡμ(έρας) wurde ζ 38 
zuerst & über der Zeile geschrieben und dann ἐπὶ ἡμέρας) ζ am lin- 
ken Rande der Sicherheit wegen wiederholt. Ferner steht δό(ς) ὃ’ 28 
links ein wenig ausserhalb der Schriftkolumne. Zwischen den Zei- 
len kommen Überschreibungen freilich vor, aber verhältnismässig 
selten. 


Die Schrift weist auf einen recht gut geschulten Schreiber 
hin. Der Eindruck, den sie macht, ist indessen dann und wann 
etwas verschieden. Die Striche, aus denen sich die Buchstaben 
zusammensetzen, sind bald dünner, bald dicker, aber wohlgemerkt 
ohne an ihrer wesentlichen Gestaltung eine erheblichere Variation 
darzubieten. Höchstens könnte man sich versucht fühlen, für ıö 
1—29 eine andere Hand anzunehmen. Aber auch das scheint bei 
einer näheren Betrachtung sehr zweifelhaft. Ich stelle mir nämlich 
vor, dass eine gröbere Feder die vorhandene Differenz genügend 
erklären könnte. 

So die Nachträge und Verbesserungen. Hat eine Auslassung 
stattgefunden, wird das Übergangene über der Zeile oder bei: und 


ı Die Zahl der Zeilen auf jeder Seite zeigt eine beträchtlich grössere 
Schwankung in P. Leid. W.: zwischen 31 und 52. 


EL 
[ων 


einmal bei o innerhalb der Zeile auf dem Spatium zwischen den 
betreffenden Nachbaren hinzugefügt. Wenn überflüssige Buchstaben 
zu tilgen sind, werden sie durchgestrichen. In einem Falle, ζ 17, 
stehen hierbei Punkte nicht nur über, sondern gegen den üblichen 
Gebrauch auch unter ihnen. Ich sehe mich vergebens nach irgend 
welchen Stützen dafür um, dass hier eine andere Person gewaltet 
hat als der Schreiber selbst. Für Korrekturen, denen eine Ab- 
waschung mit dem nassen Schwamm vorangegangen ist, kann 
natürlich nur er aufkommen. Denn sie sind ja während des Schrei- 
bens geschehen. 

Da es sich hier um ein Buch handelt, so ist es ganz in Ord- 
nung, dass die Buchstaben in ihren uncialen Formen erscheinen. 
Für die Datierung erwachsen uns dadurch nicht geringe Schwierig- 
keiten. Denn es ist der paläographischen Wissenschaft noch nicht 
gelungen, in der Unciale wie in der Kursive feste Merkmale für 
die verschiedenen Zeiten herauszufinden!. Eine annähernde Be- 
stimmung halte ich trotzdem nicht für ausgeschlossen. Wenn die 
vier Schriftproben aus P. Leid. X, welche Leemans seinem zweiten 
Teil beifügt, an die Seite von P. Holm. gelegt werden, so glaube 
ich eine schlagende Übereinstimmung der Schrift konstatieren zu 
können und weiss sie nur in der Weise zu deuten, dass beide 
wenn nicht von demselben Schreiber, so doch von derselben Schrei- 
berschule herrühren. Auf Grund der vielen übrigen Punkte, worin 
sie mit einander zusammengehen, kann dieses Ergebnis nicht für 
befremdend angesehen werden. 

Leemans verlegt nun, nach dem Vorgange von Reuvens, P. 
Leid. X in das Ende das 3. oder in den Anfang des 4. Jh.n. Chr. 
Diese Datierung stützt sich nur auf die Formen der Buchstaben 
und kann in so fern weder bestätigt noch widerlegt werden. Ein 
Umstand, der für sie bis zu einem gewissen Grade sprechen könnte, 
darf indessen nicht unerwähnt bleiben. Da die Schrift das Alter 
eines Buches nur sehr unvollkommen erkennen lässt, versucht Schu- 
bart in dem Formate, wie es von der Mode bevorzugt wird, einen 
Ersatz zu gewinnen’. Er lässt bei den Codices seinen Blick an 
dem Verhältnisse der Höhe zur Breite haften und stellt drei Klassen 
auf: 1. Höhe = Breite, 2. Höhe = 2 x Breite und 3. Höhe =?/a x 
Breite. Nach Schubart sind die 1. und die 2. Klasse für die Zeit 
bis zum 4. Jh. und für dieses selbst charakteristisch, während die 


1 Von Kennern wie Kenyon The palaeography of Greek Papyri 79 ft., 
Wilcken Arch. f. Pap. ı, 364 ff, Schubart Das Buch bei den Gr. u. Röm. 621. 
121 ist unser Unvermögen auf diesem Gebiet sehr scharf hervorgehoben worden. 

® Das Buch bei den Gr. u. Röm. 119 fl. 
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3. Klasse sich vom 5. Jh. an einbürgert. Wie wir oben gesehen 
haben, waren nun die einschlägigen Masse: für P. Leid. X 0,30 M. 
X 0,17 M. und für P. Holm. 0,296-—-0,297 M. X O,155— 0,169 M. Sie ge- 
hören also beide in die 2. Klasse und sind demnach nicht jünger 
als das 4. Jh. 


Wie Anastasy in dem Kataloge seiner Sammlung angiebt, ist 
P. Leid. X in Theben gefunden worden. Für P. Leid. V und W 
fehlen solche Nachrichten. Reuvens und Leemans vermuten in- 
dessen, dass sie ebenfalls aus Theben stammen und zwar so dass 
sie zusammen mit X wieder an den Tag gekommen sind. In dem 
Verkauf waren W und die zweite Hälfte (von Kol. 6 an) des V 
nicht mit einbegriffen. Anastasy erwarb sie erst während der Ver- 
handlungen und machte nach Abschluss des Verkaufes mit ihnen 
der niederländischen Regierung ein Geschenk. Sie wurden im Nov. 
1828 nach ihrem Bestimmungsort abgesandt, gelangten aber in das 
Museum zu Leiden nicht früher als im Aug. 1830. Allem nach zu 
urteilen scheint Anastasy während 1828 oder wenigstens nicht lange 
danach in den Besitz von P. Holm. gekommen zu sein. Wie viel 
Zeit zwischen der Ankunft in Stockholm und dem Dankschreiben 
(vom 27. Aug. 1832) der schwedischen Akademie der Altertümer 
verflossen ist und wie lange der Transport von Alexandria gedauert 
hat, lässt sich nunmehr nicht wissen. Es bleibt immerhin mit der 
Möglichkeit zu rechnen, dass P. Holm. zu demselben Funde gehört 
wie P. Leid. X; sind doch thatsächlich die beiden Hälften des P. 
Leid. V getrennt an Anastasy von den Arabern verkauft worden. 


Es bleibt nur noch übrig, des oben S. 51 hintangesetzten 
Blattes mit einigen Worten zu gedenken. Bei Öffnen der Blech- 
kiste fand ich die 14 anderen Blätter der Reihenfolge der Seiten- 
nummern nach geordnet liegen, dieses dagegen zwischen 5. ἡ und 
S. ὃ eingesteckt und mit seiner beschriebenen Seite gegen S. ἢ 
gewendet. Aus Gründen, die sofort zur Sprache kommen werden, 
habe ich ihm aber in meiner Ausgabe den lezten Platz angewiesen. 
Es hat wirklich mit ihm eine eigene Bewandtnis. Seitennummern 
fehlen und von einer Krümmung des linken Randes ist nichts zu 
merken. Die drei Zeilen, die darauf stehen, sind freilich in Unciale 
geschrieben, diese Unciale ist aber augenscheinlich von der der 
anderen Blättern verschieden. Ob wir es hier mit einer älteren, 
jüngeren oder gleichzeitigen Hand zu thun haben, entzieht sich 
meiner Beurteilung. Die drei Zeilen enthalten weder ein Recept 


55 


noch etwas was dem ähnlich sähe, sondern ein Stück magischen 
Rituals. Aus diesem Thatbestande geht wenigstens eins mit genü- 
gender Sicherheit hervor: das Blatt war nicht von Haus aus dazu 
bestimmt, einen Teil des Buches zu bilden. 

Obgleich hier innere Beziehungen zwischen ihnen fehlen, würde 
indessen das äussere Beisammen von Chemie und Magie nicht 
ganz vom Zufall abhängen, wenn Berthelot Recht hat. Er sagt 
nämlich Introd. 5: »Etrange destinee de ces papyrus! ce sont les 
carnets d’un artisan faussaire [P. Leid. X] et d’un magicien charla- 
tan [P. Leid. V und W], conserves ἃ Thebes, probablement dans 
un tombeau, ou plus exactement, dans une momie». Berthelot 
meint also, dass der Tote, dem die Papyre ins Grab mitgegeben 
waren, sich bei Lebzeiten nicht nur mit Chemie, sondern auch mit 
Magie beschäftigte. Die Herkunft aus Theben ist nur für X be- 
zeugt, beruht aber für V und W nicht weniger als für Holm. auf 
Vermutung. Aber nehmen wir an, dass alle vier aus einem the- 
banischen Friedhofe stammen. Das schliesst doch nicht aus, dass 
sie bei je einer Mumie gelegen haben. Dass das Blatt ohne Num- 
mern mit P. Holm. schon vor dem Begräbnis der betreffenden 
Person vereinigt worden ist, der Folgerung wird man nicht eine 
gewisse Verlockung absprechen können. Aber es liesse sich ja 
gleich gut denken, dass die Araber es nach der Auffindung dort 
eingesteckt haben. Ich muss mich leider damit begnügen, ver- 
schiedene Möglichkeiten hervorgehoben zu haben. 


In einem Punkte kann ich nicht umhin die Hypothese von 
Berthelot als sehr glücklich zu bezeichnen, nämlich in der näheren 
Bestimmung des Fundortes. Sind die beiden chemischen Papyre 
— nur sie interessieren uns hier — in Mumiensärgen eingeschlos- 
sen gewesen, so erklärt das, wie sie fünfzehn Jahrhunderte über 
sich haben ergehen lassen können, ohne in nennenswertem Masse 
beschädigt zu werden. 


53. Lesezeichen und Worttrennung. 


In P. Holm. und Leid. X werden, wie überhaupt in der alten 
Buchschrift die Worte nicht abgeteilt, sondern ein Buchstabe reiht 
sich an den anderen innerhalb der Zeile ohne Unterbrechung. Aber 
mit zwei Einschränkungen. Erstens werden die einzelnen Recepte 
von einander, zweitens die Überschriften von den zu ihnen gehö- 
renden Texten durch Zwischenräume getrennt. Es kommt hierbei 
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nicht so selten vor, dass die Überschrift eines neuen Receptes eine 
im übrigen freie Zeile allein einnimmt. 

In P. Holm. begegnen ausserdem zwei Zeichen, um das Ende 
eines Receptes hervorzuheben: Paragrahos und Diple. Die Para- 
graphos hat wie gewöhnlich ihren Platz links unter der letzten 
Zeile des Stückes, worauf sie sich bezieht. Bei der Diple weicht 
nicht nur die Funktion von der üblichen ab, sondern auch die 
Stellung. Sie folgt rechts unmittelbar auf den letzten Buchstaben 
und wird auf der Zeile in deren Längenrichtung gezogen. Ihr 
gehen ζ 4 voran zwei Haken, womit man anderswo den leeren Teil 
einer Zeile auszufüllen pflegt. Wenn jemand in der hiesigen Diple 
geradezu ein Füllzeichen erblicken wollte, so würde das in der 
That nicht übel stimmen. Es giebt also nicht weniger als vier 
Arten der Interpunktion, wenn ich mich so ausdrücken darf: freier 
Raum, Diple, Paragraphos mit freiem Raum oder mit Diple. Da 
dies alles im Drucke hervorgehoben wird, dürfte es ja unnötig sein, 
für das eine und das andere Belegstellen namhaft zu machen. 

So viel ich an der Hand des griechischen Textes bei Lee- 
mans habe finden können, bietet P. Leid. X die Paragraphos nur 
an einer einzigen Stelle: 9, 16. Die Funktion ist dieselbe wie in 
P. Holm. Aber man fragt sich unwillkürlich: warum nur an dieser 
Stelle? Der Grund dürfte nicht schwer zu erraten sein. Vor der 
darauf folgenden Überschrift fehlt der freie Raum. Aus der äus- 
seren Anordnung konnte man nicht sehen, dass ein neues Recept 
anfıng. Der Schreiber hatte also ein Versehen begangen, wusste 
sich aber durch nachträgliche Hinzufügung des sonst nicht verwen- 
deten Zeichens zu helfen. In P. Holm. können Paragraphos und 
freier Raum neben einander vorkommen. Hier, wie es scheint, nur 
das eine. Ob das auf verschiedenen Principien beruht? Es sei noch 
eine Eigentümlichkeit von P. Leid. X erwähnt worden, der gerade 
Strich am Ende des Receptes 9, 23, den man für eine verstüm- 
melte Diple möglicherweise halten könnte. In seiner Einleitung ἡ 
übergeht Leemans mit Stillschweigen die beiden jetzt besprochenen 
Zeichen, welche aber ein paar Worte sehr wohl verdient hätten. 

In P. Holm. finden sich nur noch zwei Lesezeichen: Trema 
und Apostroph?. Das Trema erscheint in zweifacher Weise. Er- 
! Nachdem von Spiritus asper, Apostroph und Trema die Rede gewesen 
ist, heisst es dort: »signa tamen religua diacritica qua sententiae separantur nulla 
usurpata». Ich habe mich, wie schon gesagt, an den griechischen Text ge- 
halten, Dass dieser etwas anderes als das Original giebt, vermisse ich jeden 
Anlass anzunehmen. 


? 516. sind in meiner Ausgabe aus naheliegenden Gründen nicht berück 
sichtigt worden. 
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stens, und zwar ganz willkürlich, über τ und v, wenn mit diesen 
Vokalen ein Wort oder das zweite Glied einer Zusammensetzung 
anfängt. 


Beispiele: ἴου & 3 — aber ızmıa ζ 27 
ὕδωρ ıB 35 — aber ὑδατος ıß IL, 
ferner προσΐεται χὸ 25 
συζν ίζανη ἌΞΖΞΆ. 


Zweitens hier und da über den τ eines ı-Diphthonges: 


Ἱενονυῖαν ὃ 21 βοῖον Ὑ 24 

ϑυῖος ı& 34, 41 ἐλαΐνοις ὃ 16 ἡ 351 42 
Wiovt.ıC I πρωΐας τι 29 

αἰζωου ες 24 χρυσοχοῖχοις € 7. 


Wenn man von »ı absieht, hat wohl der Schreiber Diärese 
andeuten wollen. Ein anderer Ausweg hierfür dürfte vorliegen z. B. 
in e 9 πρῶει ıc 27 zpweras. Der Apostroph hat ebenfalls eine dop- 
pelte Funktion. Erstens um Elision auszudrücken: 


S ee Ὁ 45 Β 13 ς 25 ἴσο; 24 ὃν ἴα Ὁ ἡ 25 
25. τ 5.9. u 21 τὴν 19 τοῦτ᾽ α 16 

eu βόας 35 τοῦτ ἃς 36 
Ἐπρθ B 7% 33 DEI χ 30. 


Die Elision bleibt indessen viel öfter unbezeichnet. 


Beispiele: ne} ıB 11 τὸ 33: 34. 36 te 22 
em ıB 24 Lö 23 ιϑ' 2 


Zweitens immer bei tr, um es von z zu unterscheiden: 


ϑαλαττιω 0, 19 χριττον ιζ 38 
τεττοαρσιν α 33 βαπττ ιϑ' 32 
αἀποφραττων τα 39 φυλατ᾿ τειν KO 27 


P. Leid. X hat drei Zeichen, die hier und da gesetzt werden: 
Spiritus asper, Trema und Apostroph?. Für das Trema führt Lee- 


1 Ich verwende hier den Ausdruck Apostroph, obgleich keine Auslassung 
stattgefunden hat Das geschieht aber nur, um die äussere Gestalt des Zeichens 
anschaulich zu machen. 

2 In seiner Einleitung sagt Leemans: Ut in Papyro W ita in hoc quoque 
signa quaedamı, spiritus, apostrophas cett. literis nonnullis addita deprehendimus. 


< < 
Spiritus asper ΖΦ. adscriptus vb. c. 1, 22 εν zu ἕν βαλών et 6, 44 akı; idem, ut 
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mans nur solche Beispiele an, wo es über einem ı oder v im Wort- 
anfang steht. Ausser bei Elision findet sich der Apostroph bei 
dem rr in τό, 26 YvAar’rerar, eine Schreibung, die unter dem Text 
notiert wird!. Für 15, 14 ἡττῶν sagt Leemans da nichts. Der 
Apostroph scheint also in diesem Falle zu fehlen. Für den Spiritus 
asper nennt Leemans in seiner Einleitung zwei Beispiele, unter dem 
Texte das eine von diesen, aber keines mehr. Es sieht beinahe so 
aus, als ob der ganze Vorrat damit erschöpft wäre. 


Die Hauptregel, welche die Griechen bei der Wortbrechung 
befolgen, ist bekanntlich die, dass jede Zeile mit einer vollen Silbe 
schliessen soll. Man dürfte nicht sagen können, dass sie in P. Holm. 
mit irgend welcher Genauigkeit beobachtet wird. Es begegnen hin 
und wieder Verstösse dagegen, zum Teil sehr grobe Verstösse. 


Beispiele: xp-ipya Ἢ ΤΙ π-αρό ıC 30 
βρ-άσμα ὃ 32 χν-ἤχου χε 3 
πρ-οσβληϑείση«ς» ı 39 οὖ-ν ιξ' 34 
π-ῶμιοι ı8 21 ὅλυνητν χβ 22 


Um für eine Beurteilung den rechten Hintergrund zu bekom- 
men, erinnere ich daran, dass die Zeilenschlüsse nicht gerade über 
einander stehen, sondern in dieser Beziehung sehr bedeutenden 
Schwankungen unterworfen sind. Die Gleichmässigkeit der Schrift- 
kolumne darf mithin nicht als Entchuldigung gelten. Was οὖ-ν 
und &Aun-v besonders anlangt, so ist zu beachten, dass das schlies- 
sende y durch einen Strich über dem vorausgehenden Vokal sehr 
häufig ausgedrückt wird. Es muss unter diesen Umständen frag- 
lich erscheinen, ob der Schreiber von der genannten Regel wusste 
bezw. sich um ihre Durchführung kümmerte. 

In P. Leid. X liegen die Dinge auf ganz dieselbe Weise Von 
regelwidrigen Wortbrechungen habe ich da notiert: 3, 24 σχ-ιστῆς 
4. 14 0-8 ὃ, 26 ν-ομίμῳ 12, 16 Yp-Way 12, 20 χωρί-ς 13, 44 ὕδω-ρ 
14, 16 χρ-υσίζον. 


Wenn der Schreiber des P. Holm. von der einen Zeile zu der 
anderen übergeht, so kommt es mitunter vor, dass er im Änfange 


uidetur, interdum neglectus etiam in pronuntiatione, unde 9, 36 ἐπὶ ἡμέρας pro ἐφ᾽ 
et 9, 40 μετὰ ὑδραργύρου pro »el’; apostrophae signum adscriptum: vb. c. 12, 46 
pe” ὕδατος; signum ** supra ı asperatum, vb. c. 2, 15 ἵμάντος, Supra ı non aspe- - 
ratum 2, 5' ἴσας, supra v asperatum, vb. c. I, 22 ὅγαν, cett.» 

! In. P. Leid. X wird der Apostroph einmal als Abkürzungszeichen ver- 


wendet: 12, 45 πορφ᾽ = Topwönaz. 
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der letzteren den oder die Schlussbuchstaben der ersteren wieder- 
holt. Zwei Kategorien sind hier zu sondern, je nachdem die beiden 
fraglichen Zeilen auf derselben oder auf verschiedenen Seiten stehen. 
Zu jener gehören ı5 Fälle: 


in... τόν || 42 τόν DES τό γιὸ τήν || 29 τήν 

ΠΝ του: ἐπί 36 ἐπί En διαφ- 30 φύχειν 
ΠΤ ὡς. &- || 42 ἕφε RR vi- || 40 νίτρον 
1.43 ... Ἀρύστα- 44 κρύσταλλον χα 1.... ὀξείας] || 2 ὀξείας 
ΠῚ 3 22. ἀρα.-- | 45 ἀροι!ώδος, χὰ 23... διαφόρων χρωμάτων | 
a... ei- Ι 14 εἶτα 24 διαφόρων χρωμάτων 
Be u; ἀγγεί- || 35 ἀγγείῳ ET ΜΕΝ χαλῶς | 34 χαλῶς 
ON ς Yepome | 17 μεᾶς Wlan SE: πορφύραν 6 πορφύραν 


Hinsichtlich der Beurteilung kann kein Zweifel obwalten. Sie 
sind Dittographien derselben Art wie z. B. ı 34 ἄνζ av )χούσῃ [ 
2 φαρμάζχαδχῳ ı 38 πίσσης {πίσσης Χβ 13 χαὶ χουφότατον ζχαὶ 
χουφότατον ὁ. So die zweite Kategorie. Die Zeilen stehen in g 
Belegen auf verschiedenen Seiten: 


Ber...... χαὶ ὅταν. Ὑ χαὶ ὅταν χᾶ45... χαὶ Ehe οὕτως 'χβ I χαὶ 

Ben... ἥμέ- τ ἡμέραν ἕφε οὗτος. 

ι 45 τὴν πύρωσιν [τα I τὴν πύρωσιν κχὃ 44... καὶ τὼ αὐτὸ ποι- | nel χαὶ 

ις 47... προστῦφας | ıC τ προστῦφας τὸ αὐτὸ ποιήσει 

MAL... ἕως ἀναδευϑῇ τϑ' I ἕως χς41... ἀνακχείνειζ εἰν κἄπιτα || 
ἀναδευϑῇ χζ 1 εἰ χἄπιτα 


[Ὁ 11 - τέταρτον ||% I τὸν 


Wir haben es auch hier mit Dittographien zu thun. So viel 
ist ohne weiteres klar. Denken wir indessen nach, wie viele Mög- 
lichkeiten zu Wiederholung es giebt. Bei 26 Seiten — auf S. ıy 
ist wegen des dort begangenen Irrtumes keine Rücksicht zu nehmen 
— 25. Benutzt sind 9 d. i. 36 °/o. In der ersten Kategorie be- 
tragen bei 26 Seiten mit je 41 bis 47 Zeilen die Möglichkeiten 
über 1000. Benutzt sind το ἡ. i. nicht ganz 1,5 °/o. Die zweite 
Kategorie lässt sich von noch einem Gesichtspunkte aus betrach- 
ten. Wenn Seitenschluss mit Receptschluss zusammenfällt, findet 
keine Wiederholung statt. Fällt aber Seitenschluss nicht mit Re- 
ceptschluss zusammen, findet eine Wiederholung in 9 von II mög- 
lichen Fällen statt. Die beiden Ausnahmen sind & 1 und ἂς 1. 
Man dürfte unter diesen Umständen kaum umhin können, in der 
zweiten Kategorie ein bewusstes Verfahren des Schreibers zu er- 
blicken. Wenn aber dem so ist, kann die Absicht keine andere 
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gewesen sein als die, das Übergehen des Lesers von der einen 
Seite zu der anderen zu erleichtern. 

P. Leid. X bietet in der ersten Kategorie 5 Bet 727 zZ. 
βρέ- || 33 έχεσϑαι — 7,16... φαίνηται || 17 ται — 10,15 ... σχιστοῦ ἢ 
16 σχιστοῦ — 10,26... ὕδορ | 27 ὕδωρ — 16,6... τὸ γάρ μίνιον || 
7 τὸ γὰρ μίνιον, in der zweiten Kategorie 4 Belege und bei keinem 
von ihnen fällt Seitenschluss mit Receptschluss zusammen: IO,4Il... 
χρυσό- [11,1 χρυσόχολλαν — 12,47... δγρόν 13,1 ὅγρόν --- 13,45 ... 
ἀπόπλυ- Ι 14,1 ἀπόπλυνον — 14,43... δια- ] 15,1 διαφύσις. 

In den Papyren macht sich bei der zweiten Kategorie eine 
gewisse Unregelmässigkeit insofern bemerkbar, als die Wiederholung 
bald -aus einer Silbe, bald aus einem Wort, bald aus. mehreren 
Worten besteht. Die konsequente Durchführung eines Principes 
dürfen wir aber von einem Schreiber, geschweige denn einem an- 
tiken, nicht erwarten. Mit den fraglichen Wiederholungen dürften 
vielleicht die Kustoden der alten Drucke zu ‚vergleichen sein. Mit 
einem Kustoden versteht man da das am Schluss’ einer Seite unten 
rechts gesetzte Anfangswort oder die Anfangssilbe der nächsten 
Seite. Die alten Drucke haben im allgemeinen ihre Einrichtung 
von den mittelalterlichen Codices herübergenommen. Ob das auch 
für die Kustoden zutrifft? Ich habe nirgendwo eine Angabe dar- 
über finden können. 


4, Abkürzungen und Siglen. 


Das ν, das eine Zeile schliesst, wird in P. Holm. öfters durch 
einen horizontalen Strich über dem vorausgehenden Vokale dar- 
gestellt. Das Zeilenende fällt dabei meistens (24 mal) mit Wort- 
ende, selten (nur 2 mal) mit Silbenende zusammen. Beispiele: 

β 10 εξελω ıß 20 με || cor.! 


! Da meine Ausgabe auf die Bezeichnung des ν in dieser Stellung keine 
Rücksicht nimmt, führe ich hier das übrige Material an: 


B 38 οβολο ıy IT προειρημένη x 27 rapaneıka || τας 
1 33 οστράχινο Ὑ 7 φαάρμαχο χα 26 ayyeıo 

ὃ 30 διαγεο ις 33 αὐτὴ χΊ 3 ομαλιζω 

ζ 19 λαβω ις 40 ζεσο χΊ 28 χαϑαρο 

n 27 τεφρα ın 22 εξαπλου χΧΊ 30 ὑπερεγει 

ἡ 42 λαβω τη 24 anooraler 26 20 με 

ι 45. πύρωσι ιϑ' 24 αὐτὸ χὸ 30 τῇ 


ιβ ı8 α % I keuxo 20 43 ελυδριο 
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Diese Weise den Nasal auszudrücken ist wohlbekannt: sie 
erscheint sowohl in Papyren als in Handschriften." Der anonyme 
Kommentar zu Platons Theätet,? der aller Wahrscheinlichkeit nach 
ins 2. Jh. n. Chr. gehört, bietet ausser dieser Abkürzung keine 
einzige und wird in dieser Beziehung von Diels als ein Repräsen- 
tant der echten Buchschrift hervorgehoben. Wir sehen also, was 
das Mindestmass von Abkürzungen auf diesem Gebiet beträgt. 
Von der oberen bis zu der unteren Grenze des Begriffes Buch- 
schrift giebt es aber eine ganze Menge von Abstufungen. 

Der horizontale Strich am Ende der Zeile hat in P. Holm. 
einen viel weiteren Gebrauch. Es bleibt indessen zu beachten, dass 
immer nur Wortende von diesem weiteren Gebrauch getroffen wird. 
Wenn ein Vokal — belegen lässt sich nur ὁ — dem ν vorausgeht, 
so kann er in dem Strich mit einbegriffen werden: 


δ 17 πλει — πλεῖον ι.:30 λελευχαάσμιεν --- λελευχασμιένον. 


Aber nicht genug damit. Es braucht sogar kein y daran be- 
teiligt zu sein. Man wird sagen können, dass der horizontale Strich 
in dieser Stellung ganz allgemein das Vorhanden einer Abkürzung 
andeutet. Die so gearteten Fälle sind indessen nicht eben zahlreich: 


΄ 


1 22 ενπασα — ἐμπόσοις ö 11 ποιησ = ποίησις 
c 


I 
13 λιϑαρι = λιϑάρια ®. 


r 


im. 17 αὐτου = αὐτούς 
2 


χς 32 αἀποχλυσα — ἀποχλύσας 


Abgesehen von Buchstaben, die als Ziffern fungieren, und 
von gewissen Einzelwörtern, die sogleich zur Sprache kommen 
werden, bezeichnet der horizontale Strich innerhalb der Zeile in P. 
Holm. nur ein ν. Es lässt sich dies an 6 Stellen belegen: 


Ὑ 38 χυνοῦυ ιδ 35 eu 
© 24 αϑος ις 18 ἡβμίρινου 
ι 27 χατασβενυοῦσι Χβ 36 eo. 


* Laut Schubart Das Buch 69 stammen die ältesten Beispiele aus dem 2. 
Jh. ἡ. Chr. Wilcken Arch. f, Pap. 1,357 behauptet indessen, dass der Strich für 
zeilenschliessendes v schon in dem Berliner Demosthenes (Lept.) aus dem 1. Jh. 
n. Chr. vorkommt. Ob vielleicht Schubart gegen diese Datierung etwas einzu- 
wenden hat? 

® Bearbeitet von H. Diels und W. Schubart. Berlin 1905. 

ὁ Man hat zwischen den Deutungen λιδάρια und λιϑαρίδια zu wählen. Ich 
weiss keine Gründe, welche für die eine oder die andere entscheiden könnten. 
P. Holm. bietet im übrigen nur das erstere Wort. Und das ist, was mich zu 
dem obigen Ansatz bewogen hat. 
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Bezüglich des Thatbestandes in P. Leid. X sagt Leemans in 
der Einleitung zum Texte: »— supra postremam uocabuli literam 
linea ducta pro y.» Das entspricht aber nicht ganz den Angaben, 
welche die Noten unter dem Texte darbieten. Wenn wir uns an 
sie halten, so steht der fragliche Strich nur am Ende der Zeile. 
Es ist richtig, dass er dort ein wortschliessendes y darstellt: 5,12 
τῇ 6,3 χρύσου 9,10 χρωματω 14,1 ενιγμιο 14,38 χούφοτερο 16,5 ὑπαρ- 
χβι 16,21 υὑπογεουσι. Das ist indessen nicht alles. Wir begegnen 
nämlich auch 15,24 tavuen = ταύτης. Das zuletzt erwähnte Beispiel 
ist in diesem Zusammenhang von besonderem Interesse. Denn mit 
seiner Hilfe können wir die wesentliche Übereinstimmung der bei- 
den Papyre in der fraglichen Verwendung des horizontalen Striches 
konstatieren. Dass diese Schreibweise in dem einen viel häufiger 
vorkommt als in dem anderen, ist natürlich für die Sache von sehr 
untergeordneter Bedeutung. 


Für Einzelwörter bietet P. Holm. folgende Abkürzungen: 


c 


| 


N ne --- ἡμέρα % — χῦαϑος 
υ 
ἡ Ξξ νῦξ Yo = yılvız 
p 
ω -- ὥρα δ᾽ -- δός 
E 
΄ Yv 
I — μέρος ανον — ἄνϑρωπον 
Ἵν 5 
u N = wo % = κοιτό, 
Ἵ = dyala ee) 
0 
% = χοτύλη Ψυχεσὺς = φύχεσϑαι. 


Der Gebrauch von Siglen hält sich auf zwei Wörter beschränkt: 
LS = δραχμή LSehken 


Zu dieser Übersicht dürften vielleicht einige Bemerkungen am 
Platze sein. 

Bei ἃς (6 mal am Ende, 3 mal innerhalb der Zeile) und buysods 
(1 mal am Ende der Zeile) wird man von Rechts wegen kaum von 


1 Es wird 11,25 ἀλήϑειαν mit einem kleineren y gedruckt. Das dürfte 
wohl so zu deuten sein, dass das Original den Strich für ν bietet, In den No- 
ten verlautet darüber nichts. 
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Abkürzungen reden können. Denn kein Buchstabe ist hier aus- 
gelassen worden, sondern es handelt sich um ein kursiv geschrie- 
benes ar. Diese Gestalt des Diphthonges ist indessen hie und da 
in die Buchschrift eingedrungen. Das ersehen wir aus den christ- 
lichen Texten, die daneben fast nur den horizontalen Strich für 
zeilenschliessendes y und für Auslassung der Wortmitte in gewissen 
Ausdrücken gestatten. 


Mit N dürfte es sich auf ähnliche Weise verhalten. Oben 
steht ganz deutlich ein «. Was übrig bleibt, fasse ich als eine 
Verschränkung von μ, und y, worin die gleichen Teile dieser Buch- 
staben nur einmal auftreten. Es scheint mir der verhältnismässig 
weite Abstand zwischen dem Anfangsstrich und dem Endstrich an 
u, der Verbindungsstrich dagegen an ν noch zu erinnern. 

Der Abkürzungsstrich gelangt nicht mehr als in zwei Fällen 
zur Verwendung: ἢ", (α 4) und avov (7 16). Von dem ersteren ist 
nicht viel zu sagen. Denn das zu Grunde liegende Prinzip ist über- 
all gäng und gäbe. Der letztere Fall muss aber eine um so grös- 
sere Aufmerksamkeit beanspruchen. Die Mitte des Wortes ist hier 
ausgelassen. So viel ich weiss, sind diese und andere Abkürzun- 
gen derselben Art bisher nur bei den Buchhänden der heiligen 
Schriften und Liturgien belegt worden.' In der mittelalterlichen 
Minuskel erscheinen sie sehr oft, auch ausserhalb des erwähnten 
Inhaltsgebietes, beruhen aber hier auf christlichem Einfluss. Die 
ältesten Handschriften der griechischen Bibel, Codex Vaticanus und 
Codex Sinaiticus, welche beide aller Wahrscheinlichkeit nach aus dem 
4. Jh. ἃ. Chr. stammen, bieten schon avos = ἄνϑρωπος, ὃς — ὃεός, 
ας -- χύριος, ὃς -- οἷός u. s. w. Wenn nun P. Holm. in das Ende 
des 3. oder in den Anfang des 4. Jh. n. Chr. mit Recht verlegt 
wird, so enthält er in ayoy einen noch älteren oder wenigstens 
gleich alten Beleg. Ich vermag nichts zu entdecken, was dafür 
sprechen könnte, dass der Schreiber ein Christ war oder in Ab- 
hängigkeit von der christlichen Literatur stand. Übrigens wird 
man wohl am nächsten erwarten, dass die Christen nicht selbst 
diese Neuerung erfunden, sondern von den Heiden übernommen 
haben. Von einer endgiltigen Entscheidung der Frage nach dieser 
Richtung hin kann indessen jetzt keine Rede sein. Das wäre nur 
an der Hand von Beispielen aus vorchristlicher Zeit möglich. 


1 Zu vergleichen wären vielleicht Fälle wie τ = τρόπον in Hierokles Ethi- 
sche Elementarlehre, bearbeitet von H. v. Arnim, Berlin 1906. Vgl. S. 3. An 
Stelle des Striches findet sich hier Überschreibung. Dieser Papyrus ist eine 
zu Studienzwecken gefertigte Privatabschrift. 
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Für #074 findet man χ in den Verbindungen «Vers (3 mal) 
und xßs (ta 38), das ich unter Hinzufügung der Endung -oy als χατὰ 
βαιόν deute. Ich möchte hierbei als eine Eigentümlichkeit hervor- 
heben, dass kein Strich die Anwesenheit einer Abkürzung kenntlich 
macht. 


Die Abkürzungen, die noch übrig bleiben, stimmen sämmtlich 
darin überein, dass der Buchstabe, der dem ausgelassenen Wortteil 
vorangeht, über bezw. unter der Zeile seinen Platz παῖ. ἢ 


Bei 8° (% 28) habe ich einigermassen gezögert. Der Zusam- 
menhang scheint mir aber keine andere Deutung zuzulassen als δός. 

Hält man sich nur an die Formen, die hier thatsächlich vor- 
liegen, und dabei von dem in dieser Umgebung vereinzelten ανον 
absieht, so stellen Strich und Überschreibung verschiedene Metho- 
den der Kürzung dar. Es lässt sich jedoch vermuten, dass das im 
Grunde eine einzige ist. Denn in der Kursive, zu deren Gebiet 
diese Erscheinungen eigentlich und von Haus aus gehören, bekun- 
det jeder übergeschriebene Buchstabe eine Tendenz, sich in einen 
mehr oder weniger geraden Strich zu verflüchtigen. 


Von den beiden Siglen für δραχμιή wird Z im Anfang und am 
Ende, dagegen $ in der Mitte unseres Papyrus verwendet.” Hierzu 
stimmt auch die Verteilung der beiden Siglen für ἥμισο: B 2 μέ(ρος) 
L, & 2ı μέρος Z-.1d 15 ὁλχῆς $-, ıd 16 ὁλχῆς 4-, ı8 16 χοτύλης 
(Pap. χοτυλας) $. Ich möchte hier darauf aufmerksam machen, dass 
in drei Fällen, wo Z bezw. $ für ἥμισυ steht — nie aber wo für 
δραχμ,ή — ein horizontaler Strich rechts neben der Sigle gezogen ist. 
Es verdient in diesem Zusammenhang erwähnt zu werden, dass ς 
(—8£) in P. Holm. wie die Sigle $ aussieht und sich davon mei-. 
stens nur durch den Sinn unterscheiden lässt. Auf diesem Wege 
ist τὸ 16 χοτύλης $ zu χοτύλας ς geworden. 

Wenn Zahlwörter durch Ziffern d. h. Buchstaben ausgedrückt 
werden, so haben sie über sich einen Strich, der, offenbar aus Ver- 
sehen, einigemal in P. Holm. fehlt.” Ein solcher findet sich mit- 
unter über dem y in der Abkürzung für öyxia,‘ ferner über den 


υ. 

' Statt ἡ findet man n 14 nur Ἢ, was offenbar für ein Versehen des Schrei- 
bers gelten muss. 

2 Wo die eine oder die andere Form der Sigle verwendet wird, lässt sich 
aus der Ausgabe ersehen. Ich muss indessen gestehen, dass es eine Ausnahme 
giebt, welche die im übrigen reinliche Verteilung stört, nämlich ve ὃ Z. 

3 Die Sechs hat α 23 rechts und links je einen Punkt neben sich. Wie 
ich zu spät sehe, setzt meine Ausgabe dafür den Strich. 

4 Meine Ausgabe lässt diesen Strich unbezeichnet. 
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Siglen $ — δραχμιή und $ = ἥμισυ. Etwas mehr als eine Laune 
des Schreibers vermag ich darin nicht zu erblicken. 


In seiner Einleitung zu P. Leid. X stellt Leemans die dort 
gebrauchten Abkürzungen und Siglen zusammen.! Wie man aber 
aus dem Texte und den Noten darunter ersehen kann, ist indessen 
die Zusammenstellung nicht vollständig. Hierzu kommt noch, dass 
die Deutung in mancher Hinsicht viel zu wünschen übrig lässt. 
Nach meiner Beurteilung des Materiales, wie es von Leemans 
geboten wird, nimmt sich das Verzeichnis folgendermassen aus: 

Ἢ υ ν 0 

Abkürzungen: = ἡμέρα, v = νύξ, = μέρος, = μινᾶ, x = χοὃ- 

υ 


(ἢ 


Siglen: Ζ καὶ = δραχμιή, 4 ( -- ἥμισυ, or (= ἥλιος) --- χρυσός, 
ς (= σελήνη) = ἄργυρος. 


Mit A weiss Leemans gar nichts anzufangen. Bei % nimmt er, 
ι 


obgleich mit grosser Zögerung, den Wert χοτύλη an. Er behauptet 
ferner in der Einleitung, dass x für χαΐ steht. Mit Hilfe des Textes, 
der nur II, 16 x(af), aber im übrigen χαΐ hat, kann das weder be- 
stätigt noch verneint werden. Aber es trifft sich gut, dass auf 
dem Faksimile Tab. III für 5,6 xat ganz deutlich x< erscheint.? Ich 
möchte deswegen vermuten, dass x statt x< in der Einleitung auf 
einem Druckfehler beruht. In 14,2 statuiert Leemans eine Aus- 
lassung von & zwischen % und ὃ. Für meinen Teil ziehe ich es 
jedoch im Hinblick auf P. Holm. vor, χί(ατά)ϑες zu lesen. Leemans 
giebt im Texte 9, 44 ot σι Z. Wenn das Faksimile Tab. III mich 
nicht gänzlich trügt, glaube ich indessen sehen zu können, wie 
der obere Strich des τ in einen kleinen Haken, also v, endigt. 
Zwischen τ und Z bietet das Faksimile, ohne von Leemans irgend- 
wie erwähnt zu werden, ein Gebilde, das wie eine nachträgliche 
Hinzufügung aussieht. Was es vorstellen soll, lässt sich nicht mit 
genügender Sicherheit entscheiden. Auf die Schriftzüge scheint 


τ »Scribendi compendia haecce: — supra postremam uocabuli literam linea 
C δραγυύ. ς i Ὁ ἡλίου ἢ ἘΠ Πα ἡ 
ducta pro ν, / pro δραγμή, σ΄ (uid. 12, 19) pro Nov), aut ἡμέρα ἡλίους A (9, 42. 
0 € ν on 
44) pro....?, x pro xal, x pro χοτύλη (), μι pro μέρος μέρη, ν᾿ Pro μνᾶν, μι pro 
een πε πόρον A ὯΝ EEE 
ἥμερας, Top Pro πορφύρας. p (9, 43) pro...? an IOO(?), f pro στατήρ στατῆρες.» 
? Schlagen wir die Stelle in der Ausgabe nach, so findet sich da nicht 
χίαἢ sondern χαί. Es dürfte indessen keinem Zweifel unterliegen, dass das Faksi- 
mile in der fraglichen Hinsicht zuverlässiger ist. 


Otto Lagercrantz. ὃ 
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mir ein sr am ehesten hineinzupassen!. Nach der Note zu 12, 45 
hat der Pap. da πορφ᾽ — πορφύρας. 

Statt durch δραχμή deutet Leemans $ durch στατήρ. Das muss 
aber als entschieden falsch bezeichnet werden. Denn es handelt 
sich erstens um ein feminines Substantiv. Das beweist die einzige 
Stelle, wo ein generisches Attribut hinzugefügt wird: II, τὸ ταῖς 
$.? Zweitens giebt es auf Papyren und Östraka keine Beispiele 
für $—= στατήρ, wohl aber für $ = öpaypy und in hellen Haufen. 
Der Gebrauch von Z und $ liegt nicht in P. Leid. X wie in P. 
Holm. auf verschiedene Partien verteilt vor. Den Siglen für ἥμισο 
steht Leemans völlig ratlos gegenüber, ohne irgend welche Auf- 
lösung zu versuchen. Er druckt Z richtig, $ dagegen unter der 
Gestalt eines p ab®. Die Belege sind: 2,15 μινᾶ 4 -- 5,20 μέ(ρος) PER 
5,25 χο(δράντης) ΖΦ, 7,5 L — (nämlich μέρος), 9,44 Z (nämlich Atrpaı), 
9,43 $ — bis (nämlich λίτρα). Bei der Bedeutung ἥμισυ findet sich 
in vier Fällen auch hier der horizontale Strich rechts neben Z 
bezw. $. Leemans. bietet im Text 12,19 & £(pog) 0, βὶ μέ(ρη) ὃ und 
in der Einleitung » οἱ pro ἡλίου() aut ἡμέρα ἡλίου(ἢ». Mit Hilfe 
einer Photographie, die er sich verschafft hatte, las Berthelot ον. p.- 
(ρος) α, ( μέ(ρη) ὃ. Er erkannte, dass die astrologischen Zeichen 
für ἥλιος und σελήνη hier die Bedeutung von χρυσός und ἄργυρος 
haben, und verwies auf den entsprechenden Gebrauch der Alchi- 
misten.? 

In P. Leid. X erscheinen die Abkürzungen für srurrnpta und 
ropebpa nur je einmal, ebenso die Siglen für χρυσός und ἄργορος 
nur je einmal. Die kleine Gruppe, welche diese vier Stoffnamen 
bilden, hat in P. Holm. keinen Vertreter. Die Abkürzungen für 
χοδράντης und λίτρα bleiben ohne dortigen Entsprechungen, sind 
aber Massbezeichnungen derselben Art, wie sie sich dort finden. Die 
übrigen Abkürzungen und Siglen sind alle gemeinsam. 


Auf eine Weise, die an das Verfahren der modernen Chemiker 
gewissermassen erinnert, verwenden die griechischen Alchimisten 


1 Man würde also zu lesen haben 9, 44 στυ(πτηρίας) o<y>iar<7s> 2 

2 Ein Irrtum betreffend das Genus bleibt um so eher ausgeschlossen, als 
der Artikel ταῖς sogar in Dittographie erscheint. 

3 P, Leid. X kenne ich leider nur durch die Ausgabe von Leemans, glaube 
aber behaupten zu können, dass der Zusammenhang den Ersatz des po durch £ 
notwendig macht. 

4 Wegen des näheren hierüber 8, Introd. 25 N. r. 

δ Iatsrogdl, aa 2 DR 
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in den auf uns gekommenen Texten eine grosse Menge von Ab- 
kürzungen und Siglen.' Es liegt auf der Hand, dass das Lesen 
dadurch sehr erschwert wird. Und so findet man gleich an der 
Spitze der Handschriften, offenbar der Bequemlichkeit halber, diese 
Zeichen zusammengestellt und erklärt. Berthelot giebt auf acht 
Tafeln, Introd. 104—ı121, in photographischer Reproduktion die 
Nomenklaturen zweier Codices, von denen der eine der älteste (Un- 
ciale), der andere der vollständigste (Minuskel) ist: Taf. I—III aus 
Marcianus 2099, zu Venedig, 10 Jh, fol. 6-7, Taf, IV—VIN aus 
Parisiensis 2327, J. 1478 geschrieben, fol. 16—ı8. Um das Ver- 
halten der beiden Papyre in das rechte Licht zu bringen, halte 
ich es für angemessen, auf den Thatbestand dieser Nomenklaturen 
mit einigen Worten einzugehen. 


1. Stoffnamen nebst Zubehör, 


Die Metalle werden der Regel nach durch die astrologischen 
we der Planeten dargestellt.” So lesen wir z. B. I 1—7 rechts: 


—= "Moos γρυσός. ( = Σελή νὴ ἄργορος. 8 = Κρόνος Φαίνων μόλιβος, 

(ρ ργὺρ ρ ολὰ 
2 — ἀεὺς Φαέϑων ἤλεχτρος, "= "Apns Πυρόεις σίδηρος, 9 = "Appo- 
δίτη Φωσφόρος χαλκός, $ = Ἰξρμῆς Στίλβων χασσίτηρος. ὃ Eine an- 


dere, wenngleich sehr spärlich verwendete Methode ist die, die 
Namen der Metalle oder der ihnen entsprechenden Planeten abzu- 
N N 

kürzen z. B. Ἃ χα = χαλχός,ἡ A (verschränkt) = - χρυσός. Die Siglen 
der Metalle treten in mancherlei Ligaturen auf. Erstens mit einan- 
derz.B. οἱ mitc = χρυσήλεχτρον, d mit = χρυσόχολλαι. Zweitens 
mit anderen Siglen z. B. © mit == (— ῥίνημα) = ἀργύρου ῥίνημα, 
C mit [] (= πέταλα) = ἀργύρου πέταλα und mit Abkürzungen z. B. 
9 mit % = χαλχὸς χεχαυμένος oder χαλχὸς χύπριος. 

! Ich verweise auf die ausführliche Erörterung bei Berthelot Introd. 92— 
126. Was der berühmte Chemiker hier geleistet hat, ist sehr verdienstlich. Es 
bleiben indessen nicht wenige Einzelheiten zurück, die eine paläographische 
Durcharbeitung dringend erheischen. 

δ Die Wege, die zu der Verbindung von Metallen und Planeten geführt 


haben, findet man bei Berthelot Introd. 73—85 lichtvoll dargelegt. 
ὃ Die gg sehen in allen V BERN nicht so aus, Es scheinen nur 
Ἥλιος — χρυσός. Σελήνη — ἄργυρος und ᾿Αφροδίτη — γαλχός fest zu sein. Bezüg- 


lich des Metalles, das zu jedem Paar gehört, lässt sich im übrigen ein gewisser 
Wechsel konstatieren. 

* Da Berthelot Introd. 123—126 ein Verzeichnis der auf den acht Tafeln 
vorkommenden Wörter giebt, sind hier und im Folgenden keine Belegstellen 
beigefügt. 
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Mineralische Substanzen sowie Stoffe für den medicinischen 

und industriellen Gebrauch werden meistens durch Abkürzungen 
9) ω = 

ausgedrückt z. B. π — πυρίτης, σ = σῶρι, v— virpov!, Yad — χοιδρία, 
χὺ = χῦανος. Siglen finden sich auch, obgleich seltener z. B. für 
στυπτηρίο. σχιστή, für orurrnpia στρογγύλη, für ϑαλάσσιοι ὕδοτοι. Dass 
die chemische Zusammensetzung bei der Bezeichnung keine Rolle 
spielte, sondern nur der Name, wird man daraus ersehen können, 


dass z. B. für λιϑάργυρος eine Ligatur von‘ und K, für ἀφροσέληνος 
ι 


2 
eine Ligatur von 0 und Ὁ steht. 

In dieser bei den Alchimisten überaus reich entwickelten 
Kategorie hat P. Leid. X nicht mehr als vier Repräsentanten, die 
aber nur je einmal vorkommen, P. Holm. dagegen keinen einzigen. 
Die Siglen so und < sind an den beiden Stellen identisch. Die 

υ 
Abkürzungen στ = στυπτηρίο und πορφ᾽ — πορφῦροι haben hier keine 
direkten Entsprechungen, wohl aber gute Analogien. 


2. Massbezeichnungen. 


= 


ρ = ν 
Abkürzungen: ἡ = ἡμέρα, ὦ = ὥρα, 1 — μέρος, Ik N = μνᾶ. 
0. E 
= ὀγχία, λ λ' = λίτρα, Ὑρ Yp = Tpappdpıov, EN — δηνάριον, % — χέρας 
0 


ι 


0 υ οι 2% x 
χεράτιον, %— χοτύλη, % = χύσϑος, χ — χοῖνιξ, χο = χοχλίας, %0y — 
υ υ 
χοχλιάριον, ξ --- ξέστης, τρ — τρύβλινο, χ = χύμνη = Xi). 


Siglen: 4 w—_ δραχμ.ή, g ς-- ἥμισυ, σ΄ -- ἡμέρα, 2 -- νῦξ, --- 
— ὀβολός, -- = ὀβολοὶ δύο, f --- ὀβολοὶ τρεῖς, ς --- ὀβολοῦ τὸ ἥμισυ, 
2 --- ὀβολὸς - τέταρτος. 
Über dem m fehlt das o, das wir in P. Holm vorfinden. Das 
$' wird hier nicht durch δραχμνή, sondern, was offenbar falsch ist, 
durch μνᾶ gedeutet. Weil Z und $ je zwei Bedeutungen haben 
können, so erhellt, dass die rechts hinzugefügten Striche bezw. 
Punkte dazu dienen, die Bedeutungen δραχμή und ἥμισυ auseinan- 
derzuhalten. Eine ähnliche Unterscheidung von Z- $- = ἥμισυ und 
4 $ = δραχμή lässt sich auch in den Papyren beobachten. Wie 


1 Temand würde vielleicht diese Abkürzung so fassen wollen, als ob das 
 übergangen wäre. Die Sache liegt vielmehr so, dass der für ı und τ gemein- 
same Strich nur einmal geschrieben ist. 
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die Siglen für Obolen und Obolenbrüche hier vorliegen, sind sie 
klärlich verdorben. In dem Glauben, dass sich die Erklärungen 
besser halten konnten, habe ich sie durch die anderswo bezeugten 
Formen ersetzt. Nach ὁ στατήρ steht Taf. VIII 16 eine Buchstaben- 
gruppe, die Berthelot als eine dazu gehörige Abkürzung aufzufassen 
scheint. Ich vermag in der Buchstabengruppe nicht anderes als 
ῥοτάρι(ον) zu erkennen. Was zu der Verbindung von στατήρ mit 
ῥοτάριον — lat. rofarium 'Chausseegeld’ geführt hat, muss ich dahin- 
stehen lassen. 

Den Papyren gehen die Wörter γραμμάριον δηνάριον κοχλίας 
τρύβλιον χήμη gänzlich ab. Dagegen bieten sie in vollständiger 
Gestalt allein: Leid. X χεράτιον, Holm. ξέστης, hätten also für sie 
auch Abkürzungen brauchen können. Zu Gunsten der Abkürzungen 
haben sie ferner die Siglen für ἡμέρο und νύξ verschmäht. Es gab 
endlich in P. Holm. Gelegenheit, die Siglen für Obolen und Obolen- 
brüche zu verwenden. Das ist indessen nicht geschehen. 


3. Andere Wörter. 


Was auf den acht Tafeln bei Berthelot noch übrig bleibt, 
trägt ein recht verschiedenartiges Gepräge. Neben Wörtern für 
Geräte, Proceduren und anderes, was sich auf die geübte Kunst 
mehr oder weniger eng bezieht, findet man solche ganz gewöhn- 
licher Art, denen jeder technische Anstrich fehlt. Es begegnen Ab- 


ὃ p 
kürzungen wie χ — χώνη, χὺ — χύϑρα, T—= τρῖφον, π —= ποταμός ποία 
u) 0 
δ᾽ α ε 
ποίησις, A= λόγος, σῇ -- σημεῖον, PN = φησίν, π -- παρά, π — περί 


πέριξ und Siglen wie für βοτάριον σῆφον λείωσον σχιστός οὐρανός τὴ 
ὁμοῦ σφόδρα ἐστί. 

Die einschlägigen Fälle aus den Papyren beschränken sich 
auf x =xarda :ı mal in Leid. X, 4 mal in Holm: und 8° = δός ı 
mal in Holm. Eben diese Abkürzungen lassen sich hier nicht nach- 
weisen. Das muss aber auf die Rechnung des Zufalles geschrieben 
werden. 


5. Schrift der Vorlage. 


P. Holm. ist eine Sammlung chemischer Recepte. Was zuerst 
den Inhalt anlangt, so wird es wohl kaum einer Hervorhebung 
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bedürfen, dass sie nicht von dem Schreiber selbst erfunden sein 
können. So weit reicht nämlich nicht die Thätigkeit einer einzel- 
nen Person. Hier wie bei anderen Erzeugnissen desselben Schlages 
haben wir es im Gegenteil mit der Erfahrung bezw. Spekulation 
mehrerer Generationen zu thun. 

Aber der Schreiber kann nicht einmal für Anordner der Re- 
cepte gelten. Durch sein eigenes Verfahren giebt er recht hand- 
greifliche Beweise dafür ab, dass P. Holm. auch in formaler Hin- 
sicht kein Original, sondern nur eine Abschriftist. Ich möchte vor 
allem auf die Thatsache aufmerksam machen, dass der Text τὰ 
1—22 mit demjenigen ıy 1---23 und der Text ı8ß 44—46 mit dem- 
jenigen ıy 24—26 Wort für Wort identisch ist.! 

Zwei Wiederholungen also dicht neben einander. Die letztere 
steht offenbar in irgend einem Verhältnis zu der ersteren. Aber 
in welchem? Es fällt nicht eben schwer, denke ich, hierauf eine 
genügende Antwort zu geben. Als der Schreiber — vermutlich 
nach einer längeren Ruhepause — mit ıy ı seine Arbeit anfıng, 
hatte er vergessen, wie weit er in seiner Vorlage gekommen war. 
Infolge dessen kopierte er, ohne es zu merken, noch einmal das 
Stück τὰ 1—22. Zu ıy 23 angelangt, wurde er jedoch seines Irr- 
tumes gewahr und suchte ihn dadurch wieder gut zu machen, dass 
er ıy 24—26 die Zeilen ı8 44—46 hinzufügte. Weil ferner die neue 
Umgebung auf Grund von ıy 15 zur Annahme der Bedeutung στῦφις 
λίϑων für ıy 23 ἄλλη leicht hätte führen können, schob er σμαράγδου 
ποίησις d. h. den Wert, der für ıß 44 aus ıß 28 ersichtlich war, 
nach ἄλλη als eine Art Erläuterung der Sicherheit wegen ein. Nach- 
dem die, Versäumnis einmal entdeckt worden war, hat er mithin 
alles gethan, um etwaiger Verwirrung zu steuern. 

Sollen wir nun aus dem dargelegten Thatbestand folgern, dass 
die Vorlage auf jeder Seite gerade denselben Text bot wie die 
Abschrift, die wir jetzt besitzen? Aber wohl gemerkt, nur für α 
1—ıB 46. Denn die Richtigkeit dieser Annahme vorausgesetzt, 
würde das von ıy 26 an nicht der Fall sein können. Es mag un- 
umwunden zugestanden werden, dass diese Folgerung einer ge- 
wissen Verlockung nicht entbehrt. Denn der Schreiber hätte sich 
dann um ein ganzes Blatt seiner Vorlage geirrt.-. Es lässt sich in- 
dessen an einen anderen Weg denken, der ebenso gut zum Ziele 
führt. Man nehme nur an, dass der Schreiber, nachdem er eine 


1 Es bleibt noch zu bemerken, dass χΊ 4—6 = x; 6—8. Die beiden Stücke 
unterscheiden sich nur dadurch, dass das erstere ropoupov zweimal (am Ende 
von Z. 5 und im Anfang von Z. 6), das letztere dagegen πορφυρα (am Ende von 


Z. 7 statt πορφυραν oder πορφυρα) und zwar einmal bietet. 
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Seite seiner Abschrift fertig bekommen hatte, ihren Schluss durch 
ein Zeichen in der Vorlage kenntlich machte, Die Wiederholung 
würde also darauf beruhen, dass er bei ıy 1 zwei solche Zeichen 
aus Unachtsamkeit überging. Dass die eine Seite mit τὴν πύρωσι «ν», 
die andern aber mit πύρωσιν beginnt, ist offenbar von gar keinem 
Belang. Ich erinnere daran, dass ı 45 mit den Worten μετὰ τὴν 
πύρωσιν endigt, und verweise im übrigen auf das, was oben S. 58 
ff. von der Einrichtung der beiden Papyren gesagt wurde. 

Der zuerst geschriebene und der nachher wiederholte Text 
enthalten beide ganz dieselben Worte und doch weichen sie von 
einander nicht unbeträchtlich ab. Wenn wir von rein orthogra- 
phischen Dingen vorläufig absehen, so bleiben nicht weniger als 
elf Diskrepanzen zurück, die ich der besseren Übersicht halber in 
vier Gruppen vorführe: 


I. τᾶ I πυρῶώσι ıy I πύρωσιν 
2 ιδίχὼ 2 ινδιχὼ 
7 ρητιν 5] 7 ρητεινὴν 
5 ἀποββαινε: 4 αποβαινειν 
-ὃ τοῦτο ὃ τοῦτον 
17 αὐτοῦ 17 αὑτοὺς 

γέ 18 πομιοισοιν 18 πομιασια[ν)ς 
9 χρυσταλλο0] 9 Ἀρυσταλλος 
12 χρυσολιῦος 12 χρυσολιϑοὺς 
17 λοπαδος 17 λοπαδος 

“ἢ: 9 χρεῶσιν 9 χρῶσιν 


Diese Diskrepanzen dürften vielleicht auf den ersten Blick 
keine allzu grosse Tragweite zu besitzen scheinen. Wenn sie aber 
etwas genauer erwogen werden, glaube ich mit ihrer Hilfe eine an- 
nähernde Auffassung von der Schrift der Vorlage gewinnen zu 
können. 


ἘΠ ΟΠ ΘΟΕ 


Die rechte Kolumne hat hier ein y, das der linken fehlt. 
Für die Vorlage sind nun drei Möglichkeiten denkbar: ν, Strich 
oder Auslassung des Striches. Die Möglichkeit, dass da v ge- 
schrieben wurde, fällt sogleich weg. Denn man würde nicht be- 
greifen können, warum eben dieser Buchstabe im Gegensatz zu 
den anderen das erste Mal übergangen wurde. Aus Gründen, die 
sich unten ergeben werden, halte ich es auch für ausgeschlossen, 
dass der Schreiber des Papyrus ein v der Vorlage durch Strich 
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wiedergab, besonders wenn dieser wie hier innerhalb der Zeile 
hätte stehen sollen. Das schliessende y ist gegen den Sinn in 
omoßarvery und τοῦτον. Da diese Fälle beidesmal dieselbe Behand- 
lung erfahren wie die anderen, so muss das fehlerhafte y irgendwie 
aus der Vorlage stammen. Und so glaube ich behaupten zu müs- 
sen, dass sie entweder in allen diesen fünf Worten oder in keinem 
den Strich hatte. Wenn in allen, so liess der Schreiber das erste 
Mal ihn irrtümlich aus, deutete ihn aber das zweite Mal richtig 
als v. Wenn in keinem, so wird die Vorlage von der linken Ko- 
lumne oben repräsentiert. Der Schreiber war aber gewohnt, den 
Strich dort ausgelassen zu finden und auf eigene Faust zu ergänzen. 
Demgemäss bietet er in der rechten Kolumne richtig rupwary wäre 
ρητεινην, falsch ἀποβαίνειν τοῦτον. Zwischen den beiden Alternativen 
vermag ich keine Entscheidung zu treffen. Darauf kommt es auch 
nicht so viel an. 

Is muss natürlich auf die einfache Überlieferung in P. Holm. 
ausgedehnt werden, was von der doppelten gilt. Wie αποβαινειν 
τοῦτον zu beurteilen sind’ τα 35 βαφὴν ıe 25 βαπτειν xy 9 σἀνχουσαν ἢ 
und wie zupwor ıöınw 2. 18, α 24 va B 4 βουλλα B 41 ῥιζα ὃ 20 
τραγοοιλοιν. 


2. Gruppe. 


Den Strich für ς finden wir hier in derselben Kolumne wie 
den ausgelassenen für y und das < in derselben Kolumne wie das 
y. Das scheint mir darauf hinzuweisen, dass die Vorlage αὐτοῦ 
hatte. ΟΡ auch am Ende der Zeile, lässt sich nicht entscheiden, 
Man bemerke nämlich, dass die Zeilen der fraglichen Doppelüber- 
lieferung nur nöch in fünf Fällen den gleichen Schluss zeigen. 

P. Holm. bietet nun y statt < in β 15 τριπλωσιν ı 20 ξΞσπεραν 
IB 17 ἀσφαλξων τἡ 31 χρινησβων κβ 28 προζεσαν || und umgekehrt ς 
statt v τὰ ἃ 2 eipmolopevog | n4 ἡλιοτροόπιος ιβ 34 στυπτηριας Χβ 28 
χοὺς χς 3 διαστιλος. So viel ich verstehe, lassen diese Verwech- 
selungen nicht mehr als eine Erklärung zu: die Vorlage hatte we- 
der y noch ς, sondern an ihrer Stelle einen Strich, den der Schrei- 


' Auf alle Stellen, wo ein überflüssiges y erscheint, darf indessen diese 
Auffassung nicht ausgedehnt werden. So halte ich es nicht für unmöglich, dass das 
vin ὃ 8 εἰτὰν auf Einfluss von dem unmittelbar folgenden oray beruht. Noch 
ein Beispiel: bei d 44 χρυστάλλεινον kann der Schreiber zwischen den Formen 
χρυστάλλειν (= χρυστάλλιν, gebildet wie z. B, χα 22 yakalv = γαλκίον) und χρυσταλ- 
λεῖον (= χρυστάλλιον) geschwankt und sich endlich — freilich ohne das y zwischen 
ı und ὁ durchzustreichen — für die letztere entschieden haben. 
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ber des Papyrus falsch deutete.' Sogar wenn die Anordnung in 
der Abschrift massgebend wäre, eine Bedingung, die indessen nicht 
zutrifft, müssten drei von den fünf Strichen für ς in der Vorlage 
innerhalb der Zeile gestanden haben, 

Bei dem überflüssigen < z. B. in ıß 20 μῆτοις ıG 9 ἀσβεστοὺς ı& 17 
ϑαλασσῆς ἃς 13 ΠΥ ist die Kirklärung dieselbe wie oben bei 
dem überflüssigen v. Wenn aber ein g fehlt wie z.B. in β 16 ὃ 41 ὦ 
ID 32 pepo τς 26 χοτυλα, so kann dies nicht darauf beruhen, dass 
der Schreiber des Striches vergessen hat, Denn er beschränkt ja 
diese Ausdrucksweise auf den Zeilenschluss, lintweder hat er den 
Strich in der Vorlage übersehen oder war dieser schon da aus- 
gelassen. 


3. Gruppe, 


Am augenscheinlichsten liegt die Sache bei dem Gegensatze 
ropasay und ropasın|v]s. Die Form πωμάσας wird von dem be 
treffenden Zusammenhang unbedingt erfordert. Und das eben hat 
der Schreiber das zweite Mal offenbar auch geben wollen, Das y 
ist ja durchgestrichen und das ı nur aus Versehen ungetilgt ge 
blieben. Aber woher dieses ı und dieses y?_ Um die Antwort wird 
niemand in Verlegenheit sein können. Die Endung des fraglichen 
Wortes war in der Vorlage nicht ausgeschrieben, Das erste Mal 
versuchte sich der Schreiber mit der Deutung zopasav d. 1, nopanov. 
Das zweite Mal dachte er zuerst an zopası d. i. πώμιασι oder 
πωμάσει(ςν, darauf an πομισσαν wie das erste Mal, verwarf aber 
auch dieses und gelangte endlich zu der richtigen Lesung, Wie 
die drei Paare, die in dieser Gruppe noch übrig bleiben, aufzufassen 
sind, wird hiernach keiner Ausführung bedürfen, 

Wenn Abkürzungen in der Vorlage angenommen werden, 50 
versteht man erstens Irrtümer wie » statt ς in ὃ 12 Apıpann, ὧς 
statt τς in ζ 33 λιωσας, os statt ı in Wr 20 υδαάτος, ον Statt ας in 7 
26 απολεπισον," zweitens Schwankungen wie ἢ 39 ı 4 “ρυσταλ)ο[ 
ΧΟ 27 στυφομεν αἿ," drittens Nachträge wie og in 1.32 στυμψμίατος ὁ» 
13 βηρύλλος, eu; in 7 22 aemıbang, das zweite a in χα 2 1σλβινα, 


1 Es bleibt freilich mit der Möglichkeit zu rechnen, dass die Abkürzung 
noch stärker war, Dann versteht man aber nicht recht, warum sich der Schreiber 
nur um den Endbuchstaben irrte, 

ἡ Wenn ον statt οὐ erscheint 2, B, in 3 27 ψαργαριτον ἅν τό „03/109, 90 Ἰᾶσοι 
sich dies freilich aus einem ὁ mit Strich darüber erklären, Fine andere Alter 
native verdient aber auch, in Erwägung gezogen zu werden, die nämlich, dass v 
und » zum Verwechseln ähnlich aussahen oder mit anderen Worten kursive 
Formen hatten. Ἵ 
" Ein interessanter Fall ist ı 43 τῇ τὸν χρυστα)λ)ον, Man sieht ohne wei 


- 
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Doch die Beweiskette lässt sich noch fester zusammenschlies- 
sen. Es giebt in P. Holm. einige Abkürzungen, die keine Auf- 
lösung bekommen haben: τὰ 38 χβε =xarı βαιόν, τς 33 βλεπῖς 
— βλέπησιν, ιϑ' 32 βαπτ᾽τ -- βάπτεται, Χβ 20 evy Ξε εὖ νόει. Sie εἴ- 
scheinen mir am leichtesten begreiflich, wenn der Schreiber, der 
Buchstabe für Buchstabe nachmalte, den Strich in der Vorlage 
übersah oder schon da ausgelassen fand. Ich mache darauf auf- 
merksam, dass der Strich auch bei καὶ — xar# fehlt. Da in noch 
drei Belegen des Wortes dem so ist, so muss wohl die Vorlage 
hierfür verantwortlich gemacht werden. 

Wie schon oben S. 61 erwähnt, begegnen am Ende der Zeile 
in P. Holm. mist λελευχάσμεν λιϑαρι ποίησ. Aller Wahrscheinlich- 
keit nach sind sie aus der Vorlage herübergenommen worden. 
Sie haben ja bis auf den Strich genaue Gegenstücke in den vier 
soeben genannten Beispielen, die eine um so grössere Beachtung 
verdienen, als ihnen keine Ergänzung in der Abschrift zu Teil 
geworden ist. 

Wir haben gesehen, wie der Schreiber des Papyrus Abkür- 
zungen auflöste, bisweilen aber dabei Irrtümer beging. Welche Me- 
thode in dem einzelnen Falle zur Verwendung kam — Strich, Über- 
schreibung oder Sigle, — muss unentschieden bleiben. Was den 
Umfang anlangt, so kann nur Auslassung der Endungen mit Sicher- 
heit konstatiert werden. Wer behutsam verfahren will, setze also 


σ 

z. B. ropas oder ropa für die Vorlage an. Nichts hindert indessen, 

dass die Abkürzung in der That noch stärker gewesen ist z. B. 
Ω 

πὸ oder π᾿ Wo Siglen zu erwarten sind, dürfte aus der obigen 

Darstellung hervorgehen. Möglich wäre hier z. B. für χρυσόλιϑος 

eine Ligatur von og und A. 


4. Gruppe. 


Es stehen ypswsty und χρωσιν einander gegenüber. Wie jenes 
sieht kein griechisches Wort aus, während dieses nicht nur wohl- 
bekannt, sondern auch von dem Zusammenhange gut verbürgt ist. 
Aber woher denn das überflüssige εἰ Wie ich vermute, ist dem 
Schreiber, als er in der Vorlage χρωσιν las, ἀρεωσιν d. i. ἀραίωσιν 
in die Gedanken gekommen. Das y würde unter gewissen Umstän- 


teres, dass der Schreiber sich bezüglich des Genus von χρυσταλλον ungewiss 
fühlte. Das setzt aber voraus, dass die Vorlage vom Artikel nur den Anfangs- 
buchstaben hatte. 
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den für ein α mit fehlendem Mittelstrich genommen werden kön- 
nen. Wie aber aus dem gesetzten y erhellt, fand der Irrtum des 
Schreibers erst im späteren Verlauf des Wortes statt.. Er glaubte 
nämlich zwischen p und ὦ ein = zu unterscheiden. Das scheint 
mir zweierlei vorauszusetzen: erstens dass p und ® durch einen 
Strich verbunden, zweitens dass kursive Buchstabenformen an an- 
deren Stellen der Vorlage üblich waren. 

Die Präposition χατό tritt bisweilen in P. Holm. unter der 
Gestalt xoıa auf: © 3 ὃ 2 χαιταβαφον y 25 χαιταχριζον ιϑ' 32 narca- 
παᾶσας χε IS Kara τοῦ χομάροῦυ. Umgekehrt wird das t in xat hier 
einigemal ausgelassen, aber nur wenn das folgende Wort mit einem τ 
anfängt: β 20 xa τοῦτο ıa 31 χα tors ιϑ' 27 χοὶ to. Es handelt sich 
also um eine Verwechselung von xar und xaır. Und bei kursiver 
Schreibweise kann es eintreffen, dass diese beiden Verbindungen 
wenn nicht zusammenfallen, so doch einander sehr ähnlich sehen. 

P. Holm. bietet ὃ 17 wpas xs! d. i. ὥρας καί. Wie der Text 
jetzt vorliegt, ist er völlig sinnlos. Die Schwierigkeit steckt in χαί, 
statt dessen man ein Zahlwort oder eine Ziffer erwarten würde. 
Ich erinnere nun daran, dass χαί in der Kursive mitunter als $ er- 
scheint. Dieses Zeichen verwendet der Schreiber teils für öpayı, 
teils für ἥμισο, teils und zwar missbräuchlich für &£?. Man hat dann 
zwischen ὥρας ἥμισυ und ὥρας ἕξ zu wählen. Das letztere ist eine 
in P. Holm. sehr gewöhnliche Zeitbestimmung, während von der 
Stunde da sonst keine Brüche vorkommen. Und so habe ich mich 
für ὥρας ξξ entschieden. 

Es liesse sich vielleicht das eine oder das andere noch hinzu- 
fügen. Ich begnüge mich indessen mit den genannten Anzeichen 
— von strikten Beweisen kann bei so gestalteten Dingen keine 
Rede sein — für kursive Formen in der Vorlage. Dass sie ganz 
und gar mit solchen geschrieben war, soll natürlich damit nicht 
behauptet werden. 


P. Leid. X ist ebenfalls eine Abschrift. Das geht vor allem 
daraus hervor, dass in einem und demselben Recept ein Passus 
zweimal erscheint: 3,41—43 + 4,1—2 = 4,3—6.° Die Zeilen 3,44—45 


1 Ich muss der Sicherheit darauf aufmerksam machen, dass die Verbindung 
im Papyrus nicht so aussieht wie hier und in dem gedruckten Texte. Es ist ein 
χ, das rechts unten mit einem Schwänzchen oder einer kleinen Schlangenlinie 
versehen ist. Dass man χς d. ἢ. eizosı 22 lesen könnte, stelle ich ganz in Abrede. 

® Hierüber ist oben S. 64 gesprochen worden. 

® Der Vollständigkeit wegen füge ich hinzu, dass 12,40 in 12,41 wiederholt 
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haben jedoch keine Wiederholung erfahren. Aus welchem Grunde, 
lasse ich dahingestellt bleiben. Das gemeinsame Stück ist, wie 
man sieht, bei weitem nicht so umfangreich wie in P. Holm. Unter 
den Differenzen schlägt hier nur eine einzige ein: 4,1. 4,2 πύροισον — 4,5. 
46 zupwsoy. Das α und das ὦ dürften sich am besten erklären, 
wenn man hinter ihnen ein kursives ὦ annimmt. 

Ich stelle hiernach aus P. Leid. X einige Thatsachen zusam- 
men, die mir geeignet erscheinen, die Schrift der für ihn voraus- 
setzenden Vorlage zu beleuchten. 

Es fehlt ein auslautendes y z. B. in 4,16 ερίβαλω 6,4 oTa, 12,24 
προβατιω 13,27 ayyovoa, ein inlautendes y z. B, in 11,32 Aevaadı- 
ζουσὴς 12,40 eneßake. Das y ist überflüssig z. B. in 2,32 σχιστὴν 14,27 
χατοιχορν. 

Ein auslautendes < fehlt z. B. in 4,9 ὦ 4,14 εἰ 7,18 μελα 13,14 
τὰ 13,22 ὥρα. Das ς ist überflüssig z. B. in 3,11 εμιβληϑῆς 5,39 
NATAKANG. 

Während keine Belege für y statt < zu existieren scheinen, 
findet man ς statt y in 14,12 προσστύμμιενος 14,22 χενος 14,28 εὐλε- 
oyros 15,30 αλιϑῦος. Die Vorlage benutzte also den horizontalen 
Strich für y und <, wie der Papyrus am Ende der Zeile und zwar 
nur da thut, aber liess ihn mitunter aus bezw. setzte ihn mitunter 
zu viel. 

Aus falscher Auflösung von Abkürzungen versteht man Irr- 
tümer wie οὖν statt ον in 9,28 φυχροῦν, οὐ Statt w in 10,35 πεπυρο- 
evov, αν statt ον in 15,35 ποσαᾶν, av statt ιν in 16,20 repinodartonsoy.! 
ΒΟΥ 7 λεπιζομιενονας tritt eine Schwankung zwischen den En- 
dungen -0y und -ας zu Tage. Die endgiltige und auch richtige 
Lesung ist λεπιζομένας, während -oy- nur aus Versehen ungetilgt 
bleibt. Hierher gehört vielleicht auch 14,21 deureponeuer — δευτερεῦει. 
Es ist indessen mit der Möglichkeit zu rechnen, dass die blosse 
Verschreibung ov statt ev zu einer Wiederholung des Diphthongen 
in richtiger Form geführt hat. , 

Keine Ergänzung ist vier Abkürzungen zu Teil geworden: 


9,40 χρὺς —= χρυσοῦ oder χρυσᾶ, 11,41 Y | = χρυσοῦ, 12,37 Top = 
πορφύρας," 15,19 ανϑρ \= ἄνϑρωποι." Sie weisen auf sehr starke 


wird. Der Unterschied besteht darin, dass 12,40 ereßake, 12,41 hingegen ereu Burke 
hat. "Perner ist 1,27 = 1528. 

‘ Man findet auch hier ον statt ou z. B. in 2,11 λεῦχον 10,40 apyopov. Dieser 
Wechsel muss natürlich auf dieselbe Weise beurteilt werden wie der entspre- 
chende in P. Holm. 

° Mit zoo = πορφύρας vergleiche man πορφ᾽ = πορφύρας in P. Leid. X, das 
durch den Apostroph als Abkürzung kenntlich gemacht wird. 

* Die Alchimisten, s. Taf. VII 2 (nicht VII 2ı wie im Verzeichnis steht) 
bei Berthelot, verwenden für ἄνϑρωπος die Abkürzung ayd mit α und v in Ligatur. 


rm 
4 


Abkürzungen in der Vorlage hin. Was ich bei P. Holm. vermisste; 
trotzdem aber als eine Möglichkeit hinstellte, lässt sich also hier 
belegen. Jemand würde vielleicht einwenden wollen, dass y auch 
die Deutung χαλχοῦ gestattete. Der betreffende Zusammenhang 
schliesst aber eine Verwechselung gänzlich aus. Und das ist doch 
bei allen Abkürzungen die Hauptsache. 

Es erübrigt nur noch πρὼν in 5,20 πρὼν yo | γεύεται ὁ χολχός, 
εἶτα ὁ χασσίτερος, εἶτα ἢ payvn σία. Leemans versteht darunter 
πρῶτον, nimmt also eine irrtümliche Auslassung von -to- an. Der 
Sprachgebrauch, wie er auch in den beiden Papyren befolgt wird, 
scheint mir jedoch die Lesung πρῶτος zu erfordern!. Wie ist denn 
πρὼν zu beurteilen? Es fällt nunmehr nicht schwer, auf diese Frage 
eine genügende Antwort zu geben: die Vorlage hatte zpw, der 
Schreiber deutete aber den Strich fälschlich als ein ν. 

Es wurde schon oben die Differenz πυράσον » rupwooy erwähnt, 
sowie auch dass ich hinter ihr eine Schreibung mit kursivem ὦ 
vermutete. Man begegnet ferner χαὶτ statt xar in 2,6 χαιταψυχων 
12,46 χαιτοστῆνοι. Das umgekehrte, nämlich xar statt xaır, lässt 
sich zufälligerweise hier nicht belegen. Ich möchte zum Schluss 
darauf aufmerksam machen, dass 2,11 χαί, das jetzt sinnlos dasteht, 
auf ein $ zurückgehen und dass dies die Bedeutung ἥμισυ, haben 
könnte. 


Die Vorlagen von P. Holm. und P. Leid. X, wie ich sie hier 
zu erschliessen versucht habe, zeigen unter einander eine auffallende 
Übereinstimmung. Ich habe oben S. 66 ff. eine Übersicht über die 
Abkürzungen und Siglen gegeben, die in den alchimistischen Hand- 
schriften verwendet werden, und glaube mich jetzt zu der Behaupt- 
ung berechtigt, dass die beiden Vorlagen im grossen und ganzen 
dasselbe Aussehen hatten wie die alchimistischen Handschriften. 
Diese Folgerung ist um so wichtiger, als es sich, wie wir später 
sehen werden, um einen gleichartigen Inhalt handelt. 


6. Orthographie. 


Einen typischen Repräsentanten für die echte Buchschrift 
besitzen wir, wie schon oben S. 61 hervorgehoben wurde, in dem 
anonymen Kommentar zu Platons Theätet. Über die Orthographie, 
die dort befolgt wird, erhalten wir genaue Auskunft in der dem 


4 Vgl. z. B. 5,35 γωνεύετα! πρῶτος ὁ Yahzoz, εἴτα ὁ ἄσημος, elta TO χρυσίον 
> a ee ἈΝΕ 
und P. Holm. ß 5 γωνεύετα! πρῶτος 0 γαλιχός, εἰδ΄ ὁ ἄργυρος USW. 
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Texte vorangeschickten Einleitung S. x ff. Für Verwechselung. 
homophoner Vokale und Diphthonge giebt es nur zwei Beispiele 
und das eine von ihnen ist sogar verbessert worden. Itacismen 
sind sehr selten. Nur wird gemäss der Gewohnheit der römischen 
Kaiserzeit das lange lota mit εἰ geschrieben, obgleich es durchaus 
an Konsequenz fehlt. In dem Gebrauch von ion. 65 und att. ττ 
herrscht grosse Schwankung. Die sog. litterae mobiles y und σ 
werden bald gesetzt, bald ausgelassen z. B. τετράλχις neben TETPÄRL, 
ἔμπαλιν neben ἔμπαλι. Das stumme lota wird häufig übergangen, 
mitunter aber auch falsch hinzugefügt. Beides scheint fast auf 
das Ende der Worte beschränkt zu sein. 


Hinter der jetzt skizzierten ÖOrtographie bleibt diejenige 
unseres Papyrus weit zurück. So viel lehrt ein auch nur flüchtiger 
Augenschein. Bevor ich auf die Einzelheiten dieses Gebietes 
eingehe, muss bezüglich der Rolle, die die Vorlage hier spielt, erst 
Klarheit geschafft werden. Und so wenden wir uns zu den beiden 
Stücken, die im Texte je zweimal erscheinen: τὰ 1-22 —=ıy I—23 
und ıB 44—46=ıy 24—26. Zu berücksichtigen sind noch die 
Wiederholungen bei dem Übergang von einer Seite zu der ande- 
ren bezw. von einer Zeile zu der anderen. Die Worte sind überall 
dieselben und doch lassen sich in ihrer Gestalt nicht unerhebliche 
Abweichungen konstatieren. 

Ich stelle die folgende Liste von Abweichungen zusammen: 


ιο. 1 ἀποφυγένται 1 ἀποφηγέντα 
3 ἐνμβαλών 3 ἐξ βαλών 
ὅ ἀποββαίνει 4 ἀποβαίνειν 
7 ῥητίνην 7 ῥητείνην 
12 εἰσς ἐλύδριον 12 εἰς ἐλύδριον 
13 πίσσαν 13 πείσσαν 
19 χατ᾽ ὀλίχον 10 xar? axAtyov 
20 στυπτηρίαᾳ 20 στυπτυρία 
20 εἶτα αὗϑεις 20 εἶτ᾽ αὔϑεις 
21 ϑερμένας 21 ϑερμιήνας 
22 χεχλιαμμνένοις 22 χαιχλιαμι μένοις 

χα, 45 οὕτως Χβ 1 οὗτος 

χὸ 44 τὼ αὐτό χε 1 τὸ οὐτό 


Es liegt auf der Hand, dass die beiden Glieder dieser Paare 
aus der Vorlage nicht herrühren können. Und so muss es unge- 
wiss bleiben, was dort eigentlich stand. Diese Ungewissheit wird 
man nicht umhin können auf den ganzen Text auszudehnen. Ich 
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weiss keinen hierher gehörigen Fall, wo die buchstabliche Lesung 
der Vorlage festgestellt werden könnte. Für alles was zur Ortho- 
graphie gehört, hat mithin der Schreiber in' erster Reihe die Ver- 
antwortung zu tragen. 

Halten wir uns zunächst an die Liste, die ich soeben zu- 
sammenstellte. Die Züge, welche die Orthographie von P. Holm. 
am meisten charakterisieren, treten schon hier klar zu Tage. 
Neben ganz richtigen Schreibungen finden wir: 


ἱν 


1. εἰ für τὰ in ıy 7 ῥητείνην «1 18 πείσσαν 

2. Ἢ » din ıy 1 ἀποφηγέντα, umgekehrt v für ἢ ἴῃ τ 20 στυπτυρίᾳ 

3. αἱ » ein ıy 22 χαιχλιαμμένοις 

4. e » ninıa 21 ϑερμένας 

5. 0 » win xß 1 οὕτος, umgekehrt ὦ für o in xö 44 τὼ αὐτό 

6 α für o durch Assimilation an das vorhergehende a in ıy 19 
Aa’ ἀλίγον 

ββ für β in τα 5 ἀποββαίνει 

0° » cin ta 12 εἰσς ἐλύδριον 

Be Yin τὰ 19 χατ᾽ ὀλίχον 
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In P. Leid. X fehlt es nicht an genauen Parallelen. Ich be- 
gnüge mich damit, für die fraglichen Erscheinungen je ein Beispiel 
namhaft zu machen: 1. εἰ für ı in 2,10 τετράχει 2. N ΠΡΟ ΟῚ 
Ψηγἢ» umgekehrt v für Ἢ in 2,28 σχλυρήν[ῃ] 3. αἱ für ε in 3,2 ala, 
umgekehrt e für aı in 7,32 εἶνε 4. e für Ἢ in 11,10 περιπελώῴσας, 
umgekehrt ἡ für e in 7,43 μιηϑ'᾽ ὅ. ο für ὦ in 3,36 πυρόσας, umge- 
kehrt ὦ für o in 12,27 ἐντώς 6. α für o durch Assimilation an das 
vorhergehende a in 12,9 ἀφϑάρου 7. pp für p in 7,32 ἐμφαρρῆ 8. 
ὁ für σσ in 6,18 χασιτέρου 9. % für y im 3,43 χλοιοῦ. 

Es hat meines Erachtens gar keinen Zweck, das einschlägige 
Material aus P. Holm. vollständig anzuführen. Von festen Regeln, 
die der Schreiber befolgte, kann keine Rede sein. So viel haben 
wir schon gesehen. Aber es giebt jedoch gewisse Schranken, 
nämlich insofern sie die damalige Aussprache setzte. Wenn eine 
Vertauschung nur sicher bezeugt ist, so kommt auf ihre Häufig- 
keit nicht viel an. Ob sie sich zu lautlichen Schlüssen eignet oder 
nicht, hängt von anderen Umständen ab. Einige Bemerkungen 
und Ergänzungen zu der obigen Liste dürften also genügen." 

Bei den Vokalen existiert der alte OQuantitätsunterschied 


1 Ich verweise wegen der folgenden Darstellung auf Mayser Grammatik 
der griechischen Papyri aus der Ptolomäerzeit. Die Erscheinungen, die. sich 
nicht so früh belegen lassen, werden in den Noten besonders hervorgehoben 
werden. 
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nicht mehr: τ ist mit ı ee und o mit ὦ zusammengefallen. Wenn 


Ὁ und Ἢ mit einander wechseln, so lässt sich das nur unter der 
Annahme begreifen, dass sie beide den Lautwert ı hatten. Ein 
direktes Zeugnis für ὃ --- liegt vor in 7 38 συνωπίδος vgl. 15,11 
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συνοπιχή. Auf eine andere Geltung, nämlich als # deuten τς 10 
ἥμισου und zal 2819 βούβλου (— BbßAov).? Belege für ἡ —z sind 
36 λεύχωσης und e43 ληφϑῇ (= λειφθῇ) vgl. 2,26 πήσῃ 14,20 
προήρηται (— προείρηται). ὃ Wenn in z übergegangen ist, so scheint 
hiermit die Vertauschung von ἢ und = recht übel vereinbar zu 
sein. Ausser in τὰ 2] ϑερμένας e für ἡ in BA Ἰβερεῖτε χα 36 
wipe und umgekehrt n für e in «22 χασσίτηρον ζ1 μιητά ὃ 
ἀρήσ«Ὁ» 17 βάλη rl ἀεροειδής χς 39 συνανάφυρη χζξ 5 ξήρενη 
vgl. 11,37 ἔμβαλη; ferner αἱ (=e) für 7 in χα 4 ὁμαλισϑαῖ (= ὅμα- 
λισϑη) vgl. 3,33 συντελεσϑαῖ (— συντελεσϑ) und umgekehrt ἡ für αἱ 
(=e) in 833 ἡμέρης. Es stimmt aber zu dieser doppelten Funk- 
tion des ἡ, dass e für τ εἰ steht in «30 ἐς B15 γένεται ς 14 βούλε 
ζ 14γυργαϑέῳ vgl. 2,19 σεδήρῳ 14,9 oxwpeavy.* 

Unter den Diphthongen ist εἰ zu τ und αἱ zu e geworden. 
In den obigen Vertauschungen war οἱ nicht vertreten. Aber man 
findet: » für or in χε 10. χυρίαν vgl. 3,33 YAvadon<g> .und umge- 
kehrt οἱ für ὃ in xy 36 πλοῖνον; ferner ı für or in τε 23 ὅμιον vgl. 
6,6 χόμοιος (= κόμμιιος). ὃ Es lässt sich hieraus folgern, dass οἱ 


1 Mayser sträubt sich 5. ὃς f. gegen diese Folgerung für die ptol. Zeit. 
Er will dem häufigen Wechsel zwischen ἡμεῖς und ὑμεῖς wenig Bedeutung 
beimessen und S. 103 in φυλκαχείτου (= φυλαχίτου) nur einen scheinbaren Ansatz 
zu der Aussprache ὃ Ξξ erblicken. 

° Ganz sicher ist nur ἥμισου. In βούβλου kann das erste οὐ durch An- 
gleichung an das zweite entstanden sein. Mayser deutet 5. 118 οὐ statt υ so, 
dass jenes in ptol. Zeit »eine Richtung auf 7 zu nehmen anfängt». Was das 
eigentlich besagen soll, bleibt mir unerfindlich. Mit grösserem Recht erblickt 
Thumb Hell. 194 hierin einen Rest der alten Dialekte (Boiot., Lak. usw.), die 
das Ὁ als z sprachen. 

δ In den drei letzten Beispielen hat die auf „=: εἰ folgende Silbe auch 
ἡ. Eine Angleichung ist also möglich. 

* Die Beispiele sind unter einander nicht gleichartige. In γυργαϑέῳ und 
σχωρέαν erscheint das e vor Vokalen. In dieser Stellung findet ein Wechsel 
zwischen εἰ ı und e seit Alters her statt. Vgl. Mayser S. 67 fl. 82. Das erste 
< in γένετα! kann ferner auf Angleichung an die beiden folgenden Silben beruhen. 
Mayser führt S. 70 f. einige Beispiele für e=eı vor Konsonanten an, will 
sie aber als Schreibfehler betrachtet wissen. Und irrtümliche Auslassung eines 
ı kommt, wie wir unten 5. 85 f. sehen werden, in unseren beiden Papyren that- 
sächlich vor. Aber es fragt sich jedoch, ob nicht der Wechsel zwischen € und 
cv mit dem zwischen 7, e und τ zusammengehalten werden muss. Wie aber 
der letztere zu erklären ist, weiss ich nicht. 

® Für oı statt ı bietet Mayser 5. 112 nur ein einziges Beispiel: ἀσπερμο’ 
neben ἀσπερμί in einer Urkunde aus 118 v. Chr. 
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in » aufgegangen und demselben Schicksal wie dieses anheimge- 
fallen ist. Man beachte hierbei ἢ für οἱ in &4 ληπά und οι für ἡ 
in ς 20 ἀλλοιωϑοῖναι. Bei den Diphthongen mit ὃ als zweitem 
Komponenten verdient hervorgehoben zu werden: αὐ für ev in y 
15 λοαυχά ı 20 ἀνεραυνήσαντες und εὖ für au in χα 42 γλευχισμιός 
vgl. 14,9 γλευχίσαι." 

Für das stumme lota begegnet kein einziges Beispiel. 

Unkontrahierte Vokale sind selten: &11 χα 36 ἐπίχες aber 
το 25 ἐπίχει, = 23 χυάνεον aber χβ 11 χυανῆ, aß 18 πορφυρόχροον aber 
τ 26 εὔχρους χβ 24 χυανόχρουν] vgl. 2,20. 5,28 ἀπόχες 5,29 ἐπίχεε 
10,23 παράχεε, 8,17. 20 ἀργύρεον aber 10, 33 ἀργυρᾶ. 

Ausser in ıy 19 ur’ ἀλίγον lässt sich eine Assimilation von 
Vokalen noch konstatieren in B14 xarapyalo (= χατεργζάζου, so 
ct 1) β 15 χατεμιεριζομένων (— καταμεριζομένων) B 39 ἐπίβελς (= ἐπί- 
βᾶλε, so a 98) ὃ 12 etc. ταβάσις (= τοπάζιος) ὃ. 25 ἀνϑραπίνη 
(= ἀνθρωπίνη) ὃ' 37 ἐπιπώμασαν (= ἐπιπώμασον) ıB 7 χεχευμιένου 
{-- χεχαυμένου, so ἡ 20 etc.) ıö 16 ἀφϑάρου (-- ἀφϑόρου, so ἡ 91 
etc.) ιζ 22 ἀμιφάκχων (-- ὀμιφόάχων) ιϑ' 22 διάξονον (= διάξανον) χε 14 
χατόχει (-- κατέχει). Eine Assimilation der Schreibung, nicht der 
Aussprache liegt vor in α 4 etc. στυπτυρίᾳ (— στυπτηρίᾳ) ὃ 10 
στυφῦνοαι (— στυφῆνοι) ıö 21 χυτρύδιον (--- χυτρίδιον) ın 17 σπυρύδιον 
(= σπυρίδιον) vgl. 13,32 χυϑρύδιον. 

Ein anaptyktischer Vokal hat sich entfaltet in ὃ 40 παλῖον 
(= πλῖον) Ὑ 14 ἐναπόβαλεπε (= ἐναπόβλεπε) ς 14 γαλοιός (= γλοιός, 
so. ς 42 etc.) ς 96 σμαράγαδου (= σμαράγδου, so ς 15 etc.) τε 12 
etc. χάλαχανϑον (= χάλκανϑον, so χβ 40 etc.) 738 χυνοῦν (χνοῦν) 
ne 26 ἀναφυλείσας (— ἀναφλύσας) χζ 5 σικιᾷ (= σχιᾷ, so x 6 etc.) 
vgl. 1,3 etc. yalanavdov 13,1 ἄναχουσαν (= ἄνχουσοιν, so 13,11 etc.) 
2,13 τεχινίτας (-Ξ τεχνίτας, So 7,2) 15,12 μιίλιτος, (= μίλτος, SO 15,11 
etc.) 14,33 χύπυριον (= χύπριον, so 2,22 etc.“ Ob diese Anaptyxis 
für das Griechisch der niederen Bevölkerungsschichten eigentümlich 
ist oder aus der unvollkommenen Beherrschung des Griechischen 
herrührt, lasse ich dahingestellt bleiben. Prothesis eines Vokales 
kommt vor in ıß 19 ἐλεπίς (= λεπίς, so ı8 20 etc.).” Aus den beiden 
Papyren ist mir kein zweites Beispiel dieser Art bekannt. 


1 Vereinzelt steht %vo» , wenn = οἴνου, ans dem ]J. 161 v. Chr. Siehe 
Mayser 5. 112. 

2 Die Form ἐραυνάω erscheint im N. T., bei Philon und Josephus, in 
‚den Papyren erst nach Christus. Siehe Mayser S. 113. 

8 Vgl, Mayser S. 149 ft. 

* Vgl. μελιγερῴου (= μελιχρόου") ἐδινῶν (= ἐδνῶν) Σουχενεπαίου (= Σοχνε- 
παίου) ἐνγράπιτων (ἐντράπτων) bei Mayser 5. 155. 
5 Mayser führt 5. 155 einen vereinzelten Fall an: ἀσπασάμενος = σπασάμενος. 
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In einigen Fällen ist ein Vokal geschwunden. Es heisst 
fünfmal z. B. ζ 9 oxöpöoy, aber nie σχόροδον. Und τϑ' 16 χάλμους 
(--- καλάμους) und α 13 ᾿Ανξίλαος (= ᾿Αναξίλαος) dürften vielleicht 
die thatsächliche Aussprache repräsentieren.” Aus -10- ist ı ge- 
worden in ὃ 2 σαππίριν (= σαπφείριον) ὃ 12. ἡ 7 ταβάσις (= ταβάσιος, 
so τα 88) na 22 χαλκίν (-- χαλκίον, so ὃ 7 etc.) ς 48 ἥλιν (= ἥλιον). 
ΟΡ blosser Schreibfehler in ε 23 πλεινας (= πλείονας)» Für -ἰα- 
steht -ı- in ıö 15 ἀρμενικοῦ vgl. 2,23 ἀμιωνικοῦ 11,28 al.avınod neben 
12,21 ἀμψιωνιοχοῦ. Bei τς 8 σαρδινῆς (= σαρδιανῆς) steht der Aus- 
weg offen, eine Schreibung mit -ı- für -tn- anzunehmen und das 
ion. σαρδιηνός zu konstatieren. Hierher gehören sicher nicht For- 
men wie e 3 zoısov (= ποίησον) ıd 3 ποισαντο (= ποιήσαντα) vol. 
1,3 ποισας 11,25 ποισεις (— ποίησις). Seit Alters her wechselt, be- 
sonders in diesem Verbum, o: mit o je nach der Qualität des fol- 
genden Vokales. Aus Grund des Zusammenfalles von ἢ und ı 
ist dann ποισοὸν für πόησον geschrieben worden.? 

Der Unterschied zwischen einfachen und geminierten Konso- 
nanten wird nicht aufrecht erhalten :AX statt X in α 23 χαλλατιχοῦ 
ὃ 22 πολλοί e 29 γάλλακτος ιὃ 9 μαλλοκῷ ιϑ 28 χα 26 ϑαλλάσσης, 
vgl. 8,25 μαρύλλια 12, 42 ϑαλλάσσῃ, umgekehrt X statt λλ inc2 
Ἀρυστάλου χΊ 38 πολῷ vgl. 4,13 φύλα 5,22 ἐπιβάλεται 8,34 βούλης, 
pp. stat p in ας ὁ ὁμμιαλείσας vgl. 1,37 προειρημμένῳ, umgekehrt 
υ, statt mi. in te 80 σχαμωνίας ne 37 χεχομένην, vv statt vin y 21 
ὀμρόννιτρον w 11 μνηδὲνν ἧσσον vgl. 8,34 προχωννεύσας 11,32 μετοιχέννου, 
so statt σ in ε 42 Ede σσύν (schon oben τὰ 12 εἰσς ἐλύδριον), umge- 
kehrt σ statt oo in ıc 3 βησίον χζ 2 ϑαλάσῃ τη 13 ἕω σοι vgl. 1,6 
χοισίτερον: 1.8 ἐνπασάμιενοαι 2,26 πήσῃ, x statt χα ine 41 χόχον (schon 
oben ββ statt β in τα 5 amoßßatver). Nicht um die Aussprache 
sondern nur um die Schreibung handelt es sich bei % statt χὰ in 
ıw ὃ χε 38 ἔχλυσον, pn statt m in χὸὃ 18 χριμιμνόν, σ Statt 00 in 
ἡ 12 ei σταμνίον τα 34 τὰ σφαίρας ıy 24 Öle στυπτηρίοιν, umgekehrt 

1 Immer σχόρδον, nie σχόροδον in den ptol. Papyren. 

® Nach Kretschmer W. ἢ kl. Ph. 1899, 5 fällt ein unbetonter (kurzer) 
Vokal nach Liquida und Nasal aus, wenn die benachbarte Silbe denselben Vokal 
hat. Mayser versucht 5, 146 f. dieser Regel zu erweitern, wie mir aber scheint, 
mit sehr geringem Erfolge. 

δ Vgl. ἀργύριν ἀρτοχόπιν ἐγχοιμιήτριν ἐχτφόριν ἐπιστόλιν ἡ λόλιν ποτήριν στρουϑίν 
Πτολεμιάϊις (= πτολεμιαῖος) bei Mayser S. 260. 

* Es dürfte sich hier in der That um einen Wechsel der beiden Suffixe 
τιχός und -ταχός handeln. 

° Mayser stellt S. 83 hierfür die Erklärung auf, »dass von den drei in 
der Grundform auf einander folgenden Vokalen jeweils entweder der 2. oder 
5. ausfallen konnte.» Wie er dies eine Erklärung nennen kann, verstehe ich nicht. 
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σσ statt σ in ın 27 χρυστάλλου σστῦψις 29 
% 27 παροαιμείξαντα. σστυπτηρίας etc. 

Wir hatten schon oben in τὰ 19 xar ὀλίχον eine Verwech- 
selung von Tenuis und Media. Es kommen aber auch andere 
vor, die ich mit je einem Beispiel belege: y für x in ı& 14 φύγους 
vgl. 13,5 ψῦγος, ὃ für rin y 20 ὥσδε v2 2,33 τόδε, τ für ὃ in ιβ 
20 λεπίτα vgl. 6,30 λιπίτα, β für z in β 40 β βουλταρίδιον. Ferner 
σ für Sin β 4 ἐπονομάσουσιν vgl. 11,19 χρυσίσονδος und £ für sin 
125 χατάχριζον.; Ob ζ 25 κυτρίδιον für χυτρίδιον (so & 16 etc.) 
oder für χυϑρίδιον (so 13,21) steht, bleibt ungewiss. Von den beiden 
Alternativen, die ich bei der Anaptyxis aufstellte, ist die letztere 
hier geltend zu machen. 

Assimilation von Konsonanten liegt vor in ἡ 13 πεπειμιωμένον, 
(= πεφειμιωμιένον, so ıB 25) ς 32 χαρχηδόνιον (= καρχηδόνιον, so ς 2) 
ἃς 19 φορφύρα (= πορφύρα, so χβ 39 etc.) vgl. 110 ΠῚ χαλχοῦ 
(---χαλκοῦ) 10,17 τροκοκάνϑεης (--- τραγακάνϑες) 4,4 φαφιχῷ (— βαφικῷ.) 

Für att. ττ giebt es nur 5 Belege: α 19 ϑαλαττίῳ α 33 τέτταρ- 
σὶν τὰ 89 ἀποφράττων ιζ 38 χρῖττον nö 27 φυλάττειν vgl. 15, 14 
ἥττων 16,26 φὐλάπτεται. In allen übrigen Fällen findet man σσ. 
Zu bemerken bleibt hierbei, dass in den genannten Wörtern σσ 
neben dem tr vorkommt: τι 17 χρίσσων x 7 φυλασσόμενος % 35 φυ- 
λάσσοντα, ιζ 17 etc. ϑαλόάσσῃ vgl. 10, 38 ϑαλασσείῳ. 

Es heisst ε 28 Ἂς 28 γάλαχτος ı 27 χε 20 γάλοικτι Ad ZI γα- 
Aanzeıya, aber ὃ 11 Ἰάλατος. Die Auslassung des x sieht auf den 
ersten Blick wie ein Schreibfehler aus, darf aber nicht so gefasst 
werden. Das beweist ganz unzweideutig die umgekehrte Schrei- 
bung 3, 9 χαλαχτικήν (= Ἰαλατικήν)". Wir haben es hier mit kei- 
nem allgemeinen Schwund des χ vor τ zu thun, sondern mit einer 


[] 


υετὰ σσχομιωνίας 


Umbildung von γάλα γάλακτος zu γάλα. Ἰάλατος, vermutlich nach 


dem Muster der Neutra auf -ua°. 

Statt p erscheint aus unbekanntem Anlass X in ıß 11 χισ ἡλιδι 
vgl. 12, 13 προχεισηρισϑέντος. Ein p ist durch Dissimilation 
τ πῆρ in y 21 ἀφόννιτρον (= ἀφρόνιτρον) vgl. 4, 10 ἀφωνίτρῳ -- 
das Wort kommt nur an diesen Stellen in den Papyren vor — 
und ὃ 32 ὑδράγυρον (— δδράργυρον, so β 28 etc.) vgl. 5,13. 
11,2, ἡδρόάγυρον neben 2, 19 etc. δδράργυρον. 


ı Vol. ξξ «εἰ νηνεχμέναι (= ἐξενηνεγμένα!) πασιλ' (χῆς) (= ασιλικῆς) δέχτων 
— τεχτῶν) πέδασος (= πέτασος) τόδε (-Ξ τότε) τέ (= δέ). αἰγίπι (= αἰτίδι) βατίζειν 
= βαδίζε:ν) νομίζοντα (= νομίσαντα) ὕβριζαν (= ὕβρισαν) ἐσύγη (= ἐζύγη) Mayser 170. 


174. 175. 176. 204. 

ἢ Vgl. noch Alch. gr. 361,21 χόχχου γαλαχτιχοῦ (= Takarızod). 

" Wegen des Paradigmas γάλα yakaros bei den Grammatikern siehe Küh- 
ner®-Blass I ı, 456. Im Ngr. wird yzAa wie πρᾶμα dekliniert. 
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Die beweglichen y und ς scheinen hier ebenso wenig wie an- 
derswo an irgend welche Regeln gebunden zu sein: z. B. ı 20 
ἕωϑε aber ıß 16 ἕωϑεν, xö 4 πόλι aber β 18 πάλιν vgl. 8,99 -πάλι 
aber 1,13 πάλιν, ἡ 18 τετράκις aber a 22 terpdmı, ıö 8 ἑξάκις aber 
α 88 ἑξάχι vgl. 6,42 τετράκεις aber 2,10 τετράκει" 

Bei dem inlautenden Nasal vor einem folgenden Konsonanten 
macht sich eine gewisse Schwankung zwischen assimilierter und 
nicht assimilierter Schreibung bemerkbar®. Mit Ausnahme der 
Abkürzung ὀγίκία), die die Bezeichnung einer früheren Zeit bei- 
behält, vor %, y immer v z. B. ß 41 συνχόψας ὃ 10 ἐνχρύψας α 24 
συνχωνεύσας ς 34 ἀνχούσης vgl. 4,26 ἀνένχλητον 12,24 ἀνχούσης. Vor 
{ fehlt eine Bezeichnung überhaupt: ı 42 ouy&yın κὸὃ 39 συγενές. Ein 
Wegfall des Nasales lässt sich durch nichts begründen; bleibt er 
doch in allen übrigen Stellungen erhalten. Vgl. y 33 εἴς. ἀγγεῖον 15, 23 
στρογγύλη. Es dürfte wohl dann am nächsten liegen, in y statt yy eine 
Haplographie zu erblicken. Möglich ist ja immerhin, dass über dem 
Ὁ ein Nasalstrich irrtümlich ausgelassen wäre. Vor m gewöhnlich 
ν Ζ. B. ὃ 18 ἐνπύρρος e 9 συνπίνειν vgl. 11,23 ἐνπίρου 15,10 ἔν- 
πλεων, seltener p.: a ὃ ἐμπείρος ıe 24 συμπείνεσθαι κα 17 o<p>urety 
vgl. 3,12 ἔμποσσε 4,40 λαμπρότητος. Vor ß gewöhnlich u z. B. β 24 
ἔμβρεξον ς 32 ἐμβαλών vgl. 4,16 ἐμιβαλώ «ν;», v jedoch in ı 35 ἔν- 
βρεχε. Man bemerke die Unsicherheit, die sich in τὰ 3 ἐνμβαλών 
kund thut. Vor » nur u z. B. β 34 ἐμφαίμουσαν ıL 18 ὄμφοικοις 
vgl. 7,32 ἐμφαρρῆ. Vor p teils v:y 4 σύνμιετρον τα, 2. συνμεμιγμένῳ 
vgl. 3,30 συνμιίνξος, teils α, τ 17 συμμέτρῳ vgl. 9,37 σύμμισγε. In 
dem Verbum γίγνομαι fehlt immer das zweite y z. B. α 25 γείνεται 
vgl. 1,31 γείνεται. Am Ende der Worte erleidet das y keine Ve- 
ränderungen. 

Wir hatten in der obigen Liste εἶτα αὔϑεις -- εἶτ᾽ anders. Diese 
Differenz lässt sich mit der zwischen ἐνβαλῴν und ἐμβαλών ge- 
wissermassen vergleichen. Unter normalen Verhältnissen wurde 
natürlich εἶτ᾽ αὖϑις gesprochen. P. Leid. X bietet 3,19 τὰ αὐτά, 
während der Sinn ταῦτα, erfordert. Der Schreiber fand in seiner 
Vorlage ταῦτα, deutete dies als ταὐτόν und konnte demgemäss τὰ 


1 Ein ν zu viel oder zu wenig habe ich oben S. 72 aus der irrtümlichen 
Setzung oder Auslassung des Nasalstriches in der Vorlage erklärt. Diese Auf 
fassung ist möglich für ὃ ὃ εἴταν 11,38 ἔπιταν. Man bemerke ausserdem, dass je- 
nes vor ὅταν erscheint. Die beiden Formen können aber auch zu Recht bestehen 
und zwar ohne das bewegliche ν zu enthalten. Nach dem Vorgange von W. 
Schmid leitet Nachmanson Magen. Inschr. 19 N. 2. ἔπειταν aus einer Kontamination 
von ἔπειτα und ἔπειτεν her. 


® Parallelen aus den ptol. Papyren bei Mayser S. 233 ff. 
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αὐτά, schreiben. Wenn die Vorlage in einem Fall elidierte, so 
folgt nicht, dass sie es in allen gethan hat. 


Die orthographischen Erscheinungen, die hier zur Sprache 
gekommen sind, kehren auf griechischen Urkunden aus Ägypten 
wieder. Sie lassen sich alle oder fast alle sogar in die ptolemäische 
Zeit hinauf verfolgen. Für eine genauere Datierung unseres Pa- 
pyrus können sie also gar keine Stütze abgeben. Dafür gestatten 
sie aber einen Schluss nach einer anderen Richtung hin, denjeni- 
gen nämlich, dass der Schreiber der Nationalität nach ein Ägyp- 
ter war. Ich denke hierbei vor allem an den anaptyktischen Vo- 
kaleinschub und die Verwechselung von Media und Tenuis. Nach 
den Proben, die ich vorgelegt habe, wird man die grammatische 
Bildung, worüber der Schreiber verfügte, nicht sehr hoch veran- 
schlagen können. 


Die Abweichungen von der herkömmlichen Orthographie, die 
uns bis jetzt begegnet sind, haben ihre Entschuldigung in der 
damaligen Aussprache. Aber es bleiben nicht so wenig fehlerhafte 
Schreibungen zurück, wo derartige Gründe nicht geltend gemacht 
werden können. 

Zuerst eine eigentümliche Platzvertauschung benachbarter 
Buchstaben τὰ 16 χε 25 σετω --- ἔστω (so ıy 16, Wiederholung von 
ra. 16), 7 24 γλοιωδιε = γλοιώδει, ıy 42 mppa — τρῆμα, te 38 υδρω 
— ὕδωρ, [ἡ 26 τᾶάστεως ---ἰσάτεως. Hierher wohl auch ς 23 χολὴν 
-- χηλόν. Aus P. Leid. X vermag ich wenigstens ein Beispiel an- 
zuführen : 14,41 ewodeyv --- ἔσωϑεν. An eine wirkliche Umstellung 
wird doch niemand glauben. 

Ferner Auslassung bezw. Hinzufügung von Vokalen. Es 
mangelt das α in e 16 χρεμρμιενα — χρεμιάμενα, ζ 27 rg — xpe- 
μάσϑω, ty 40 στχτη = σταχτή, 4 20 μοσχεις — μιοσχείας, aß ὃ χειμωλεις 
--- χιμωλίας vgl. 2,12 σχευζε --- oxebale, 2,17 χσσιτερον = κασσίτερον, 
2,39 μαγνησις = no, 8,10 στυπτηρίς = στυπτηρίας, das e ἴῃ τβ 2 
τρᾶχος -- τραχέος, ιὃ 34 1εινται — γείνεται, das ο in ıy 12 τδ 8 οπταν 
= ὁπόταν, ιβ 20 πρλειταῖι = -- πρόκειται vgl. 10,0 πλανμιενοι = - πλανώμιενοι. 
Überflüssig ist ὌΝ ein α in & 15 μαλααχοις ὃ' 88 addon ıy 
28 εαἂν τη 20 χαλαασας, ein e in τ. a, ein Ὁ in C 22 
oupornıyooy. Ganz offenbar handelt es sich hier um reine Versehen. 
Bei ı sind die Beispiele unter einander nicht gleichartig, Wenn 
αἱ —=s undo: —v bezw. ı, so kann die Auslassung keinen lautlichen 
Grund Be in e ὁ εσχηχενᾶ -- ἐσχηχέναι, τς 2 waxıay = = φαίχλαν, 
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χα 33 co = σοί vgl. 11,19 esta --- ἔσται, 15,3 μέλανα, = μέλαινα, 2,3 
οχονομιείαις — οἰκονομίαις. Das: fehlt auch zwischen Konsonanten : 
U 9 λαβδι = λαβίδι, y 3 χεινσας --- χινήσας, α 13 Δημοκρτον — Δημό- 
χριτον, Ὑ 12 μαρχαρταρια, --- μαργαριτάρια, ἡ 15 αροστον -- ἄριστον, 

117 σμιπειη = συμπίῃ vgl. 15,24 ἀρστὴ — ἀρίστη, 4,15 ἐπχωῶνευε -- 
ἐπιχώνευς, 15,29 ϑρξιν — ϑριξίν. Ich meine, dass der Schreiber hier 
ebenso unachtsam verfahren ist wie bei «, = undo. Vor einem 
folgenden Vokal bleibt das τ unbezeichnet in ὃ 12 & 31 στυπτηραν 
ιβ 7 στυπτηρας͵ m ὃ στυπτήρα (Formen von στυπτηρία) ὃ 36 ορνιϑοῦυ 
-- ὀρνιϑίου, ἡ 30 appevon — ἀρμενίου, τα 41 μοσχας = μιοσχίοις, χε 40 
σπύυριδὼ — σποριδίῳ, ζ 25 λιϑαρα —= λιϑάρια, ım 48 χρυσταλλαι — χρυσ- 
τάλλιοι vgl. 1,7 στυπτηραΐ. Es liesse sich denken, dass das ı kon- 
sonantisch d. h. zu einem Jod geworden und deswegen ohne Aus- 
druck geblieben wäre. Weil aber z. B. in wooytag bald das α, 
bald das ı übergangen wird, scheint es mir sehr bedenklich, aus 
dem Fehlen des ı vor Vokalen irgend welche Folgerungen laut- 
licher Art zu ziehen. 

Auf dem Gebiete des Konsonantismus hat es nicht ganz ohne 
Willkürlichkeiten abgehen können: ein Buchstabe zu wenig in τβ 
36 λιον = λίϑον, ιζ 30 varewg — ἰσάτεως, τη 13 pıoe = μίσγε vgl. 3,14 
εξεων a ein Buchstabe zu viel in ἢ 37 po τὸ 739 
1, AB 21 ευξανϑεστερον --- εὐανϑέστερον vgl. 3,33 πασ- 


Unter den Korrekturen beziehen sich die meisten eben auf 
die Orthographie. So begegnen wir Verbesserungen wie εἰ aus ı 
in te 18, χοιμνήλειον, or aus τ in e 7 ἀχύροις, αἱ aus e in τὰ 35 προ- 
αραίου, Ἢ aus αἱ in c 84 ἀναβῇ, m -aus ε ἴῃ ζ 86 ποίησον, ο (das 
erste) aus a in ı 32 δρακόντιον, τα 19 na’ ὀλίχον (vgl. Kar” ἀλίγον 
in der Wiederholung ıy 19) xc 30 χατάπασον, AA aus A ine 15 
χρυσόχολλοαν e 27 Mn Bean ιζ 41 ἐπίβαλλε, δ᾽ aus tin ζ 9 σχόρδα 
ιβ 3 σχόρδον ıB 30 ἐλυδρίου τε 22 ὕδατος, Ὑ aus x ἴῃ τὰ 2 onymeny- 
μένῳ. Ferner Nachtrag von ı in ı 7 χαί, νοῦ αὶ ἴῃ α 80 οἰχονομιίας, 
vor eı in y 14 διειρμένα, vor οὐ in ıy 35 ἐλυδρίου. Wenn der 
Schreiber erst nach Schreibung mehrerer folgenden Buchstaben 
gewahrt, dass einer übergangen worden ist, fügt er den übergan- 


Ἢ Mayser verteilt S. 147 f. die ptol. Belege auf zwei Gruppen, je nachdem 
das τ unbetont oder betont ist: 1. svorvov (= ἐνύπνιον) Ykov (= ἥλιον) nuohrov 


(= ἡμιόλιον) 2. οὐσα (= οὐσία) verpav (= νεχρίαν) παιδαροις (= παιδαρίοις) Δυηρητρου 
(= Δημητρίου) Σαραπων: (= Σαραπίων!). Für jene statuiert er Schwund des ı, für 
diese aber blosses Schreibversehen. Aber warum denn nicht annehmen, dass die 


ngr. Verschiebung des Accentes- z. B. παιδιά aus παιδία schon zu dieser Zeit 
vorlag? 
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genen auf gehörigem Platz in dem Zwischenraum oder auch über 
der Zeile hinzu. Bemerkt er aber seinen Fehler schon während 
oder nach der Schreibung des ersten falschen Buchstaben, wäscht 
er diesen aus und setzt dann in richtiger Weise fort. Vgl. L aus σ 
in ς 22 eis, ı aus o in ιϑ' 13 στρουϑίου. Nachgetragen wird das y 
in ıB 45 στυπτηρίαν ın 22 ἐν ᾧ χς 7 ἀποστάζειν. 


7. Zweck der Abschrift. 


P. Holm. und P. Leid. X sind Abschriften. In Bezug auf 
den Inhalt scheinen sie Wort für Wort denselben Text zu bieten 
wie ihre Vorlagen. So viel ich sehe, giebt es wenigstens keine 
Anzeichen dafür, dass in dieser Hinsicht irgend welche Verschie- 
denheit obgewaltet hat. Die äussere Tracht, welche die Vorlagen 
für diesen selben Inhalt benutzten, zeigte um so grössere Differenzen: 
kursive Buchstabenformen, zahlreiche Abkürzungen und Siglen. 

Die Abschriften haben einerseits“ die Kursive durch Unciale 
ersetzt, andererseits die Abkürzungen und Siglen bis auf zwei Ka- 
tegorien in vollständige Wörter aufgelöst!. Die beiden fraglichen 
Kategorien sind von recht verschiedener Natur: erstens die Strich- 
kürzungen, wenn sie in der Abschrift am Ende der Zeile zu stehen 
kamen, zweitens die Massbezeichnungen (Siglen und Abkürzungen 
durch Überschreibung), unabhängig von dem Platz, der ihnen in der 
Zeile gegeben wurde. Die Fälle, die hierher gehören, bilden die 
grosse Hauptmasse, dagegen diejenigen, die sonst noch unaufgelöst 
bleiben, einen verhältnismässig kleinen Rest. Wenn dieser Thatbe- 
stand in Erwägung gezogen wird, so dürfte man kaum die Annahme 
umgehen können, dass die Abschreiber nach einem feststehenden 
oder im voraus entworfenen Plan ihre Arbeit verrichtet haben. 

Unsere Papyre beschränken den horizontalen Strich fast nur 
auf das Ende der Zeile. Es muss hierhin eine Gepflogenheit der 
Buchschrift erblickt werden. Deren höchste Stufe wird indessen nicht 
erreicht. Denn der Strich kann nicht nur das y, sondern jede be- 
liebige Endung ausdrücken. Hierzu kommen noch die genannten 
Formen der Massbezeichnungen und die ziemlich verwilderte Ortho- 
graphie. 


1 In den alchimistischen Handschriften ist nur die Kursive durch Unciale 
bezw. Minuskel ersetzt worden. Die Abkürzungen und Siglen sind dagegen ge- 
blieben, wie wir oben 5. 66 fi. sahen. 
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Vom inhaltlichen Gesichtspunkte aus pflegt man zwischen 
Urkunden und litterarischen Erzeugnissen zu unterscheiden. Ob 
ein Schriftstück zu der einen oder zu der anderen Klasse gehört, 
ist eine Frage, die uns sehr selten in Verlegenheit setzt. Aber es 
giebt natürlich Fälle, die auf der Grenze stehen und deswegen 
eine verschiedene Auffassung gestatten. Für meinen Teil halte 
ich es für unzweifelhaft, dass P. Holm. und P. Leid. X ebenso 
wie die alchimistischen Texte zu der Litteratur, zwar nicht der 
schönen, sondern der fachlichen, zu rechnen sind. Man bringe nun 
nicht als Einwand vor, dass den Ausübern dieser chemischen Kunst 
Schweigsamkeit Ausserstehenden gegenüber auferlegt wurde. Ich 
vermag darin nichts mehr als ein nebensächliches Verhältnis zu 
erblicken. Denn die Gemeingültigkeit, die der Inhalt hat oder wenig- 
stens beansprucht, wird ja dadurch nicht im mindesten beein- 
trächtigt. 

Litterarische Werke erscheinen der Regel nach in Unciale 
mit keinen oder sehr wenigen Abkürzungen d. h. in Buchschrift. 
In solcher Gestalt sind sie für das grosse Publikum bestimmt, sei 
es nun dass sie durch den Buchhandel vertrieben wurden oder 
dass sie, in den Bibliotheken aufbewahrt, dort benutzt werden 
konnten. Es kommt aber auch vor, dass sie in Kursive mit zahl- 
reichen Abkürzungen und Siglen d. h. in Geschäftsschrift erschei- 
nen. Das sind Exemplare, die Gelehrte oder andere zu ihrem pri- 
vaten Gebrauch fertigten bezw. fertigen liessen. Ein berühmtes 
Beispiel ist die neuentdeckte Staatsverfassung der Athener von 
Aristoteles. Sie steht auf der Rückseite eines Londoner Papyrus, 
dessen Vorderseite eine Gutsrechnung aus dem Io. und ΤΙ. Jahr 
des Vespasian bietet. Für die Textgeschichte antiker Werke ist 
ein Fund wie dieser von hervorragender Bedeutung. Wenn ein 
uns erhaltener Codex Buchschrift zeigt, so darf hieraus nicht mehr 
gefolgert werden, dass alle seine Vorfahren es auch thaten. Denn 
es bleibt mit der Möglichkeit zu rechnen, dass die Reihe ein oder 
das andere Glied in Geschäftsschrift mit einschliesst. 

Die Vorlagen der beiden Papyre sind offenbar für private 
Exemplare zu halten. Es dürfte am nächsten liegen, die Besitzer 
unter den Technikern zu suchen, die sich mit den in den Recep- 
ten erwähnten Proceduren abgaben. Dem Inhalt konnten ja sie 
allein das rechte Verständnis und das rechte Interesse entgegen- 
bringen. 

Die genannten Vorlagen sind indessen keine Originale, son- 
dern selbst nur Abschriften. In so fern greife ich der folgenden 
Darstellung vor. Es wird sich nämlich da zeigen, dass hinter ihnen 


89 


eine weitverzweigte Überlieferung steckt. In welcher Ausdehnung 
eine gewissermassen litterarische Bearbeitung dabei stattgefunden 
hat, mag hier bei Seite gelassen werden. Im Hinblick auf die 
alchimistischen Codices dünkt es mich am wahrscheinlichsten, dass 
diese Überlieferung ausschlieslich in Geschäftsschrift verlaufen ist. 

Der Umstand, dass die beiden Papyre in Buchschrift auftre- 
ten, muss nach der obigen Darstellung auf den Gedanken führen, 
dass es sich um eine Art Publicierung handelt. Die Öffentlichkeit, 
wovon hier die Rede sein kann, ist indessen auf den engen Kreis 
der Fachgenossen beschränkt. Rein theoretisch lässt sich gegen 
eine derartige Auffassung nichts einwenden. Ob sie aber eine 
wirkliche Begründung der Buchschriftin den fraglichen Fällen bietet, 
erscheint mir recht zweifelhaft. Und so ziehe ich es lieber vor, 
einen anderen Weg einzuschlagen. 

Berthelot vermutet, dass P. Leid. X bei der Mumie eines 
fälschenden Chemikers aufgefunden worden ist. Ich habe oben S. 
55 dieser Vermutung beigepflichtet und sie auf P. Holm. auch 
ausgedehnt. Die Sitte, den Toten allerlei Gerät mit ins Grab zu 
geben, tritt seit den frühesten Zeiten und bei den verschiedensten 
Völkern auf!. Das hellenisierte Ägypten stellt in dieser Beziehung 
keine Ausnahme dar: an den Beerdigungstätten sind Gebrauchsge- 
genstände und gewerbliche Utensilien aller möglichen Sorten zu 
Tage gekommen. Wir müssen dahinter den Glauben voraus- 
setzen, dass die Verstorbenen im Grabe fortlebten und ihrer frü- 
heren Wirksamkeit anhingen. Die Totenbeigaben bekunden nicht 
so selten die Absicht, den jenseitigen Aufenthalt so zu sagen auf 
einen höheren Plan zu bringen als den des gemeinen Lebens. Ich 
begnüge mich zu erinnern an die schönen Purpurgewänder, die in 
koptischen Gräbern des 3—8 Jh. ἢ. Chr. angetroffen worden sind und 
jetzt zu den Schätzen vieler europäischen Museen zählen?. Es 
versteht sich von selbst, dass Purpurgewänder dem Festtage, nicht 
dem Werkeltage gehören. 

Wir sind nunmehr, glaube ich, besser im Stande, in unserer 
Frage zu urteilen. Die beiden Vorlagen waren einfache Abschrif- 
ten, die die Chemiker bei ihren Arbeiten benutzten, die beiden Papyre 
dagegen Luxusabschriften, die vielleicht keine andere Bestimmung 
hatten denn als Totenbeigaben zu dienen. 


1 Vgl. Pauly-Wissowa Real-Encycl. ΠῚ 331 ff. 
? Vgl. Faymonville Die Purpurfärberei (Heidelberg 1900). 42 ff. 
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8. Hauptabschnitte der Receptsammlung. 


Um den erforderlichen Hintergrund zu bekommen, gestatte 
ich mir, auf eine Stelle in dem Brief, den der Philosoph Synesius 
an den Serapispriester Dioscorus zu Alexandria richtet, zuvörderst 
aufmerksam zu machen. Und hiermit betreten wir den wankenden 
Boden der alchimistischen Überlieferung. In welchen Beziehungen 
der Boden auf diesem Gebiet ein wankender genannt werden kann, 
bedarf keiner besonderen Ausführung. Denn wir werden es in 
der folgenden Darstellung sattsam erfahren müssen. 

Wer war der Philosoph Synesius? Die Gelehrten sind in 
diesem Punkte zu keiner Einigkeit gelangt. Die grosse Mehrzahl, 
darunter auch Berthelot,' identificiert ihn mit Synesius von Cyrene, 
der im J. 410 zum Christentum übertrat und zum Bischof der 
cyrenäischen Pentapolis ernannt wurde. Die Zeit des Briefes be- 
stimmt sich dadurch, dass der Serapistempel zu Alexandria auf 
Befehl des Kaisers Theodosius im J: 389 zerstört wurde. Nach 
dem Vorgange von Ameilhon und anderen verneint Kopp? die 
genannte Identität, weiss aber an keine im übrigen bekannte Per- 
sönlichkeit anzuknüpfen. Er beruft sich darauf, dass nach dem 
Urteil eines kompetenten Sprachkenners die Schreibart des Synesius 
von Cyrene mit der des Verfassers des fraglichen Briefes nichts 
gemein hat. Inwiefern diese Behauptung den Thatsachen auch 
entspricht, verdient untersucht zu werden. Bevor das geschehen 
ist, dürfte Vorsicht am Platze sein. Man sträubte sich lange, die 
Tetrabiblos für ein Werk des Ptolemaeus zu halten, bis Boll ihre 
Echtheit mit sicheren Argumenten nachwies. Da haben wir doch 
ein Beispiel dafür, dass ein und derselbe Verfasser gewissermassen 
zwei ganz verschiedene Gesichter, ein kritisches und ein aber- 
gläubisches, in seinen Schriften hervorkehren kann. 

Nach der Adresse, die in der üblichen Form erscheint, lesen 
wir bei Synesius das folgende Stück: ὃ 

»Der Brief, den du mir sandtest mit Anfrage nach dem Buch 


I Orig. 188 ft, 
° Beiträge zur Geschichte der Chemie I 144 ἢ. 
® Alch. gr. 57, 3—15 ἢ- πεμοϑείσης μοι ἐπιστολῆς παρὰ σοῦ περὶ 
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, ον πρόχειται ἡμῖν εἰπεῖν. τίς ἂν ein ὁ ἀνὴρ ἐχεῖνος. 


0 φινόσοτης Δημόχριτος ἑλὼν ἀπὸ ᾿Αβδήρων φυσιχὸς ὧν χαὶ πάντα τὰ φυσιχὰ ἐρευνήσας 
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καὶ συγγραψάμενος τὰ ὄντα χατὰ φύσιν. "Αβδηρα δέ ἐστι πόλις Θράχης. ἐγένετο ὃὲ ὁ 
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des göttlichen Demokrit, hat mich nicht unberührt gelassen. Im 
Gegenteil. Mit grossem Eifer und Mühe habe ich eine Prüfung 
mit mir selbst vorgenommen und wende mich so eiligst an dich. 
Denn wir fühlen uns verpflichtet zu sagen, wer dieser Mann sein 
möchte: der Philosoph Demokrit, aus Abdera gebürtig, ein Natur- 
forscher, der alle Erscheinungen der Natur untersucht und die 
Dinge in der Natur beschrieben hat. Abdera ist eine Stadt in 
Thracien. Der Mann erwarb seine Kenntnisse dadurch, dass er 
nach Ägypten ging und sich von dem grossen Ostanes im Tem- 
pel zu Memphis, wo alle Priester in Ägypten zugegen waren, in 
das Geheimwissen einweihen liess. Nachdem er in dieser Weise 
Anregungen bekommen hatte, verfasste er vier Bücher, die das 
Färben betreffen, nämlich über Gold, Silber, Steine und Purpur. 
Ich meine nun, dass er die Anregungen zu diesen Schriften von 
dem grossen Ostanes bekam. Denn dieser war der erste Schrift- 
steller, der die Sätze aussprach: die Natur freut sich der Natur; 
die Natur gebietet über die Natur; die Natur überwältigt die 
Natur usw.» 

Georgius -Syncellus, der um 800 lebte, sagt in seiner Chro- 
nographie:! 

»Es blühte Demokrit, Naturphilosoph aus Abdera. Er wurde 
in Ägypten von dem Meder Östanes, der nach Ägypten von 
damaligen Perserkönigen zur Aufsicht der Tempel in Ägypten 
gesandt war, in das Geheimwissen eingeweiht. Das geschah im 
Tempel zu Memphis, wo andere Priester und Philosophen zugegen 
waren, unter ihnen Maria, eine gelehrte Hebräerin, und Pammenes. 
Demokrit verfasste dunkle Schriften über Gold, Silber, Steine und 
Purpur. Das that auch Maria. Aber während Ostanes diese d. 
h. Demokrit und Maria lobte, weil sie die Kunst in gelehrten 
Rätseln versteckt hatten, verurteilte er Pammenes, weil dieser in 
seinen Schriften gerade heraus gesprochen hatte.» 


συνεγράψατο βίβλους τέσσαρας ur ιχάς, περὶ χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου zur λίϑων zul πορ- 

φυρᾶς: λέγω δὴ τὸς do οργιὰς λαβὼν συνεγράψατ το παρὰ τοῦ μεγάλου ᾿Ὀστανου. ἐχεῖνος 

va 1 ἣν πρῶτος ὁ Ἰράψας. ὅτι ἡ φύσις τῇ φύσει τέρπεται, χαὶ ἡ φύσις τὴν φύσιν χρατεὶῖ, 
ἱ Nr 

1.471 Bonn. Δημόχριτος ᾿Αβδηρίτης φυσιχὸς Φφιιόσοτος ἤχυαζεν. ἐν Αἰγύπτῳ 

wundeis ὑπὸ ᾿Οπτάνου τοῦ Μήδο" σταλέντος ἐν Αἰγύπτῳ παρὰ τῶν τηνιχαῦτα βασιλέων 


χαὶ ἡ οὐσις τὴν φύσιν γιχᾷ χαὶ τὰ ἑξῆς. 


Περσῶν ἄργειν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἱερῶν ἕν τῷ ἱερῷ τῆς Μέμφεως σὺν ἄλλοις ἱερεῦσ' : 
χαὶ φιλοσόφοις, ἐν οἷς ἦν χαὶ Μαρία τις Ἑβραία socH χαὶ Παμιμένης, συνέγραψε περὶ 
χρυσοῦ χαὶ ἀργύρο" χαὶ λέων χαὶ πορούρας κοξῶς. ὁμοίως δὲ χα! Νίαρία. ἀλλ᾽ οὗτοι! 
μὲν, Δημόχριτος χαὶ Μαρία. ἐπηνέϑησαν παρὰ ᾿Οστάνου ὡς πολλοῖς χαὶ σοφοῖς" αἰνίγγιασι 
χρύψαντες τὴν τέχνην. ἸΙαμμένους ὃξ χατέγνω ὡς ἂν (ich statt χατέγνωσαν in ed. Bonn.) 


ἀφοϑόνως γράφαντος. 
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Wir erhalten durch Synesius und Georgius Syncellus so zu 
sagen zwei Durchschnitte der alchimistischen Überlieferung mit 
einem Zwischenraum von vier Jahrhunderten. Wenn es auch nicht 
an Abweichungen fehlt, so sind jedoch viele wesentlichen Züge 
gemeinsam. Ich begnüge mich damit, die Übereinstimmung be- 
züglich der vier Bücher des Demokrit über Gold, Silber, Steine 
und Purpur hervorzuheben. 


In P. Holm. heben sich drei Hauptabschnitte von einander 
deutlich ab. Um sie in aller Kürze inhaltlich zu charakterisieren, 
dürfte ein Blick auf die Überschriften der einschlägigen Recepte 
genügen. 1 

Der erste Hauptabschnitt umfasst « 1 — β 35 (=73 Zeilen) 
und besteht aus ὃ oder wenn, man ß 1—21- für ‘zwei zählt, 9 
Recepten. Von ihnen bieten 7 die Rubriken ἀργύρου ποίησις oder 
ἀργύρου διπλασιασμιός. Übrig bleibt also nur α 28 χασσιτέρου κάϑαρσις. 
Diese Überschrift ist jedoch insofern ungenau, als das Ergebnis 
im Verlaufe des Receptes als eine Art apybpona bezeichnet wird. 
Die inhaltliche Grenze, die nach β 35 fällt, hat keinen äusseren 
Ausdruck bekommen. 

Der zweite Hauptabschnitt umfasst β 36— ιὃ 29 (= 501 Zeilen) 
und besteht aus 73 Recepten. Die Wiederholungen des Schreibers 
ıy 1-26 habe ich dabei natürlich nicht mitgezählt. In 66 Über- 
schriften findet man entweder das Wort Atos oder den Namen 
eines bestimmten Steines z. B. σμάραγδος βήρυλλος. Die Behand- 
lung, welche die Steine erleiden, wird in den Überschriften 14 
mal als βαφή und 13. mal als στῦψις (eine dem eigentlichen Färben 
vorausgehende Präparation) bezeichnet. Zwischen dem zweiten 
und dem dritten Hauptabschnitt scheidet der Schreiber durch eine 
kettenförmige Linie, die quer über die Seite gezogen ist und unter 
sich am linken und rechten Ende weitere Ornamente hat. Dass 
diese Scheidung des Inhaltes nicht von dem Schreiber, sondern 
aus der Vorlage herstammt, braucht wohl kaum hervorgehoben 
zu werden. 

Der dritte Hauptabschnitt umfasst ı5 30 — x£ 6 (= 518 Zeilen) 
und besteht aus 70 Recepten. Die Überschriften reden entweder 
von Färbung (βαφή) oder von Proceduren, die damit in Zusammen- 
hang stehen (στρουϑισμριός πλύσις στῦψις usw.). Die Farben, die in 
den Überschriften begegnen, sind: 32 mal πορφῦρα, 7 mal ganz 
allgemein χρῶμα, je ı mal ἀνθϑράχινον ῥοδοβοαφές φοινικοῦν φαιόν 
χόγχχινον χρυσανϑές. Die πορφύρα, deren Qualität mitunter als tupta 
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σαρδιονή σιχελιυκή ὀξεῖοι usw. gekennzeichnet wird, spielt also eine 
dominierende Rolle. 


P. Leid. X zerfällt auch in drei Hauptabschnitte. Der erste 
umfasst 1,1— 12,23 (= 499 Zeilen) und besteht aus 89 Recepten. 
Von ihnen beschäftigen sich 73 mit Metallurgie, 16 mit Gold-bezw. 
Silberbuchstaben. Unter den Rubriken findet man 18 mal ἀσήμου 
ποίησις, 2 mal χρυσίου ποίησις, 2 mal ἀσήμου δίπλωσις, 4 mal χρυσίου 
δίπλωσις (πλεονασμιός), 5 mal χρύσωσις. Da die βίβλοι περὶ χρυσοῦ 
χαὶ ἀργύρου bei Synesius βαφιχαί genannt werden, verdienen Über- 
schriften wie ἀσήμου καταβαφή (2 mal), χρυσοῦ χατοιβοαφή (1 mal) 
χρυσίου χρῶσις (2 mal), ἀργύρου χρῶσις (2 mal) eine besondere 
Beachtung. Die Recepte für Gold stehen nicht von denen für 
Silber getrennt, sondern sie sind unter einander geworfen. Der 
zweite Hauptabschnitt umfasst 12,24—14,14 (= 82 Zeilen) und be- 
steht aus τὶ Recepten. Unter den Überschriften begegnet ı mal 
πορφύρας ποίησις, 5 mal πορφύρας βαφή. Der dritte Hauptabschnitt 
umfasst 14,15-—16,28 (—97 Zeilen) und enthält 10 Artikel aus Dios- 
corides de materia medica. 


Ich möchte nun auf einige Zahlen, die uns in dieser Über- 
sicht begegnet sind, ganz besonders aufmerksam machen. Sie 
sind nämlich der Art, dass eine gewisse Gleichförmigkeit sich 
nicht verkennen lässt. 


In P. Holm. umfasst der erste Hauptabschnitt 78 Zeilen, 


der zweite » 501 » 
der dritte » 518 » 
In P. Leid. X umfasst der erste » 49. » 
der zweite » 82 » 
der dritte » 97 » 
In P. Holm. besteht der erste Hauptabschnitt aus 9(8) Recepten, 
der zweite » 273 » 
der dritten.n 2% 24.70 » 
ΕΠ} Leid. X besteht der erste >» » 89 > 
der zweite » mi » 
der dritte » DET » 


Der Zufall fügt es so gut, dass die Zeilen in den beiden 
Papyren durchschnittlich gleich viel Buchstaben enthalten. Die 
nötige Unterlage für eine Vergleichung wird dadurch gewonnen. 
In dem Auszuge aus Dioscorides habe ich jedoch den Eindruck, 
als ob die Zeilen hier und da, besonders gegen das Ende, kürzer 
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wären als gewöhnlich. Die Vermutung, dass die hohe Ziffer 97 
- vielleicht damit in Zusammenhang steht, dürfte dann sehr nahe 
liegen. Wenn wir die obigen Zahlenangaben etwas näher in Be- 
tracht ziehen, so lässt sich eine interessante Beobachtung machen. 
Bei den in Rede stehenden sechs Hauptabschnitten kommen we- 
sentlich nur zwei Umfänge vor, diese heben sich aber von einander 
sehr scharf ab: 


ein kleinerer von 78 bis 82 (97) Zeilen und 9 (8) bis τι Recepten und 
ein grösserer von 499 bis 518 Zeilen und 70 bis 89 Recepten. 


Worauf beruht es nun, dass die Zahl der Zeilen für drei Haupt- 
abschnitte innerhalb so enger Grenzen fluktuiert? Eins ist von 
vornherein klar : der Inhalt kann hierfür nicht ins Feld geführt 
werden. Denn die einzelnen Recepte sind gegenüber einander 
ganz selbständig. Wie wenig man berechtigt ist, von einem Zu- 
sammenhang zu reden, lehrt ein auch nur flüchtiger Blick. Die 
Gleichförmigkeit muss also in einer äusseren Einrichtung ihren 
Grund haben. Aber der Umstand, dass die beiden Papyre Codi- 
ces sind, hilft uns nicht weiter. Die Hauptabschnitte fallen in ihnen 
weder mit Blättern noch mit Seiten zusammen. Aber wenn sie 
das auch thäten, so wäre unser Problem nur verschoben, aber nicht 
gelöst. Für Papyrusbücher giebt es indessen eine andere Form, 
die nicht nur die älteste, sondern auch die gebräuchlichste ist, 
nämlich die Rolle. Vermutlich seit dem Beginn unserer Zeitrech- 
nung, sicher erst von dem 3. Jh. an tritt ihr der Codex zur Seite.' 
Nun sind ja die beiden Papyre Abschriften. Und so stelle ich 
die Hypothese auf, dass den jetzigen Hauptabschnitten in den 
Vorlagen Rollen und zwar solche von zweierlei Länge entsprachen. 
Jedes Blatt der beiden Papyre misst 0,30 M. X 0,17 M. oder, da 
je zwei zusammenhangen, jedes Doppelblatt 0,30 Μ. Χ 0,34 M. 
Eine Höhe von 0,30 M. ist bei den uns erhaltenen Rollen sehr 
gewöhnlich und findet sich z. B. in dem anonymen Kommentar 
zu Platons Theätet und in dem des Didymus zu Demosthenes.? 
Das Blatt von 0,30 M. X 0,34 M. konnte natürlich, insofern es als 
Rolle gehandhabt werden sollte, Schrift nur vorne empfangen, 
aber da gleich viel und zwar auf die gleiche Weise geordnet wie 
zwei Seiten des Codex. Die Zeilenzahl der Kolumne scheint indessen 
bei der Rollenform etwas niedriger gewesen zu sein. Der zweite 
Hauptabschnitt in P. Leid. X weist freilich auf 41, aber der erste 
in P. Holm. auf 39 hin. Warum ‘ich auf den Auszug aus Dio- 
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gl. Schubart Das Buch 48 £. 
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scorides hierbei keine Rücksicht nehme, ist soeben angedeutet 
worden. Es verhalten sich die kleineren Hauptabschnitte mit 78 
und 82 Zeilen zu den grösseren mit 400, 501 und 518 Zeilen wie 
I zu einer Zahl, die zwischen 6 und 7 liegt. Man bemerke nun, 
dass 7 Blätter von je 0,30 M. X 0,34 M. eine Rolle von O,go M. X 2,38 
M. d. ἢ. so viel wie 14 Seiten eines Codex auch nicht ergeben. 
Denn die Breite muss ja durch die Klebungen etwas vermindert 
werden, sagen wir z. B. um 0,17 M. Dann würden die 13 Kolum- 
nen, eine gleichmässige Verteilung der betreffenden Umfänge 
vorausgesetzt, aus je einem Dreizehntel von 499, 501 oder 518 d. 
h. aus je 38 bis 40 Zeilen bestehen. Das stimmt ja ziemlich 
genau zu 39 und 41 oben. Also 38 bis 41 in den Rollen gegen- 
über 41 bis 47 in den Codices. Dass die Blätter nicht mehr 
und nicht weniger sind als sieben, dürfte wohl mit der sonderlichen 
Beliebtheit, die diese Zahl von Alters her genoss, auf die eine 
oder andere Weise zusammenhängen. 

Wenn 9, Τὶ und ı0 Recepte je einen kleineren, dagegen 73 
und 70' je einen grösseren Hauptabschnitt bilden, so lässt sich 
die Erstrebung des Verhältnisses 1: 7 kaum verkennen. Das er- 
scheint auf den ersten Blick um so merkwürdiger, als der Um- 
fang eines einzelnen Receptes innerhalb der weiten Latitude von 
2—28 Zeilen variiert. Aber ich glaube beobachtet zu haben, dass 
kürzere und längere Stücke vorkommen unter den 73 ungefähr 
in derselben Proportion wie unter den 70 und unter den 9 unge- 
fähr in derselben Proportion wie unter den 11." Dass hier nur 


" Ich habe die Receptzahl 89 hier bei Seite gelassen. Nicht als ob es an 
Beispielen für das Siebentel dieser Summe fehlte, sondern weil sie uns erst 
unten begegnen werden. 

® Wie es sich mit der Ausdehnung der einzelnen Recepte verhält, ist aus 
den folgenden Tabellen ersichtlich: 


I 3, 
πε m—— ὡς -----Ξ = 
AD ee Rec ) SER ED | 
Ἰδοῦ τὰ P. |. Rec. in P. sh Rec..in PB, Rec. in P. en 
Holm. Holm. ER Holm. |  Leid..X Yu 
Zeilen | Zeilen 
2.H.-Abschn]3.H.-Abschn 1.4.-Abschn/2.A.-Abschn| | 
| 
3 3 2 I 2 
| 34 30 33 3 I In) 
14 13 ἐς; 3 3 7: 
ὃ 9 8—9 Ι Ι Il 
5 5 10—11 1 I 12—14 | 
2 3 13 I Ι 16—19 | 
6 6 15—17 
1 2 I 19-28 
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der blinde Zufall sein Spiel getrieben hat, will mir nichtin den Kopf. 

Nach Synesius und Georgius Syncellus soll Demokrit — ich 
wiederhole es der besseren Übersicht wegen — vier Bücher, die 
das Färben betreffen, nämlich über Gold, Silber, Steine und Pur- 
pur verfasst haben. Die drei Hauptabschnitte, in die P. Holm. 
zerfällt, handeln der erste von Silber, der zweite von Steinen und 
der dritte von Purpur. Man bemerke, dass auch die Reihenfolge 
auf den beiden Seiten die gleiche ist. P. Leid. X vermag nur 
auf eine sehr unvollkommene Weise diese Anordnung zu bestätigen, 
weil er die Recepte für Gold mit denen für Silber vermischt und 
die Steine mit keinem Worte erwähnt. Wie die Überschriften in 
den beiden Papyren hier und da zeigen, wird die Aufgabe nicht 
nur bei dem Purpur, sondern auch bei den drei übrigen Stoffen 
als ein Färben gefasst. 

Unter den vier Büchern des Demokrit kann man, da ihre 
Zahl angegeben und ihr Alter als sehr hoch betrachtet wird, nichts 
anderes als vier Rollen verstehen. Diese Gestalt findet sich wieder 
zwar nicht bei unseren Papyren, wohl aber bei deren Vorlagen. 


9. Anordnung innerhalb der Hauptabschnitte. 


In dem ersten Hauptabschnitt bietet P. Holm. zwei kleine 
Gruppen von je drei Recepten. Die eine Gruppe besteht aus 
o. 1-12 ἀργύρου ποίησις, a 12—20 ἄλλο und a 21—27 ἄλλο, die 
andere aus a 36-39 ἀργύρου διπλασιοσμός, α 99-- 40 ἄλλο und 
8 1-21 ἄλλο. Da die Recepte relativ selbständige Einheiten aus- 
machen und diese Sammlung nur eine der vielen ist, können die 
Überschriften, die in der Form ἄλλο erscheinen, nıcht so von 
Anfang an gelautet haben. Sie rühren offenbar her von einem 
Ordner, der Recepte mit gleichen Überschriften auf diese Weise 
vereinigte. Wie konservativ er im übrigen zu Werke gegangen 
ist, werden wir sogleich erfahren. 

Zwischen den beiden Gruppen schiebt sich u 28-835 χασσιτέ- 
pov χάϑαρσις ein. Hierzu haben wir zwei Entsprechungen: eine 
nähere in P. Leid. X 1,9—20 κασσιτέρου χάϑερσις τοῦ βαλλομιένου 
εἰς τὴν χρᾶσιν τοῦ ᾿ἀσήμιου und eine fernere in Alch. gr. 37,712 
περὶ ποιήσεως ἀσήμου. In allen drei Fassungen handelt es sich 
nur um die Herstellung von Silber. Die Papyre empfehlen freilich 
hierbei reines Zinn, erwähnen aber mit keinem Worte, wie die 
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das Zinn überhaupt nicht qualificiert. Der jetzige Thatbestand 
erklärt sich daraus, dass das Recept eine χάϑαρσις κασσιτέρου und 
eine ποίησις ἀργύρου, die mit einander auf engste zusammenhingen, 
von Haus aus umfasste. Später ist jene ganz oder fast ganz aus- 
gelassen worden. In P. Holm. ist der erhaltene zweite Teil auf 
den richtigen Platz gekommen, und zwar trotz der nunmehr völlig 
missweisenden Überschrift. 

Die schöne Ordnung scheint nun von β 22. 85 ἀργύρου 
ποίησις gestört zu werden. Die Überschrift weist augenscheinlich 
auf die erste Gruppe hin. Weil das Recept das Ende des ganzen 
Hauptabschnittes bildet, so würde sich vielleicht jemand zu der 
Annahme versucht fühlen, dass es erst nachträglich hinzugefügt 
worden ist. Beinäherem Zusehen liegt aber die Sache ganz anders. 
Laut dem Ausdrucke a 35 τῇ χράσει τῆς συσταϑιμίος haben wir 
es hier mit einer Mischung von gleichen Gewichtsätzen zu thun. 
Der Zusammenhang lehrt, dass man darunter eine Unze Kupfer 
(β 25) und eine Unze Silber (β 29) zu verstehen hat. Wenn aber 
die Mischung bezw. Legierung gleich viel Silber wie unedles Metall 
enthält, so wird sie eben ἀργύρου διπλασιασμιός genannt." Von 
dem Ordner des Hauptabschnittes bekommen wir hier dieselbe 
vorteilhafte Auffassung wie bei dem soeben besprochenen Beispiele: 
er hat sich von der Überschrift, die einen zu weiten Begriff ver- 
wendet, nicht täuschen lassen und doch an ihr keine Änderung 
vorgenommen. 

. In P. Leid. X treten die Recepte für Silber und die für 
Gold unter einander vermischt auf. Aber wohl gemerkt, nur zu 
einem gewissen Grade, denn es lassen sich hier und da einheit- 
liche Flocken erkennen. Erst von 2,42 an wird von Gold die Rede. 
Was bis dahin steht, bezieht sich auf Silber nebst Zubehör. Ich 
meine nun, dass hier ein selbständiger Abschnitt vorliegt. Und 
er umfasst 82 Zeilen und besteht aus 13 Recepten. Wie wir 
schon gesehen haben, beträgt einer der kleineren Hauptabschnitte 
eben 82 Zeilen. Da ferner einer der grösseren 89 Recepte bietet, 
so ergiebt sich in 13 eine dem entsprechende Zahl laut der von 
mir oben nachgewiesenen Proportion 1: 7 Für uns ist aber auch 
der Inhalt von nicht geringem Interesse: es finden sich in diesem 
Abschnitt alle Recepte für Silber nebst Zubehör, welche P. Leid. 
X mit P. Holm. gemeinsam hat. Die Reihenfolge, worin sie hier 


τ Wegen dieser Bedeutung des Wortes διπλασιασμιός verweise ich auf mei- 
nen Kommentar zu β 1—16. 
2 Siehe oben S. 93. 


Otto Lagercrantz. 7 
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erscheinen, ist jedoch eine ganz andere. Ich stelle links die Über- 
schriften zusammen und gebe rechts die Entsprechungen in P. 
Holm an: 


1,1—4 μολίβου χάϑαρσις mal 
s<R Σλήρωσις 
1,5—9 ἄλλη χασσιτέρου 
1,9—20 χασσιτέρου χάϑερσις — α 28-95 χασσιτέρου χάϑαρσις 
1,21--24 χασσιτέρου χάϑαρσις 


1,25—29 ἀσήμιοὺ ποίησεις 

1.90---41 ἀσήμου δίπλωσις - 1—16 ἀργύρου διπλασιασμιός 
2,1—7 ἀνέζ τλχλειπτος μᾶζα --  β 17—21 ohne Überschrift 
2,8—14 ἀσήμου ποίησις —= a 21-27. ἀργύρου ποίησις 
2,14- 20 ἀσήμου χυτοῦ ποίησεις 

2,21--24 ἀσήμου δίπλωσις — α 90-- 39 ἀργύρου διπλασιοισμιός 
2,25—29 ἀσήμου ποίησις 

2,30— 36 ἀσήμου ποίησις — 039— 43 ἀργύρου διπλασιασμιός 
2,3741 ποίησις χράσεως 


Die Reihenfolge scheint in P. Leid. X recht willkürlich zu sein. 
Man wird höchstens behaupten können, dass zwei Gruppen ge- 
trennt gehalten werden: die eine (1,25—2,41) beschäftigt sich mit 
der eigentlichen Herstellung von Silber, die andere (1,1—24) mit 
den Vorbereitungen dazu. Es bleibt jedoch zu bemerken, dass 
bezüglich das Platzes für 1,9—-20—= «a 28-35 nicht der Inhalt, 
sondern die Überschrift den Ausschlag gegeben hat. Spuren eines 
Ordners trägt der Wortlaut in 1,5 ἄλλη χασσιτέρου, wo ἄλλη auf 
1,1 hinweist und dadurch die Geltung von χάϑαρσις χαὶ σχλήρωσις 
bekommt. Der Fall steht aber ganz vereinzelt. 

Zur Charakterisierung der von mir so genannten kleineren 
Abschnitte mag schliesslich erwähnt werden, dass kein Recept, 
weder hier noch in der entsprechenden Partie von P. Holm., an 
mehr als einer Stelle erscheint. Die geringe Ausdehnung gewährte 
ja dem Zusammensteller jederzeit eine bequeme Übersicht. 

Wie aus dem obigen Verzeichnis erhellt, ist ß 1—21 ἀργύρου 
διπλασιασμιός —=1,30—41 ἀσήμου δίπλωσις + 2,1-—7 ἀνέζγνκλειπτος 
μᾶζα. Wer nur die beiden fraglichen Stücke in Betracht zieht, 
wird ohne Zweifel zu der Annahme gelangen, dass die Überschrift 
ἀνέχλειπτος μᾶζα durch eine Nachlässigkeit des Schreibers zwischen 
ß 16 und β 17 übergangen worden ist. Aber ich weiss nichts, 
was uns verbürgen könnte, dass sie auch der Vorlage und deren 
Vorlagen nicht fehlte. Die folgende Darstellung wird nämlich 
zeigen, dass die Überschriften nicht mit zu dem ältesten Bestand 
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der Recepte gehören. Wenn die gemeinsame Quelle der beiden 
Papyre in diesem Falle so hoch liegt, muss die Hinzufügung der 
Überschriften unabhängig von einander erfolgt sein. Die Grenzen 
eines Receptes sind ja nicht ein für allemal festgestellt, sondern 
sehr fliessend. Was der eine für ein einziges rechnete, hat ein 
anderer auf zwei verteilen können. Oder umgekehrt: was der eine für 
zwei rechnete, hat ein anderer zu einem einzigen vereinigen können. 
Ich sagte soeben, dass sich hier und da einheitliche Recept- 
flocken erkennen lassen. Eine habe ich jetzt untersucht und als 
kleineren Abschnitt von 82 Zeilen bezeichnet. Die übrigen haben 
alle einen viel geringeren Umfang. Es erhebt sich nun die Frage, 
ob sie für versprengte Reste solcher kleineren Abschnitte gelten 
können. Zu ihrer Beantwortung vermag ich leider keinen Beitrag 
zu liefern. Auf eine andere Weise lässt sich aber der Zusammen- 
setzung von 2,42—12,23 beikommen. Ich meine durch die Wieder- 
holungen. Was uns in diesem Zusammenhang interessiert, ist 
natürlich nur die höchste Frequenzziffer. Sie wird geboten von 
dem folgenden Recept: 6,1—7 ypvooypazia — 8,3—5 — 9,39 —41 
— 10,30—32. Da die vier Fassungen bei weitem nicht identisch sind, 
müssen wir annehmen, dass sie aus vier verschiedenen Samm- 
lungen herstammen. Wie gross diese Sammlungen waren, ob sie 
direkt oder durch Zwischenglieder benutzt sind, lässt sich nicht 
wissen. Es verdient zum Schluss hervorgehoben zu werden, dass 
zwischen 1,I—2,4I und 2,42—12,23 kein inhaltlicher Gegensatz be- 
steht: sie haben nicht weniger als drei Recepte gemeinsam. 


Der zweite Hauptabschnitt von P. Holm zeigt viele Berüh- 
rungen mit dem technischen Traktat, den die Überlieferung dem 
Araber Salmanas beilegt. In der Ausgabe der Alchimistes grecs 
ist — soviel ich sehe, ohne den Schatten eines Grundes — der 
Traktat auf drei verschiedene Stücke verteilt und die handschrift- 
liche Ordnung noch obendrein gestört worden. Die Reihenfolge 
ist in Parisiensis 2327 (aus dem J. 1478 ΞΞΞ ΑἹ, 2325 (13. Jh.) usw.diese: 


I. 364,5— 367,26 »procede de Salmanas» =A f. 14I r. — 143 v. 
2. 368,1— 271,23 »traitement des perles» =A f. 143 v. — 146 r. 
[3. 36,19— 37,16 »sur la fabrication de lasem» =A 146 τ. 
37,17—38,12 »fabrication de cinabr =A f. 146 v.] 
350,4—364,4 »teinture des pierres» =A f. 147 r. — 155 v. 


in 


Das einzige, was sich in Marcianus 299 (zu Venedig, το. Jh.) 
findet und zwar ohne Angabe eines Verfassers, ist 36,19— 38,12. 
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Wenn dieses Stück in dem Traktat des Salmanas auftritt, so muss 
es da für ein spätes Einschiebsel angesehen werden. Das beweist 
ja der ganz verschiedenartige Inhalt. Ich gebe hier die Überschriften 
der Recepte, die in P. Holm. und in Alch. gr. einander entsprechen, 
und zwar in der Reihenfolge, welche die Handschriften für die zu- 
letzt genannte Sammlung beobachten: 


= 560-899 μαργαρίτου Asdrwsns — 369,25 —27 λεύχωσις στυγνῶν 
AOL χιρρῶν SC. μαργάρων 
+ 11—17 μαργαρίτου λεύχωσις — 369,28— 370,9 λεύχωσις μαρ- 
χάρων χιρρῶν 
Ἢ 1-9 πρόστυψις χαϑολιχή — 357,19—25 ohne Überschrift 
16—19 χρυστάλλου vl στῦψις — 360,3—5 χρυστάλλου ἀραίωσις 
%30—35 λίϑον στῦφις καὶ ἀραίωσις -- 360,6—8 χρυστάλλου ἀραίωσις 
936 42 λίϑων στῦφις χαὶ ἀραίωσις -- 360,9—12 χρυστάλλου ἀραίωσις 
ι.194---Ὁ0Θ0 σμαράγδου ποίησις — 860,21---20 σμαράγδου ποίησις 
«39 —C1 χρυστάλλου τήρησις — 361,5—7 ὁ χρύσταλλος ἄραι- 
ὅπως N χατάσσηται ἢ οὗται καὶ οὐ ῥήγνυται οὕτως 
ῥατὴ 
n10—15 βηρύλλου ποίησις — 361,12—16 βηρύλλου ποίησις 
ὃ ὅ--Τ1 χρυστάλλου χάϑάαρσις -- 361,24—29 λίϑου χρυστάλλου 
χάϑορσις 
sll1—17 σμαράγδου ποίησις — 362,20—23 σμιαράγδου ποίησις 
129—39 σμαράγδου ποίησις — 862,24. 27 σμιοιρόγδου ποίησις 
521--2ὅ μιαρχαρίτου βαφή -- 363,12—15 χρυστάλλου στῦφις 


Es sind 13 Recepte den beiden Sammlungen gemeinsam. 
Gleich viele enthält der von mir ausgesonderte Silberabschnitt 
P. Leid. X 1,1—2,41. Die fraglichen 13 Recepte nehmen ferner 
in P. Holm. 82 Zeilen ein. Der genannte Silberabschnitt beträgt 
auch 82 Zeilen und der zweite Hauptabschnitt in P. Leid. X eben- 
falls 82 Zeilen. 

Wenn man sich an die Reihenfolge der alchimistischen Hand- 
schriften hält, so lassen sich kaum zwei ihr zu Grunde liegende 
Principien verkennen. Erstens: gleichartige Proceduren werden 
zusammengeführt. Das ist auch der Fall in dem ersten Haupt- 


1 Auf 363,911 χρυστάλλου στῦψις folgt 363,12—15 ἄλλως. Dies ükkws ist 
offenbar fehlerhaft. Denn es handelt sich nicht um eine στῦψις. sondern um 
eine βαφή Da die beiden Recepte neben einander stehen, so bleibt mit der 
Möglichkeit zu rechnen, dass die in ihnen besprochenen Proceduren Teile einer 
Ganzheit bilden. Das gewöhnliche ist indessen, dass Recepte für eine und die- 
selbe Procedur zusammengeführt werden. Das ist wohl der Grund des Irrtumes 
gewesen. 
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abschnitt von P. Holm. Zweistens: die Beizung (στῦψις ἀραίωσις 
usw.) steht vor der eigentlichen Färbung (βαφή ποίησις). Also die 
Ordnung, worin man diese Proceduren thatsächlich vornimmt. 
Völlige Konsequenz ist indessen nicht erreicht worden, denn dann 
hätten ıy 34—36 —=360,21—26 und ὃ 5—11 = 361,24-29 ihre 
Plätze vertauschen müssen. Und so glaube ich die Behauptung 
aufstellen zu können, dass hier eine kleinere βίβλος βαφιχὴ περὶ 
λίϑων an den Tag tritt. 

Es fehlt nun nicht an Anzeichen dafür, dass P. Holm. für die 
13 Recepte die Reihenfolge der alchimistischen Handschriften 
voraussetzt. Erstens: der ganze Hauptabschnitt fängt mit vier 
Recepten für μαργαρίτου λεύχωσις an und unter ihnen befindet 
sich y 11—17 —= 369,28 --370,5. Zweistens: ἡ 10—15 = 361,12—16 
βηρύλλου ποίησις ist verhältnismässig spät auf seinen jetzigen Platz 
gekommen. Denn da die Überschrift in ἡ 16—19 χρυστάλλου ἰδία 
στῦφις (= 360,3—5 χρυστάλλου ἀραίωσις) auf die in ἡ 1—9 πρόστυψις 
χαϑολιχή (957.19—25 ohne Überschrift) hinweist, müssen die be- 
treffenden Recepte einmal neben einander gestanden haben. Die 
ursprüngliche Sammlung hatte keine Überschriften." Daher kommt 
es, dass diese in unseren beiden Texten für ein und dasselbe 
Recept nicht so selten divergieren. 

Der Traktat des Salmanas besteht, wenn das Einschiebsel 
36,19— 38,12 bei Seite gelassen wird, aus 70 Recepten, also aus 
eben so vielen wie der dritte Hauptabschnitt von P. Holm. Der 
Umfang ist indessen weit grösser, als man bei dieser Receptzahl 
erwarten sollte. Er beträgt nämlich in der Ausgabe von Berthe- 
lot 589 Druckzeilen. Und eine dieser Druckzeilen enthält oben- 
drein mehr Buchstaben als eine Zeile in den beiden Papyren. Eine 
annähernde Reduktion liesse sich vielleicht mit Hilfe der Über- 
einstimmungen bewerkstelligen, würde aber für unseren jetzigen 
Zweck von wenig Nutzen sein. Spätere Zuthaten und Überarbei- 
tungen können freilich hier und da vermutet werden.” An ge- 
wissen Stellen trägt sogar die Sprache ein ausgesprochen byzan- 
tinisches Gepräge. Aber ich sehe gegenwärtig keine Möglichkeit, 
die älteren Bestandteile von den jüngeren reinlich scheiden zu 
können. In der Hoffnung, dass sich das einschlägige Material 
durch neue Funde vermehren wird, muss das künftiger Forschung 
überlassen bleiben. 

Der Traktat des Salmanas zerfällt inhaltlich in zwei Teile. 


1 Dass die Überschriften der Recepte verhältnismässig spät hinzugekommen 
sind, werde ich unten darlegen. 
2 Vol. Berthelot Trad. 334* 
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Der erste (364,5—371,23) beschäftigt sich mit Perlen, der zweite 
(350,4—364,4) mit Edelsteinen.‘ Aber im übrigen habe ich keine 
Spuren einer mehr oder weniger durchgeführten Ordnung entdecken 
können. Das muss um so mehr auffallen, als die 13 Recepte, 
von denen soeben die Rede war, gewissermassen das Gerippe der 
grösseren Sammlung bilden. Da in anderen Partien, welche aller 
Wahrscheinlichkeit nach zu den älteren gehören, Wiederholungen 
vorkommen, muss der anfängliche Zusammensteller ausser der 
genannten Sammlung von 13 Recepten mindestens noch zwei 
verschiedene Quellen, von deren Beschaffenheit sich vorläufig 
nichts wissen lässt, benutzt haben. 

In dem zweiten Hauptabschnitt von P. Holm. werden nicht 
einmal Perlen und Edelsteine auseinandergehalten. Auf dem rich- 
tigen Platz stehen freilich ß 36— Ὑ 10 wapyaptron λεύχωσις, y 1I—17 
ἄλλη, Ὑ 18—29 ἄλλο und 7 29—35 ἄλλο, aber nach grösseren 
Zwischenräumen begegnen wieder e 36—39 μαργαρίτου λεύχωσης 
und τ 16—23 μαργαρίτου σμιῆξις nebst ı 24—30 ἄλλη. Die drei 
Recepte für Herstellung künstlicher Perlen (ὃ 27—42 μιαργοιρίτου 
ποίησις, ς 21--25 μαρκαρίτου βαφή und e 26—29 μαργαρίτου ποίησις) 
würde man entweder im Anfange oder wenn die Reihenfolge der 
13 Recepte in den alchimistischen Handschriften als Vorbild gelten 
darf, am Ende des ganzen erwarten. Ich halte mich mit den 
Edelsteinen nicht auf, denn bei ihnen sieht es, was Ordnung anlangt, 
noch schlimmer aus als bei den Perlen. 

Von den öfters erwähnten 13 Recepten bietet der zweite 
Hauptabschnitt von P. Holm. nicht weniger als 5 je zweimal, zwar 
nicht. ganz gleich, aber ohne wesentliche Verschiedenheit des 
Inhaltes: 


ἡ 1-9 πρόστυφις χαϑολιχή —=ın 92-- 8 λίϑων παντοίων στῦ- 
φις 
ἡ 16—19 χρυστάλλου ἰδία στῦφψις —ıa 27--81 χρουστάλλου στῦψις 
Ὁ 36 —42 λίϑων στῦψις nal ἀραί-ὀ --ια 22---20 στῦψις λίϑων 
ὡσις 
ἡ 10—15 βηρύλλου ποίησις -οιβ 22—27 βηρύλλου ποίησις 
ἡ 29— 39 σμαράγδου ποίησις —= ıö 14--20 σμαράγδου ποίησις 


Es dürfte der Schluss am nächsten liegen, dass diese fünf 
Nummern Bestandteile auch einer anderen hier verwendeten Samm- 
lung bildeten. Aber ich mache darauf aufmerksam, .dass in τὰ 


! Die Scheidung der beiden Teile ist natürlich nach den Überschriften 
geschehen. Das Recept 363,12—15 χρυστάλλου orölız bildet dann keine Ausnahme, 
obgleich seine Überschrift fehlerhaft ist. 
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32— 35, τὰ 27— 81 und τα 22—27 die Reihenfolge der alchimistischen 
Handschriften umgekehrt vorliegt. Das berechtigt vielleicht zu 
der Annahme, dass die kleinere βίβλος Bapınn περὶ λίϑων zweimal, 
das zweite Mal aber in einer anderen Bearbeitung und nur zum 
Teil hier benutzt worden ist. Da es Wiederholungen auch ausser- 
halb dieses Kreises giebt, müssen wir mindestens noch zwei im 
übrigen unbekannte Quellen voraussetzen. 


Wir besitzen nunmehr zwei Hauptabschnitte für Purpur: einen 
kleineren in P. Leid. X und einen grösseren in P. Holm. Gemein- 
sam sind ihnen nicht mehr als drei Recepte. Ich stelle links die 
Überschriften in jenem zusammen und füge rechts die Entsprechun- 
gen in diesem hinzu: 


12,24—-25 χάτοχος ἀνχούσης —= xe I—10 χάτοχος ἀνχούσης 
12,26—29 ἄνεσις ἀνχούσης 

12,30— 32 χάτοχος ἀνχούσης 

12,99--ῆἶῦ φάρμιανχο. στυπτιχά 


12,57. -44 πορ -φύρας» ποίησις —%c8—13 πορφύρας τυρίας ποί- 
ἢσις 

12,45—13,9 zopp(dpas) βαφή — 413 —19 φυχροβαφὴζ ς ὃ πορ- 
φύρας 


13,10—17 ἄλλη 

13,18—36 ἄλλο 

13,37 —14,2 ἄλλο 

14,3 —7 ἄλλο 

14,8 —14 avrıylanası<o>wös 


Ich brauche wohl kaum hervorzuheben, welch gute Ordnung 
in P. Leid. X herrscht. Sie. wäre ganz tadellos, wenn nur 12,24— 
25 nach 12,26—29 stände. Es ist oben! als charakteristisch für 
die kleineren Hauptabschnitte hervorgehoben worden, dass in ihnen 
keine Wiederholungen vorkommen. Das trifft auch hier zu. 

In P. Holm. sieht der Inhalt auf den ersten Blick recht bunt- 
scheckig aus. Eine nähere Untersuchung dürfte indessen an die 
Hand geben, dass sich mehrere auf einander folgende Teile unter- 
scheiden lassen. 

Ein Teil umfasst ıö 30— τη 25, also 163 Zeilen, und besteht 
aus 20 Recepten. Wenn das Recept ıö 30—36, das ohne Beziehung 
zu den übrigen dasteht, bei Seite gelassen wird, so finden wir 


75498, 
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unter den Proceduren, die in den Überschriften erwähnt werden, 
wesentlich die Reihenfolge, worin man sie thatsächlich vornimmt. 
Die Reihenfolge ist nämlich diese: Reinigung der Wolle, Beizung, 
Lösung der Farbstoffe, Beizung für besondere Arten von Purpur 
und zum Schluss die eigentliche Färbung mit verschiedenen Pur- 
purpräparaten. Und so dürfte die Vermutung nahe liegen, dass 
zwei kleinere βίβλοι βαφικαὶ περὶ πορφύρας, jede von 78—-82 Zeilen 
und 9—ı1 (13) Recepten, hier zusammengearbeitet sind. Auf 
zwei Quellen hin weist jedenfalls der Umstand, dass ein Recept 
zweimal erscheint, nämlich τς 39—43 βαφὴ πορφύρας --ἰζ 10—17 
βαφὴ πορφύρας. 

Ein anderer Teil umfasst τη 26— x 7, also 64 Zeilen, und 
besteht aus 4 Recepten. Man bemerke die grosse Ausdehnung 
gegenüber der niedrigen Receptzahl. Hierzu kömmt noch, dass 
die Überschrift ı$ 2 ἄνϑιροχος ἔψησις den Zusammenhang stört 
und besser wegbliebe. Wir erfahren durch τὴ 26— 19 30, wie der 
Waid eingesammelt und zum Farbstoff bereitet, wie die Blauküpe 
gesetzt und Wolle darin gefärbt werden soll. Als letzte Stufe 
schliesst sich hieran in ı$ 31— x 7 die Färbung der nunmehr 
blauen Wolle in Krapprot. Dass dieses Recept mit den voraus- 
gehenden eng verbunden ist, ja sogar deren Fortsetzung bildet, 
wird. durch xc 29— χζ 6 zur Evidenz dargethan. Über die Art 
der Quelle lässt sich nichts sagen. 

Für den Rest des Hauptabschnittes mögen ein paar Bemer- 
kungen genügen. Wo einige Recepte für Purpur (βαφὴ πορφύρας 
oder dgl.) zu einer Gruppe vereinigt sind, haben wir aller Wahr- 
scheinlichkeit nach vor uns den Grundstock eines besonderen Teiles. 
Gilt es aber bestimmter abzugrenzen, was aus der Nachbarschaft 
noch dazu gehört, so fehlen uns die hierfür nötigen Stützpunkte. 
Gruppen der genannten Art sind 1, χα 7— χα 23 (7. Recepte) 
2. »ß 88— xy 25 (7 Recepte) 3. xö 11—18 (2 Recepte) 4. Ἂς 8— 
»C 6 (5 Recepte). Ferner: ı und 2 haben ein gemeinsames Recept 
in a 86—41 —xß 38—40, 2. und 4. zwei, die wie ihre Entspre- 
chungen 12,37—44 und 12,45—13,9 in P. Leid. X an den beiden 
Stellen unmittelbar neben einander stehen, in xy 10—18 = xc 8— 
13 und xy 19—25 =xc 13-19. Da 12,24 25 in Pre x 
an der Spitze erscheint, so fängt das damit identische χε 9—-10 
vielleicht einen Teil an. Wir würden somit in χε 9— x£ 6 eine 
βίβλος βαφιχή von 80 Zeilen und 13 Recepten bekommen. 
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1lO. Citierte Verfasser. 


Der einzige Gewährsman, auf den sich P. Leid. X beruft, ist 
Phimenas. In dem Recept 11, 14—23 wird nach der Überschrift 
ἀσήμου ποίησις αἰγυπτίου hinzugefügt: ὡς Φιμνήνας ἐποίει ὁ Σαείτης. 

Es heisst nun bei Ps.- Demokrit nach den Goldrecepten!: 
»Dies ist der Inhalt von dem, was Pammenes den Priestern in 
Ägypten vortrug und es sind etwa diese Veränderungen in der 
Natur, die den Inhalt der Goldmacherlehre bilden?.» Berthelot® 
identificiert Φιμνήνοας mit Hapısvns und erblickt in ihnen nicht mehr 
als verschiedene Transskriptionen eines und desselben ägyptischen 
Namens. Dass die Übereinstimmung so besonders gross ist, wird 
niemand behaupten können. 

Aber Berthelot führt auch ein sachliches Argument ins Feld: 
ein Recept des Phimenas soll mit einem des Pammenes fast iden- 
tisch sein. Welche die gemeinten Recepte sind, sagt er nicht ganz 
ausdrücklich, aber aus einer Verweisung* folgere ich, dass er P. 
Leid. X 11, 355-30 = Ps.-Demokrit Alch. gr. 50, 8—16 hierbei 
vor Augen hat. An P. Leid. X τι, 14—23 ἀσήμου ποίησις αἰγυπ- 
τίου reihen sich 11, 24—35 ἄλλη und 11, 35—39 ἄλλη an. Da 
Phimenas in dem ersten, aber nur da erwähnt wird, so sind wir 
durch nichts berechtigt, seine Autorschaft auch auf die beiden 
anderen auszudehnen’. Woher lässt es sich übrigens wissen, dass 
das Beisammen der drei Recepte schon vor dem letzten, geschweige 
denn vor dem ersten Ordner existierte? Bei Ps.-Demokrit wird 
freilich hervorgehoben, dass die Recepte für Gold von Pammenes 
herrühren, aber bei denen für Silber findet sich keine Angabe 

Δ Alch, gr. 49,8—9 αὕτη ἡ Παμμένους ἐστίν, ἣν ἐπεδείξατο τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ 
ἱερεῦσιν, ἕως τῶν φυσιχῶν τούτων ἐστὶν ἡ τῆς γχρυποποιΐας, din. Berthelot übersetzt: 
Cette matiere de la Chrysopee, accomplie par des operations naturelles, est celle 
de Pammenes, qui l’enseigna aux pretres en Egypte. Aus mehr als &inem Grunde 


vermag ich mich nicht mit dieser Übersetzung zu befreunden. Erstens: τούτων. 
das Berthelot ganz ausser Acht lässt, bezieht sich auf das Vorausgehende eben 
so gut wie αὕτη. Zweitens: das zweimalige ἐστίν beweist doch, dass wir es nicht 
mit einem einzigen, sondern mit zwei Sätzen zu thun haben. 

5 Pammenes wird noch erwähnt von Zosimus Alch. gr. 148,15 und von 
Georgius Syncellus an der oben 5. gr angeführten Stelle. 

8 Introd. 24. 

—frad, SAN τ, 

° Man bemerke die Worte, mit denen 11,24—35 anfängt: asian ποίζ ἡ σεις 
uhndös yewonzvn πρὸς ἀλήδϑειαν χρίσσον ἀσήμου. Dass damit ägyptisches Silber ge- 
meint wird, dürfte lange nicht sicher sein. 
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dieser Art. Die Identificierung des Phimenas mit Pammenes steht 
also auf sehr schwachen Füssen. 


P. Holm. erwähnt drei Autoren: Africianus, Anaxilaus und 
Demokrit. 

Africianus begegnet in den Überschriften von zwei Recepten: 
“a 1—6 ᾿Αφριχιονοῦ βούβλου (= βίβλου) πορφύρας ὀξείας ποίησις 
und, wo von στῦψις τῶν ἐρίων die Rede ist, „ö 19—27 ᾿Αφρικιανοῦ 
ἐχ βού «β»λοῦ y. Es erhebt sich die Frage, ob ihm hier nicht mehr 
zuzuschreiben ist. Auf χα 1-6 folgen nun χα 6-9 ἄλλη, κα 
10—18 ἄλλη und χα 18—23 ἄλλη. Die Überschrift an der Spitze 
der Gruppe verbürgt uns nicht, dass die vier Recepte alle densel- 
ben Ursprung haben. Dass der Zusammenhang im Gegenteil sehr 
lose ist, geht u. a. aus dem Umstande hervor, dass das Ergebnis 
χα 9 nicht als πορφύρα ὀξεῖα, sondern als πορφύρα βαϑεῖα καλή 
bezeichnet wird'. Endlich : χὸ 19—27 teilt seine Überschrift mit 
keinem anderen. 

In dem 3. Buch beschäftigte sich Africianus mit στῦψις τῶν 
ἐρίων. Unter der Voraussetzung, dass die thatsächliche Reihenfolge 
der Proceduren beobachtet wurde, haben wir wohl zwischen βού- 
ὅλου und πορφύρας ὀξείας ποίησις, wo keine Ziffer hingegen erscheint, 
an das 3. oder ein darauf folgendes Buch zu denken. Wenn 
χα 1—6 und χὸ 19—27, wie ich oben? vermutet habe, verschie- 
denen Teilen des dritten Hauptabschnittes angehören, so dürfte 
die Wahrscheinlichkeit dafür sprechen, dass Africianus hier nicht 
direkt benutzt worden ist. Was das ı. und das 2. Buch enthiel- 
ten, lässt sich natürlich nicht wissen. 

Unter den »Philosophen der göttlichen Wissenschaft und Kunst» 
nennt das Verzeichnis von Cod. Marc. 299 auch einen gewissen 
Africanus?. Aus seinen Schriften sind uns zwei Citate, die die Fär- 
bung von Metallen angehen, noch erhalten‘. Man nimmt allgemein 
an, dass er identisch ist mit dem Polyhistor Sextus Julius Africanus, 
der unter Elagabal und Alexander Severus lebte?. Sollen wir 
den Kreis durch Africianus noch erweitern? Bezüglich der Zeit 
des letzteren lässt sich ja nichts bestimmtes sagen. Aus der Art 
seiner Benutzung in P. Holm. bekommt man jedoch den Eindruck, 


" Wegen der Beziehung der Recepte zu einander innerhalb einer Gruppe 
vgl. oben 5, 100 N. ἃ. 

Say 

?® Siehe Berthelot Orig. 128 und Introd. rıo f. 
Alch. gr. 75,17—19 und 169,7—8. 
ὅ Vgl. Berthelot Orig. 187. 


> 
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als ob er irgendwo in der entfernteren Vergangenheit zu suchen 
wäre. Ein Unterschied besteht ferner darin, dass Africianus von 
Purpur, der Alchimist Africanus aber von Metallen handelte. Diese 
beiden Gebiete brauchen freilich einander nicht auszuschliessen, 
wie das Beispiel des Ps-Demokrit zeigt. Aber wir müssen uns 
jedoch an die Überlieferung halten, mit welchen Lücken sie für 
die fraglichen Verfasser auch behaftet ist. Und zuletzt, was am 
schwersten ins Gewicht fällt: die Namen sind nicht einmal ganz 
gleich. Der Papyrus bietet an zwei verschiedenen Stellen ’Agpt- 
χιανοῦ. Ich weiss nichts, was diese Form in irgend einer Bezie- 
hung verdächtigen könnte. 


Das Recept α 12—20 fängt nach der Überschrift mit diesen 
Worten an: εἰς δὲ Δημόχρ “τ τὸν "Av<a>Siians ἀναφέρει χαΐ τόδε. 
Mit τόδε wird natürlich das Folgende d.h. α 14—19 gemeint. 


at 
I 

Aus χαΐ geht indessen hervor, dass dem Demokrit mindestens noch 
ein Recept zugeschrieben wurde. Ob sich so eines und zwar in 
P. Holm. ausfinden lässt, muss auf den ersten Blick recht zweifel- 
haft erscheinen. Denn wie wir schon gesehen haben, ist im all- 
gemeinen auf der gegenwärtigen Reihenfolge wenig zu bauen. In 
dem vorliegenden Falle dürfte es vielleicht gewisse Stützpunkte 
geben. Wir erinnern uns, dass a 21—27, a 28—35, α 80--89, 
a 39—43, 8 1—16 und 8 17—21 in P. Leid. X mehr oder weniger 
genaue Entsprechungen haben!. Es liegt dann sehr nahe, α 1—12 
und α 12 —20 ebenfalls auf eine gemeinsame Quelle zurückzuführen. 
Und dies um so mehr, als zwischen ihnen auch eine inhaltliche 
Beziehung obwaltet. \Während die übrigen Recepte der ersten 
Hauptabschnittes auf die Legierung von Silber mit Kupfer oder 
Zinn oder mit beidem auslaufen, wollen « 1—12 und « 12— 20 
das Silber aus Kupfer schlechthin dargestellt wissen. Für das 
letztere gilt das ohne Beschränkung. Das erstere hält sich dagegen 
eine Hinterthür offen: echtes Silber wird nämlich zugesetzt, aber 
angeblich nur um die Mischung, die schon vor dieser Zusetzung 
ἄργορος σπουδαῖος genannt wird, unvergänglich zu machen. 

Die Alchimisten glauben durch ihre Kunst unedle Metalle in 
edle verwandeln zu können. So weit gehen die Chemiker unserer 
Papyre in ihren Aspirationen nicht. Sie begnügen sich mit ge- 
fälschten oder nachgeahmten Produkten. Und daraus machen sie 
wahrlich kein Hehl?. Was durch die Proceduren in α 12-20 ge- 


1 Siehe oben 5. 98. 
3 Die Ausserungen, die die Papyre nach dieser Richtung hin bieten, werden 
unten zusammengestellt und besprochen werden. 
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wonnen werden soll, kann somit nichts anderes sein als eine Sil- 
berimitation. Es heisst nun a 19—20: ἐλέϊν]ξει τὸ ἀποβησόμενον ἢ 
πεῖρα. So viel ich verstehe, kommt hier ein gewisses Misstrauen 
zum Vorschein. Das Misstrauen richtet sich nicht gegen das Er- 
gebnis an und für sich, sondern gegen die Fähigkeit der beabsich- 
εἰρέθη Silberimitation, das grosse Publikum um ihre wahre Natur 
zu täuschen. 

Dass Demokrit das in « 19—20 erwähnte Experiment ange- 
stellt habe, wird nicht gesagt, sondern nur dass Anaxilaus dies 
behaupte. Der Abfasser des Receptes hält also mit seinem eige- 
nen. Urteil zurück. Es kann mit Demokrit kein anderer gemeint 
werden als der berühmte Philosoph aus Abdera. Was wir von ihm 
wissen, ist freilich in mehr als einer Hinsicht lückenhaft. So viel 
darf aber für sicher gelten, dass er Bestrebungen der fraglichen 
Art ganz ferne geblieben ist. Anaxilaus ist eine im übrigen un- 
bekannte Persönlichkeit. Hier können wir indessen sehen, dass er 
als chemischer Schriftsteller aufgetreten ist und dabei dem Schwin- 
del mit dem Namen des Demokrit Vorschub geleistet hat. 


Unter den auf uns gekommenen Schriften der griechischen 
Alchimisten befindet sich eine, die den Titel trägt: Δημιοχρίτου 
φυσιχὰ χαὶ μυστικά. Sie umfasst S. 41,1—53,15 in der Ausgabe 
von Berthelot. Es heben sich drei verschiedene Teile sehr deut- 
lich von einander ab. In inhaltlicher Beziehung findet nämlich 
zwischen ihnen kein Zusammenhang statt. Der erste Teil (41,2— 42,20) 
giebt Recepte für Purpur, die einen rein technischen, also nicht 
alchimistischen Charakter haben. In seiner jetzigen Form ist er 
offenbar nur ein Bruchstück. Der zweite Teil (42,21— 43,22) schil- 
dert, wie der Verfasser seinen verstorbenen Lehrer aus der Unter- 
welt herbeirief, um ihn über Geheimnisse der Kunst zu befragen. 
Der dritte Teil (43,22— 53,15) besteht aus alchimistischen Recepten 
und zerfällt in eine χρυσοποιΐα und eine ἀργοροποιία. 

Dass der wirkliche Demokrit mit der Schrift nichts zu thun 
gehabt hat, bedarf wohl keiner Hervorhebung. Fragen wir dann 
nach ihrer Zeit, so fehlen alle Stützpunkte, die eine genaue An- 
gabe ermöglichten — ein Übelstand, der auf diesem Gebiet leider 
zu oft konstatiert werden muss. Die drei Teile repräsentieren nach 
Berthelot! drei Schichten der Überlieferung, wie sie sich dem 


1 Orig. 150 ff. Er sagt hierbei S. 155: »...deux morceaux relatifs ἃ la 
teinture en pourpre et ἃ l’&vocation magique. Ceux-ci semblent avoir &t& ajoutes 
en tete par quelque copiste, d’apres la seule analogie du nom de l’auteur, reel cu 
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Namen des Demokrit allmählich angeknüpft hat. Das der dritte 
Teil das 4. Jh. n. Chr. nicht überschreitet, folgt daraus, dass Sy- 
nesius einen Kommentar zu ihm liefert. Er thut dies in der Fort- 
setzung seines Briefes an Dioscorus. Nach der Ansicht von Ber- 
thelot fällt der zweite Teil vor Plinius und der erste in eine noch 
frühere Zeit. \ 

In dem Bruchstück περὶ πορφύρας, der ypvoozorta und der 
apypporor!a. glaubt Berthelot! drei der vier βίβλοι βαφικαί, die Sy- 
nesius dem Demokrit zuschreibt, wiedererkennen zu können. Aber 
dann erhebt sich die Frage, warum das Bruchstück περὶ πορφύρας 
im Anfange statt am Ende der Schrift erscheint. Denn die Rei- 
henfolge, die Synesius und Georgius Syncellus bieten, ist diese: 
περὶ χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου καὶ λίϑων καὶ πορφύρας. Wie aus P. Holm. 
und zum Teil auch aus P. Leid. X hervorgeht, kann sie als eine ein 
für allemal festgelegte betrachtet werden. 

Aber es bleiben noch schwerere Einwände zurück. 

Synesius spricht freilich in der Einleitung seines Briefes 
57,11—12 von βίβλοι τέσσαρες βαφιχαί. Aber in dem darauf folgen- 
den Kommentar wird ihrer mit keiner Silbe gedacht. Hier lesen 
wir dagegen gleich im Anfang: 57,18—19 ὅτι μὲν οὖν δύο χαταλό- 
ons ἐποιήσοτο (sc. ὁ «Δημιόχριτος), δῆλον ἡμιν γέγονεν, λευκοῦ χαὶ ξαν- 
ὑοῦ. Ausführlicher :61,5—9 χαὶ ἵνα ϑαυμιάσῃς τὴν τοῦ ἀνδρὸς σοφίαν. 
βλέπε πῶς δύο χαταλόγους ἐποιήσοτο, χρυσοποιΐας χαὶ ἀργυροποιΐοις, 
χαὶ πόλιν δύο ζωμούς, τὸν μὲν Eva ἐν τῷ ξανϑῷ nal τὸν ἕνα ἐν τῷ 
λευχῷ, τουτέστιν χρυσὸν χαὶ ἄργυρον, καὶ ἐχάλεσε τὸν τοῦ χρυσοῦ κα- 
τάλογον χρυσοποιΐαν, τὸν δὲ τοῦ ἀργύρου ἀργυροποιΐον. Es heisst end- 
lich : 59,10-- 12 πρόσεχε δὲ ἐν τῇ εἰσβολῇ τῆς βίβλου τί εἶπεν - “ἥχω 
δὴ χαγὼ ἐν Αἰγύπτῳ φέρων τὰ φυσικά, ὅπως τῆς πολλῆς ὕλης κατα- 
φρονήσητε.“ Und der dritte Teil fängt bei Ps.-Demokrit an mit 
eben den Worten ἥχω ... χατοιφρονήσητξ (— 43,22 — 24). Ich denke, 
die Sachlage ist klar genug, um jeden Zweifel auszuschliessen: 
der ganze dritte Teil wird von Synesius in dem Kommentar eine 
βίβλος und die Unterabteilungen, in welche dieser zerfällt, χατά-- 
λογοι genannt. 

Sehen wir uns erst den dritten Teil ein wenig näher an. 
pretendu, et peut-Etre aussi d’apres l’analogie des sujets (teinture en pourpre et 
teinture des me&taux).» 

Es ist mir nicht klar geworden, warum Berthelot aus der Vereinigung der 
drei Stücke so viel macht. So wie er von dem Abschreiber spricht, scheint er 
ihn für ziemlich spät zu halten. Vgl. S. 152. Wie reimt sich aber das mit seiner 
Ansicht Trad. 61 N. 1, dass drei der von Synesius genannten βίβλοι βαφιχαί hier 
vorliegen ? . 

1 Trad. 61 N. 1. Ähnlich auch Trad. 45 N. ı. 
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Jedes Recept endigt mit einem der drei Sätze: »die Natur 
freut sich der Natur;» »die Natur gebietet über die Natur;» »die 
Natur überwältigt die Natur.» Aber im übrigen bieten die Recepte 
nichts, was man von Rechts wegen mystisch bezw. magisch nen- 
nen könnte. So lautet das Urteil von Berthelot, der sie einer 
genauen Untersuchung ausgesetzt hat. Nach ihm ist der Inhalt in 
P. Leid. X ganz analog', ja ein Silberrecept den beiden Samm- 
lungen sogar gemeinsam’. 

Es begegnen ferner zwei längere Einschiebsel: das eine zwischen 
zwei Goldrecepten (46,22—48,3) und das andere zwischen der 
χρυσοποιΐα und der ἀργυροποιΐα, (49,10—22). Beide tragen eine 
mystische Denkweise zur Schau. Wie sorglos man bei der Er- 
weiterung des alten Textes zu Wege gegangen ist, erhellt z. B. 
daraus, dass das was an einer Stelle (49,9) φυσικόν heisst, gleich 
darauf (49,10) als ein μυστήριον bezeichnet wird. Da der Anfang 
(43,22—24) und der Schluss (53,12—15)sich auf den ganzen dritten 
Teil beziehen, so spricht die Wahrscheinlichkeit dafür, dass sie 
beide der letzten Überarbeitung gehören. Und so bekommen wir 
zwei kleine, von einander unabhängige Sammlungen, deren Inhalt 
rein technisch war: eine χρυσοποιΐοι von 13 und eine Apyppororia, 
von 9 Recepten. Die Zahlen ı3 und 9 in dieser Funktion sind 
uns aus der obigen Darstellung bekannt. Ebenso wenig wie bei 
dem Traktat des Salmanas? versuche ich hier den Umfang in Zei- 
len der Papyre anzugeben. Trotzdem halte ich mich für unver- 
hindert, die von mir so genannten kleineren Hauptabschnitte, wie 
man sie in P. Holm. und Leid. X findet, zum Vergleich heranzu- 
ziehen. 

Es heisst am. Ende der ypvoororia, dass Pammenes — der- 
selbe, den Berthelot mit dem Phimenas von P. Leid. X identifi- 
cieren will — sie verfasst und den Priestern in Ägypten vorgetra- 
gen hat. Wenn die Einweihung des Demokrit in Memphis erst 
danach erfolgte, so würde man voraussetzen müssen, dass die 
Verhältnisse der hellenistischen Epoche schon vor ihm existierten. 
Denn so lange die ägyptische Wissenschaft ihre nationalen Gren- 
zen noch nicht überschritten hatte, war sie anonym und wurde 
von den Priestern allein gepflegt. Aber die alchimistischen 
Schriftsteller nehmen es mit dergleichen Dingen nicht allzu genau. 
Von wem die ἀργυροποιΐαι herrührt, wird da nicht gesagt. Wenn 
Berthelot an Pammenes denkt, so ist das eine Vermutung, die 


S. Introd. 70. 
Vgl. oben S. 105. 
855. θη 5. Toll. 
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sich nicht beweisen noch widerlegen lässt. Aber was hindert denn 
eigentlich, dass schon von Anfang an der Verfasser anonym ge- 
wesen ist? 

Es verhält sich nun mit der Einleitung zu dem Brief des Sy- 
nesius' auf ähnliche Weise wie mit dem dritten Teil des Ps.-De- 
mokrit: eine ältere und eine jüngere Überlieferung können ohne 
Schwierigkeit unterschieden werden. 

Die ältere Überlieferung schloss etwa die folgenden Haupt- 
punkte ein: Demokrit kam auf seinen Reisen nach Memphis in 
Ägypten, wurde in dem dortigen Tempel von den Priestern in das 
Geheimwissen eingeweiht und verfasste, nachdem er so die hierfür 
nötigen Kenntnisse bekommen hatte, vier Bücher, die das Färben 
betreffen, nämlich über Gold, Silber, Steine und Purpur. Diese 
Fassung ist auf die rein technische Richtung der gleichzeitigen 
Chemie zugeschnitten. 

Mit dem 4. Jh. n. Chr., wenn nicht früher, war der Hang zur 
mystischen Auffassung auf unser Gebiet eingedrungen. Dem ge- 
mäss gestaltet Synesius die Sage von Demokrit um. Er lässt zwar 
die Priester bei. der Einweihung in Memphis zugegen sein, aber 
nur als passive Zuschauer. Ganz in den Vordergrund tritt hinwie- 
derum eine neue Figur: Ostanes mit seinen drei Sätzen über die 
Natur. Und es wird mit besonderem Nachdruck hervorgehoben, 
dass Demokrit von ihm die Anregung zu seiner Schriftstellerei 
empfing. Synesius erwähnt freilich die vier Färbebücher, schenkt 
ihnen aber keine weitere Aufmerksamkeit. Und wenn es dann 
gilt, die Ansichten des Demokrit zu diskutieren, so wendet er sich 
zu den beiden Katalogen, von denen wir in der Fortsetzung des. 
Kommentars erfahren, dass sie zusammen ein Buch bilden. Aus 
der Versicherung, dass Demokrit der Verfasser der Kataloge ist, 
dürfte man folgern können, dass das noch nicht allgemein aner- 
kannt war. 

Georgius Syncellus? verwischt fast alle Spuren der älteren 
Überlieferung. Ostanes ist einerseits zum Oberpriester in Ägyp- 
ten und andererseits zum alleinigen Lehrer der Chemie geworden. 
Um ihn versammeln sich andere Priester und Philosophen, worun- 
ter Pammenes und die gelehrte Hebräerin Maria. Wenn es von 
den vier Färbebüchern des Demokrit heisst, dass sie dunkle Aus- 
drücke und gelehrte Rätsel enthalten, so erhellt, dass sie nunmehr 
für alchimistisch gelten. 


1 Ich habe oben S. gof. die Einleitung übersetzt und N. 3 den griechischen 
Text citiert. 
᾿ δ]. οὐδ 8. οἱ mit N. τ. 
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Die Einleitung zu dem dritten Teil des Ps.- Demokrit lautet! : 
»So bringe auch ich mit mir nach Ägypten eine Lehre von der 
Natur, damit ihr euch über die Neugier der Menge und die Ver- 
wirrung der Materie erhaben fühlet.» Diese Worte scheinen eine 
Einweihung des Demokrit in Memphis ganz und gar auszuschlies- 
sen. Synesius citiert die Stelle, klärt uns aber darüber nicht auf, 
wie er sie im Verhältnis zu seiner eigenen Erzählung gefasst wis- 
sen will. 

Der zweite Teil des Ps.-Demokrit fängt so an?: 

»Nachdem ich nun in diesen Dingen den Unterricht des vor- 
genannten Lehrers genossen und die Verschiedenheit des Stoffes 
erkannt hatte, war ich darum bestrebt, die Naturen (nämlich des 
Stoffes) in Einklang zu bringen. Unser Lehrer war ja freilich ge- 
storben, während wir uns noch mit der Erkenntnis des Stoffes 
beschäftigten, also bevor wir unsere Vollendung an Wissen erreicht 
hatten. Doch ich machte einen Versuch, ihn, wie es heisst, aus 
der Unterwelt heraufzubeschwören.» 

Der Verfasser berichtet in der Fortzetzung, wie ihm dies ge- 
lungen ist. Auf wiederholte Fragen, wie die Naturen in Einklang 
zu bringen sind, wollte der Lehrer nach seiner Erscheinung nicht 
antworten, sondern sagte nur: die Bücher sind indem Tempel. Alles 
Suchen des Verfassers blieb indessen ohne Erfolg. Als er aber 
einige Zeit danach einem grossen Fest im Tempel beiwohnte, öff- 
nete sich plötzlich eine der Säulen. In dem Inneren der Säule 
konnten die Anwesenden nichts sehen, aber der Sohn, der unter 
den Gästen war, holte von da die Bücher seines verstorbenen 
Vaters herbei. Ihr Inhalt gipfelte in den drei Sätzen über die Na- 
tur, die wir bereits kennen gelernt haben. 

Der Name des Lehrers wird nicht mitgeteilt. Die drei Sätze 
über die Natur scheinen jedoch auf Ostanes hinzuweisen. Der 
Schauplatz wird nicht näher gekennzeichnet, muss aber, wenn die 
Einleitung zum dritten Teil des Ps.-Demokrit mit in Betracht 
kommen soll, ausserhalb Ägyptens gesucht werden. Unter diesen 
Umständen dürfte man entweder an Persien oder an Babylonien 
zu denken haben. 


" Alch. gr. 43,22—24 ἥχω δὲ χἀγὼ ἐν Αἰγύπτῳ φέρων τὰ φυσιχα,, ὅπως τῆς 
πολλῆς περιερηείας χαὶ συγχεχυμένης ὕλης χαταφρονήσγτε. 

? Alch. gr. 42,21---ῶς ταῦτα οὖν παρὰ τοῦ προειρημένου διδασχα)ιου μεμαϑηχὸὺς 
χαὶ τῆς ὕλης τὴν διαφορὰν ἐγνωχὼς ἡσχούμην ὅπως ἀρμόσω τὸς οὔσεις ᾿ εἰ γὰρ zul τέ- 
ὄνηχεν ἡμῶν ὁ διδάσχαλος μηδέπω ἡμῶν τελειωϑέντων, αλλ’ ἔτι περὶ τὴν ἐπίγνωσιν τῆς 


dans αἀπασγχολουμνένων, ἐξ “Αἰδοῦ φησιν τοῦτον φέρειν Ξπειρώμην. 
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Der erste Teil des Ps.-Demokrit besteht aus 4! rein tech- 
nischen Purpurrecepten. Sie sind die einzigen Beispiele, die uns 
die alchimistische Überlieferung für die Bereitung der Purpurfarbe 
erhalten hat, und dürften deswegen eine besondere Aufmerksam- 
keit verdienen. Die drei ersten lauten folgendermassen: 

1°. Zu ı Pfund Purpur thue 2 Obole Eisenfeilstaub in 7 
Drachmen Urin und setze übers Feuer, damit es aufsiede. Nimm 
dann den Sud vom Feuer und thue in ein Gefäss, worin du 
vorher den Purpur gethan hast. Lass den Purpur in dem dar- 
über gegossenen Sud eine Nacht und einen Tag weichen. 

2°. Nimm 4 Pfund Meermoos und thue Wasser über das 
Moos bis zu einer Höhe von 4 Fingern. Halte, bis es dick wird. 
Seihe durch, erwärme und giesse es über die zusammengeballte 
Wolle. Die Zusammenballung soll aber recht locker sein, damit die 
Suppe bis auf den Grund kommen könne. Lass es zwei Nächte 
und zwei Tage stehen. Nimm dann hiernach und trockne es im 
Schatten, die Suppe aber giesse in das Gefäss. Thue dann in 
diese selbe Suppe 2 Pfund Moos und thue Wasser in die Suppe, 
so dass es die erste Proportion wird. Halte ebenfalls, bis es dick 
wird. Seihe dann, thue die Wolle darein wie das erste Mal und 
lass es eine Nacht und einen Tag stehen. Nimm dann und spüle 
in Urin aus und trockne im Schatten. 

3*. Nimm Laccha und reibe. Nimm 4 Pfund Ampfer 
und siede in Urin den Ampfer bis zur Lösung. Seihe die Flüs- 
sigkeit und thue die Laccha darein. Koche, bis es dick wird. 


1 Wie aus der Anordnung des Druckes bei Berthelot hervorgeht, unter- 
scheiden die Handschriften hier nur zwei Recepte: 41,2—42,8 und 42,9—20. Das 
erstere teilt Berthelot (vgl. Trad. 43 N. 2) in zwei: 41,2—42,3 und 42,38. 

Δ ΑἸ ἢ. an 41,2—6 βαλὼν εἰς, λίτραν νίαν πορφύρας διοβόλου λίτραν σχωρίας 
σιδήρου εἰς οὔρου ὃ δραγγὼς £ der: ἐπὶ πυρᾶς ὥστε λαβεῖν βράσματα. εἴτα λαβὼν ἀπὸ 
ποῦ πυρὸς τὸ ζξέμα βάλε εἰς λεχάνην προβαλὼν τὴν πορφύραν χαὶ ἐπιχέας τὸ ζέμα τῇ 
πορφύρᾳ ἔα βρέγεσδαι νυχϑήμερον ἕν. > 

® Alch. gr. 41,6—42,3 εἶτα λαβὼν βρύων ϑαλασσίων λίτρας ὃ βάλε ὕδωρ ὡς 
εἶναι ἐπάνω τῶν βρύων τετραδάχτολον χαὶ ἔγχε. ἕως ἂν παχυνϑῇ. χαὶ διυλίσας τὸ διύλισμα 
ϑέρμανον χαὶ συνϑεὶς τὴν ἐρέαν χατάγεε. γαυνότερα δὲ συντεδλνήτω ὥστε φϑάσαι τὸν 
ζωμὸν ἕως τοῦ πυδϑι μένος. χαὶ ἔασον νυγϑήμερα δύο. εἶτα λαβὼν μετὰ ταῦτα ξήρανον 
ἐν σχιῷ, τὸν ὃὲ ζωμὸν ἐγχέῃς. εἶτα βαλὼν εἰς τὸν αὐτὸν ζωμὸν βρύων λίτρας δύο βάλε 
ἐν τῷ ζωμῷ ὕδωρ ὡς γενέσθαι τὴν ἀναλογίαν τὴν πρώτην καὶ ἔγχε ὡσαύτως. ἕως ἂν 

παχυνϑῇ. εἶτα ὑλίσας βάλε τὴν ἐρέαν ὡς τὸ πρῶτον χαὶ ποιήσῃ νυγϑήμερον ἕν. εἶτα 
λαβὼν ἀπόπλυνον εἰς οὖρον χαὶ Er ἐν σχιᾷ. 

“ἘΔ ΟΝ ἐρτι : 42, τ εἶτα λαβὼν λαχγὰν τρῖβε καὶ λαβὼν λαπάϑου λίτρας τέσ- 
σαραᾶς ἔχζεσον μετὰ οὔρου ὡς ah τὸ Aanadov - za! ὑλίσας τὸ ὕδωρ βάλε τὸν λαχγάν - 
χαὶ ἕψε. ἕως AT "20 διυλίσας πάλιν τὸν KORTEN Bes τὴν ἐρέαν - εἴτα μετὰ 
ταῦτα πλῦνον οὔρῳ - εἶτα πάλιν ὕδατι - χαὶ νετὸ ταῦτα Enpdvas ὁμοίως ἐν σχιᾷ ϑυμία 
ὄνυξι διαλασσίοις ἐναποβεβρεγμένην ἐν οὔρῳ Tue eprz δύο. 

Otto Lagerceruntz. 8 


114 


Seihe wieder die Laccha durch und thue darein die Wolle. Spule 
dann hiernach in Urin, dann wieder in Wasser. Trockne hiernach 
gleichfalls im Schatten. Räuchere die Wolle, in Urin durch- 
geweicht, zwei Tage mit Meeralgen. 

Das 4. Recept! — es ist streng genommen kein Recept, aber 
ich gebrauche der Einheitlichkeit wegen diese Benennung — wird 
mit den Worten eingeleitet: Dies sind die Ingredientien bei der 
Bereitung des Purpurs. Es werden danach aufgezählt erst g Stoffe, 
die eine gute und beständige, dann 9, die eine minderwertige und 
flüchtige Farbe abgeben. Sehen wir uns nun die drei ersten Re- 
cepte noch einmal an. Im 1. handelt es sich, so viel ich verstehe, 
um die Lösung eines Purpurpräparates, ohne dass wir dabei er- 
fahren, woraus dies gewonnen worden ist. Das 2. bietet in βρύα 
ϑαλάσσια einen Repräsentanten für die gute Kategorie und das 3. 
in λοαχχόά einen für die minderwertige. Die übrigen 16 sind also 
nicht vertreten. 

Der Inhalt des Verzeichnisses lässt sich nur so begreifen, dass 
dies zu einer Sammlung, worin alle 18 Stoffe Verwendung fanden, 
von Haus aus gehörte. Für Hauptabschnitte bezw. Bücher dieser 
Art begegneten uns oben zwei Umfänge:ein kleinerer von 9-- 13 
und ein grösserer von 70—89 Recepten. Wenn die Wahl zwischen 
ihnen steht, so kann hier der letztere allein in Betracht kommen. 
Aber es gebricht uns an Beweisstücken dafür, dass der vollständige 
erste Teil des Ps.-Demokrit mit dieser ursprünglichen Sammlung 
identisch war. Denn es ist mit der Möglichkeit zu rechnen, dass 
im Laufe der Überlieferung Recepte sowohl hinzugefügt als aus- 
gelassen worden sind. Unsere beiden Papyri sind in dieser Hin- 
sicht lehrreich genug. 

Ein Verzeichnis wie das der Farbstoffe hat man entweder im 
Anfang oder am Ende einer Sammlung zu erwarten. Es ist dem- 
nach nur der Schluss des Buches περὶ πορφύρας erhalten. Und ich 
möchte vermuten, dass die Bücher περὶ λίϑων, περὶ ἀργύρου und 
περὶ χρυσοῦ einst davor standen, nunmehr aber ns verloren ge- 


* Alch. gr. 42,9—20 εἰς ὃὲ τὴν χατασχευὴν τῆς πορφύρας τὰ εἰσερχόμενά εἰσιν 
τάδε " φῦχος, ὃ χαλοῦσι Ψευδοχογχύλιον. χαὶ χόχχος (ἢ 55. χόχχον) χαὶ dvds ϑαλάσσιον. 
ἀγχουσαζνν λαςοπδανήζ! > χρημνός. ἐρυϑρόδανον τὸ Irakızöy, φυλλάνϑιον τὸ 
δυτιχών. σχώληξ ὃ πορφύριος ἐχ τοῦ Φαρίου (ich statt ἐρώου in den Hss) γενόμενος, 
ῥόδιον τὸ ἱταλιχόν. ταῦτα τὸ ἄνϑη προτετίμηται παρὰ τῶν προγενεστέρων... χαί εἰσι φευ- 
χτὰ οὐ "τίμια. ἔστι δὲ 6 τῆς Ῥολρείαξ σχώληξ zul τι τῆς ᾿Αγαίας ἄνϑος. ὃ χαλοῦσιν 
λαχχάν, χαὶ τὸ τῆς Συρίας so καλοῦσιν ῥίζιον, χαὶ τὸ χογχύλιον χαὶ τὸ χογλιοχο γχύλιον 
τὸ λιβυχὸν χαὶ ὁ αἰγύπτιος χόγχος ὁ τῆς παραλίου. ὃς χαλεῖται πίννα. χαὶ ἡ ἰσάτις βο- 
τάνη καὶ τὸ τῆς ἀνωτέρας χαὶ τὸ τῆς Συρίας ὃ χαλοῦσιν χόγχγον. ταῦτά ἐστιν «οὔτε» 


ἀκίνητα οὔτε τιμητὰ παρ᾽ Υ 


“μῖν πλὴν τῆς ἰσάτεως. 
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gangen sind. Die Angaben des Synesius scheinen mir keinen 
anderen Ausweg zuzulassen. 

Der zweite Teil des Ps.-Demokrit spricht gleich im Anfange 
von einem vorgenannten Lehrer und stellt die Sache so dar, als 
ob die vorausgehenden Recepte aus dessen Unterricht geflossen 
wären. Es bleibt ganz unwahrscheinlich, dass das rein technische 
Werk, so lange es für sich bestand, so etwas enthielt. Dass die 
Alchimisten eine ihren Zwecken dienliche Einleitung hinzugefügt 
haben, ist eine Möglichkeit, aber nicht mehr. Viel einfacher er- 
scheint mir die Annahme, dass der erste Teil schon bei der Ver- 
einigung mit den beiden anderen ein Bruchstück war und man 
nur so that, als ob mehr über den Lehrer da gestanden hätte. 


Es heisst in P. Holm. von « 14—19, dass Anaxilaus auch 
dies auf Demokrit zurückführt. Wie viel der Ausdruck »auch dies» 
umfasst, muss dunkel bleiben. Zwei einzelne Recepte und das 
ganze Werk in vier Büchern — das sind die äussersten Grenzen, 
innerhalb deren sich unsere Vermutungen bewegen können. Das 
zweite Färbebuch, das περὶ ἀργύρου, ist abhanden gekommen. Aber 
aller Wahrscheinlichkeit nach hatten « 1—12 und « 14—19 dort 
einen Platz. Aber auch das kann nicht für ganz sicher gelten. 
Denn man hat mit der Möglichkeit zu rechnen, dass Anaxilaus 
mit seiner Meinung nicht durchgedrungen ist. Die Zeit des Anaxi- 
laus lässt sich nur insofern bestimmen, dass er älter ist als der 
Schreiber von P. Holm. Aber um wie viel älter — das ist eben 
die Frage. 


ll. Verweisungen der Recepte. 


Die Verweisungen, die uns in den beiden Papyri begegnen, 
erheischen aus mehreren Gründen eine zusammenhängende Behand- 
lung. Ich fange mit denjenigen an, die sich auf etwas vorherge- 
hendes beziehen. 

Es kommt hierbei vor, dass die Stelle, von wo, und die Stelle, 
worauf verwiesen wird, beide innerhalb eines und desselben Re- 
ceptes erscheinen. So beschaffen sind die folgenden Beispiele: β 
16 @<c> πρόκειται ὃ 19 ὡς εἶπον ı 39 τῇ προχειμένῃ μείξει ıB 20 
χαϑὸς Tp<6>Hetrar ıB 38 τὴν προχειμένην σύνϑεσιν; 1,41 ὡς προείρηται 
9,98 ὡς προγέγραπτε 4,30 τοῖς προχειμένοις 5,2 τὰ πῤοειρημένα φάρ- 
μαλα 5,31 τοῦ πρώτου προχειμένου χαλκοῦ 18,30 τοῦ προχειμένου ὅδα-- 
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τος. Diese Beispiele sind alle ganz in Ordnung und machen deswe- 
gen keine weiteren Bemerkungen nötig. 

Das Verhältnis, dass die Stelle, worauf verwiesen wird, in 
einem vorhergehenden Recept erscheint oder wenigstens da gesucht 
werden muss, dürfte dagegen ein um so grösseres Interesse bean- 
spruchen können. 

In 1,350—41 ἀσήμου δίπλωσις lesen wir: Z. 35—37 εἶτα ὅτοιν 
9pörepo, μαλακὰ γένηται, ἀνωχώνευς πολλάκεις καὶ χατάψυγε τῷ προ- 
εἰρημένῳ σχευάσμιατι. Berthelot Introd. 29 N. 2 identificiert »das 
vorgenannte Präparat» mit dem für Silber ausgegebenen Zinnam- 
algam, das in 1,25—29 ἀσήμου ποίησεις beschrieben wird. Es kommt 
mir aber recht eigentümlich vor, dass die Abkühlung des Gusses 
in einem Stoffe wie Zinnamalgam geschieht. Berthelot baut offen- 
bar auf der durch nichts gestützten Annahme, dass diese beiden 
Recepte von Anfang an neben einander gestanden haben. Für 
»das vorgenannte Präparat» lässt sich nunmehr ein passendes 
Äquivalent ausfindig machen. P. Holm bietet in der Parallele ß 
1—16 ἀργύρου διπλασιοσμός die folgenden Worte: Z. 7-10 ἔπιϑ᾽ 
ὅταν μαλαχυνϑῇ, πολλάκις ἀνοιχώνευς χαὶ χατάψυχε ἔχων ἑτοίμνην στιλ- 
βάδα ἀνιμένην ὕδατι πηγαίῳ. Unmittelbar vorher geht nun α 89- -48 
ἀργθρου διπλασιασμιός mit diesem Passus: α 40-- 41 ἅλμῃ κατάβαπτε 
καὶ ororenpig στιλβάδει τε ἀνιμένῃ γλυκεῖ ὕδατι ἀπόβρεχε ἡμέρας ς. 
Es scheint mir schwer, ja fast unmöglich, στιλβὰς ἀνιμιένη γλυχεῖ 
ὕδοτι aus dem betreffenden Zusammenhang herauszuheben und in 
einem folgenden Recept als τὸ προειρημένον σχεύασμιοι zu bezeich- 
nen. Vielleicht berührt sich α 39—43 ἀργύρου διπλασιοσμιός mit 
2,30—36 ἀσήμου ποίησις. In dem letzteren bemerke man 2,31—-33 
χατάβαφον ὄχξει χαὶ λευχῇ στυπτηρία, sry) nal ἄφες βρέχεσϑαι 
ἡμέρας ζ. Also weder στιλβὰς ἀνιμιένη noch etwas, was für ein zur 
Abkühlung des Gusses dienliches σχεύασμιοι gelten könnte. Und 
so stelle ich die Behauptung auf, dass das Recept, worauf die frag- 
liche Verweisung geht, in P. Leid. X nicht mitgenommen wor- 
den ist. 

P. Leid. X beginnt mit 13 Recepten für Silber. Darauf folgt 
eines für Gold, das lautet: 2,42-- -8,.6 χρυσίου χρῶσις. χρυσίον χροΐσαι 
ὥστε γενέσϑαι χρηστόν. μίσυ καὶ ὅλας καὶ ὄξος ἀπὸ κοϑάρσεως χρυσίου 


1 Berthelot Introd. 31 übersetzt: Coloration de l’or.. Colorer l’or pour le 
rendre bon pour usage. Misy et sel et vinaigre provenant de la purification de 
Τοῦ; melez le tout et jetez dans le vase (qui renferme) l’or decrit dans la prepa- 
ration pr&c&dente: laissez quelque temps et, ayant τό (l’or) du vase, chauffez-le 
sur des charbons; puis de nouveau jetez-le dans le vase qui renferme la prepara- 
tion susdite; faites cela plusieurs fois, jusqu’ ἃ ce qu’il devienne bon pour l'usage. 


ΤΙ 


συνχεράσαι πάντα. καὶ ἐμβαλῖν εἰς ἃ" τὸ προγεγραμιμιένον χρυσίον εἰς 
τὰ φάρμοιχοι χαὶ βάλε χαὶ ala ἐπὶ χρόνον τινὰ χαὶ ἄρας ἐκ τοῦ ἀγγείου 
διοιϑέρμενε En’ ἀνϑρόχων καὶ πάλιν ἐρμβαλςξ αὐτὸ εἰς τὸ ἀγγεῖον, οὗ ἐστιν 
τὸ φάρμιοιχον τὸ προγεγραμιμένον, πλεονόχεις δὲ τοῦτο ποίει, ἕως γένητε 
“ρηστόν. Berthelot Introd. 31 bezieht »das vorgenannte Gold» auf 
P. Leid. V 6, τὸ ff. ἴωσις χρυσοῦ und fährt dann fort: «ce qui 
montre que le papyrus alchimique X et le papyrus magique V se 
faisaient suite et ont EtE composes par un meme Ecrivain». Die 
Beziehung ist kühn, aber noch kühner die daraus gezogene Fol- 
gerung. Es ist freilich wahr, dass Gold in P. Leid. X nicht vor 
2,42 erwähnt wird. Aber sehen wir uns das citierte Recept ein 
wenig näher an. Berthelot verbindet ἀπὸ χοαϑάρσεως χρυσίου mit 
ὄξος und übersetzt: ‘vinaigre provenant de la purification de l’or'. 
Hiergegen spricht aber die Abwesenheit eines τό nach ὄξος, um 
von der wunderlichen Art Essig ganz zu geschweigen. Ich ziehe 
den Ausdruck zu συνχεράσαι und fasse die Präp. ἀπό im tempora- 
len Sinne ‘nach‘ auf: nachdem Gold gereinigt worden ist, soll eine 
Zusammenmischung von Misy, Salz und Essig erfolgen. Das χρυσίου 
in ἀπὸ χαϑάρσεως χρυσίου wird mithin durch τὸ προγεγραμμένον 
“ρυσίον wieder aufgenommen. Und so brauchen wir uns um das 
Verhältnis zu P. Leid. V nicht zu kümmern. 

Bei προστύφψας, ὡς zpönerrar in ὃ 4—6 λυχνίδος βαφή wird man 
denken können an ἡ 40 —44 ἀμεϑύστου βαφή, wo πρόστυφον τριπλῇ 
τῇ στυπτυρία τοῦ λίϑου χαὶ Ede, ἕως ζέσῃ τρίς. Aber es bleibt zu 
bemerken, dass ἡ 1—9 πρόστυφις χαϑολική, ἡ 10---19 χρυστάλλου 
ἰδίαι στῦψις und ἡ 20 -- 24 προβαφή ganz in der Nähe sind. 

Zu τα 1 τὴν προειρημένην ῥητίνην in τ 41-10 5 βηρύλλου ποίη- 
σις bietet ı 31—40 χεραυνίου ποίησις aller Wahrscheinlichkeit nach 
eine sichere Entsprechung in Z. 33 παλαιστίνηζ <), εἰ δὲ un παρίη 
τοῦτο, ῥητίνηζ <> τουῖτις. Wenn παλαιστίνη auf dieselbe Stufe wie 
τομῖτις zu stellen ist, so werden ja zwei Arten priv genannt. Wie 
man hierüber auch urteilt, auf die Beziehung von ta 1 wird das 
wohl keinen Einfluss üben können. 

Es gehören ιϑ' 2— 30 ἄνθρακος ἔψησις und W 31% 7 ῥοδ[ οβα]- 
φοὺῦς βαφή sehr eng zusammen: das erstere ist ein Vorstadium zu 
dem letzteren. Gegenüber ιϑ' 35 στῦφε χαϑὼς προγέγραπται lässt 
sich deswegen mit gutem Fug stellen ı$ 19 ἀνάζεσον οὖρον μετὰ 
στρουϑίου za τὸ ἀποζέον ἀποσύρων καϑίει ἔριον ἐψημένον. Die Pro- 


? Leemans ergänzt d<yjeiov> und ihm folgt Berthelot. Das erscheint 
mir aber zu kühn. Ich schlage meinerseits vor: entweder ζ εἰς ἊΣ oder εἰς 
αςὑτά». 
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cedur wird freilich nicht eine srödıs genannt, dürfte aber so gefasst 
werden können. Die Worte x 8 πλῦνε χαϑάπερ προγέγραπτα! in 
% 7-20 φύχους βαφή gehen vermutlich auf ı$ 34 πλῦνςε γῆς χερα- 
μυχῆς χυλῷ. Ebenso % 28 στύφειν ὃς εἴρηται χαὶ ἀποχλύσαι in % 
N) φοινικοῦζ sy διὰ φύχους βαφή wohl kaum auf etwas anderes 
als κα 11: χαϑέντα τὰ ἔρια χεινεῖ[ν] συνεχῶς. ὅταν δὲ συνείζῃ χαὶ τὸ 
ὑγρὸν χαϑιστῆται, ἀποχλύσαντα. 

In den fünf Fällen, wo P. Holm. auf ein vorhergehendes Re- 
cept verweist, lässt sich so eines auch ausfindig machen. Aber 
bei dem einzigen Fall, den P. Leid. X bietet, ist das nicht mög- 
lich. Jemand würde vielleicht hieraus schliessen wollen, dass P. 
Holm. mit grösserer Umsicht und Sorgfalt zusammengestellt worden 
ist. Aber wir befinden uns auf keinem so festen Boden, dass eine 
Verallgemeinerung berechtigt erscheinen könnte, Es zeigte sich 
nämlich oben, dass die Umgebung, worin ein Recept auftritt, mei- 
stens je nach den verschiedenen Sammlungen wechselt. Wenn 
neues Material an den Tag kommt, müssen wir darauf gefasst sein, 
eine oder mehr Verweisungen anderswohin zu beziehen, als es hier 
geschehen ist. 


Rücksicht auf folgende Recepte wird genommen nur in 7 
16—19 χρυστάλλου ἰδία στῦψις -- τὰ 27—31 χρυστάλλουζι, ς-ὃ στῦψις 
und zwar durch 7 19 ---τα 81 χαὶ τότε γρῶ τοῖς ἑπομένοις. Was 
τότε ἃ. ἢ. nach der στῦψις allein in Betracht kommen kann, ist die 
Bari. Und so scheinen mir die Worte eine Sammlung vorauszu- 
setzen, worin die Recepte für βαφή nach denen für στῦφψις standen. 
Da diese Anordnung für den zweiten Hauptabschnitt von P. Holm. 
nicht zutrifft, so muss sie auf die Quelle, der das Recept entnom- 
men ist, übertragen werden. 

Auf dieselbe Quelle wird man vielleicht $ 30-85 λίϑον στῦφις 
καὶ ἀραίωσις beziehen können. Es heisst da zum Schluss ganz 
allgemein: ἀποχλύσας βάπτε, ὡς ϑέλεις, χρώμενος ταῖς τραφαῖς (sc. 
βαφιχαῖς). Die Ausdrucksweise legt nahe, dass die Recepte für 
Färbung von denen für Beizung wenigstens getrennt standen. 


So einige Verweisungen, die ganz anders aussehen als die 
bisher genannten. 

Laut δ 1—4 oarzipon Bart wird der zu färbende Stein in die 
Suppe für den Amethyst gelegt und da gleich viele Tage belassen 
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wie dieser. Im übrigen bietet P. Holm. das Wort ἀμέϑυστος nur 
ein einziges Mal, nämlich in der Überschrift ἡ 40’ ἀμεϑύστου βαφή. 
Das Recept, das dazu gehört, schreibt vor, in einer des näheren 
angegebenen Farbesuppe zu sieden, und zwar so lange es beliebt. 
Von bestimmten Tagen ist also keine Rede. Die Weise, worin 
die Farbesuppe erwähnt wird, scheint auch mit ὃ 1—4 nicht recht 
übereinzustimmen. 

In te 32—41 Σ ἄνεσις ἀνχούσης lauten die Schlussworte: χαλάσας 
(sc. τὸ ἔριον εἰς Anölssua φύχους) χείριζε ὁμοίως καὶ τόπῳ χς πληρέο- 
τατον. Nummern tragen in P. Holm. allein die Seiten. Es wäre 
aber dies eine Verwendung von τόπος, die sich durch keine Ana- 
logien stützen liesse. Doch alle Kümmernisse sind hierbei recht 
überflüssig. Seite 26 sagt nämlich mit keiner Silbe, wie man die 
Wolle in einem arölsswa. φύχους behandeln soll." Und noch mehr: 
12, 24—25 χάτοχος ἀνχούσης endigt mit ὁμοίως καὶ τόπῳ γε." Ab- 
gesehen davon dass die 16 Seiten von P. Leid. X nach allem An- 
scheine? keine Nummern tragen, ist offenbar die Ziffer 55 zu hoch, 
um in Betracht kommen zu können. Positiven Aufschluss bringt 
ein Passus von P. Holm. In ıc 23— 38 πορφύρας ἀλήϑεινῆς στῦφις 
χαὶ βαφή wird Z. 33—35 zur Dunkelung des Purpurs »ein wenig 
Kupfervitriol» anbefohlen. Daran schliesst sich Z. 36 ἐν ἄλλῳ τόπῳ 
οὕτως ἦν. Und so folgt Z. 37—38 die Weisung, den Purpur mit 
»Natron und ein wenig Kupfervitriol» zu dunkeln. Ich weiss keinen 
anderen Ausweg als den, zwei zu Grunde liegende Recepte anzu- 
nehmen, die bis auf das Natron wesentlich des gleichen Inhalts 
waren. Und sie heissen meines Erachtens hier eben τόποι 'Partien, 
Stücke’, eine Bedeutung die besonders den griechischen Rednern 
ganz geläufig ist. Die vier τόποι. die wir in den Papyri erwähnt 
finden, gehörten vermutlich einer und derselben Sammlung an. 
Ob die einzelnen Recepte mit den Titeln τόπος 0, τόπος β usw. 
da auch auftraten? Mit fortlaufenden Nummern müssen sie jeden- 
falls versehen gewesen sein. Dass die Bezeichnung τόπος aus der 
fraglichen Sammlung selbst herrührt, erscheint mir dagegen nicht 
so notwendig. Denn sie würde wohl dem Verfasser der in den 
beiden Papyri vorliegenden Recepte zugetraut werden können. 

1 Man findet freilich χς 17 εἶτα βάπτε. ούχει ἀπεζεσμένῳ. Es verlautet aber 
gar nichts über das Verfahren, das bei dieser Färbung zu beobachten ist 

ἢ Leemans bietet im Text: ὁμοίως χαὶ τόπων e, in der Note: »In Pap. e» 
und in der Übersetzung: ’similiter et....‘. Er weiss oflenbar nicht, was er mit 
der Stelle anfangen soll. Berthelot hat in seiner Übersetzung Introd. 47 nur 
ὁμοίως "pareillement' mitgenommen, das übrige aber einfach ausgelassen. 

8 Ich drücke mich so aus, da Leemans keine diesbezügliche Angabe hat. 
Vgl. oben S. 47. 
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Da die vier τόποι sich alle auf Purpurfärbung beziehen und zwei 
von ihnen so hohe Zahlen zeigen wie 26 und 55, dürften wir es 
hier mit einer grösseren βίβλος βαφιχὴ περὶ πορφύρας zu thun haben. 
Dies natürlich unter der Voraussetzung, dass keine anderen Um- 
fänge als der von 9-13 und der von 70-- ὃρ Recepten in Betracht 
kommen können. Nur in dem Hauptabschnitt für Purpur citiert 
P. Holm. den Africianus. Ist er vielleicht mit den genannten τόποι 
irgendwie in Verbindung zu bringen? 

In ὃ 21—26 χρυστάλλου στῦφις heisst es: χαὶ ἐν τῷ Ὑ τόμῳ 
οὕτως. Unter τόμος versteht man bekanntlich eine Papyrusrolle, 
also dasselbe wie von Haus aus unter βίβλος. Wir erinnern uns 
nun, dass von den vier Färbebüchern des Ps.-Demokrit das über 
die Steine den dritten Platz einnahm. Dass die Verweisung sich 
eben auf dieses Werk bezieht, will ich damit nicht gesagt haben. 
Die Papyri lassen nämlich vermuten, dass es auch andere gab. 
Eine Bedingung ist nur, dass sie in der Verteilung des Stoffes auf 
ähnliche Weise eingerichtet waren. 

Es bleibt noch übrig, einen Blick auf ı 11-15 κίχεως ὄἄντεμ.- 
βολή zu werfen. Der ganze Text lautet: πᾶσα χρύσταλλος ἐψουμιένῃ 
ἐζνΣ χίχει μέλενα᾽ γείνεται. διὸ μὴ χρῶ, ὅπου λέγει WET χείχεως. 
χεῖται γὰρ πρὸς ἀντιβολήν. ἀλλὰ ἀντὶ τούτου ἐλαίῳ χρῶ. Ausserhalb 
dieses Receptes bietet P. Holm. die Wendung μετὰ χίχεως über- 
haupt nicht und das Wort xixı nur an zwei Stellen. Die eine ist 
ἡ 39 [e]bonevn (sc. ἡ χρύσταλλος) ἐν χείχει μέλενα Ἰείνεζ σδται. Zu 
welchem Zwecke der Satz hier erscheint, lässt sich aus dem be- 
treffenden Zusammenhang nicht erraten. Ich mache aber darauf 
aufmerksam, dass er Wort für Wort zu ı 12. 18 stimmt. Die zweite 
Stelle ist ζ 24—25 ἔασον σὺν ἐλέῳ χατὰ μόνοις ἢ κεῖχι βαλὼν εἰς 
χυϑρίδιον. Es muss hervorgehoben werden, dass von Siedung hier 
keine Rede ist. Übrigens wird dem Leser bezw. Benutzer frei ge- 
stellt, ἔλαιον allein oder ἔλαιον nebst xixı zu verwenden. In seinen 
anderen Recepten enthält also P. Holm. nichts, was gegen ı 11—15 
stritte. In welchem Werke ı 13 ὅπου zu lokalisieren ist, lässt sich 
nicht genauer bestimmen. Ob vielleicht ἐν τῷ Ὑ τόμῳ Aller 
Wahrscheinlichkeit nach sind wir einem Zwiespalt unter den dama- 
ligen Chemikern auf die Spur gekommen. Einige — und dass scheint 
eine ältere Richtung gewesen zu sein — befürworteten xixı zur Sie- 
dung von Kristall. Die anderen traten ihnen mit der Begründung 
entgegen, dass Kristall bei Siedung in xixı dunkel wird, und schrie- 
ben ihrerseits ἔλαιον vor. Wir sehen also, wie die letzteren sich 
auf die Erfahrung berufen. Inwieweit sie aber einen Fortschritt 
der chemischen Kunst bezeichnen, entzieht sich meiner Beurteilung. 
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Wer seine Blicke nur an Citaten wie te 41 τόπῳ χς, 12, 25 
τόπῳ vs (und ὃ 24 ἐν τῷ 1 τόμῳ) haften lässt, wird kaum umhin 
können zu glauben, dass der Benutzer der Papyri andere Hand- 
bücher, in denen er nachschlagen konnte, daneben hatte. Das ist 
die eine Alternative. Ich halte mich damit nicht auf, dass der Titel 
des vorauszusetzenden Handbuches jedesmal fehlt. Aber sieht denn 
ı 11-15 χίχεως ἀντεμιβολή nicht aus wie eine Randnotiz zu einem 
oder mehr Recepten, die die Siedung von Kristall μετὰ κίχεως verord- 
neten? Und so stehen wir vor der anderen Alternative, dass die 
Veranstalter der Sammlungen der beiden Papyri Recepte mitge- 
nommen haben, ohne auf die in ihnen befindlichen Citate zu ach- 
ten. Bei ἡ 19 = ıa 31 τοῖς ἑπομιένοις ist in dieser Hinsicht jeder 
Zweifel ausgeschlossen. 


12. Überschriften der Recepte. 


Die Überschriften in P. Holm. bestehen der Regel nach aus 
femininischen Verbalsubstantiven wie ποίησις βαφὴ στῦφις, die von 
Genitiven im Sg. wie ἀργύρου χαρχηδονίου πορφύρας oder im Pl. 
wie λίϑων χρωμιότων meistens begleitet werden." Eine andere Ge- 
staltung zeigen nur 9. Von ihnen kommen jedoch 4 dem genann- 
ten Typus ziemlich nahe, indem sie zwar kein femininisches, wohl 
aber ein maskulinisches Verbalsubstantiv enthalten: & 36 ἀργύρου 
διπλασισισμός τε 1 χε 21 στρουϑισμιός χε 9 narlolyos ἀνχούσης. Übrig 
bleiben also 5: ιὃ 80 βάμμα χρωμάτων Ὑ aß 2 χρυσανϑῆ ποιῆσαι 
φυχροβαφῇ ιΞ 6 πορφύρας τὰ 36 λίϑον εἴδη τῶν εἰς βαφήν nö 19 
᾿Αφρικιονοῦ ἐκ βούζβλου 7. 

In P. Leid. X liegen die Verhältnisse ungefähr auf dieselbe 
Weise. Wenn wir femininisches Verbalsubstantiv mit Genitiv als 
die allgemeine Form aufstellen, so weichen davon nur 12 Über- 
schriften ab. Wie oben sind dann hier abzuscheiden: 3,7 χρυσίου 
πλεανεσμός 14,8 Avrırkannsı(o pc 12,24. 12,30 χάτοχος ἀνχούσης. 
Den Rest bilden: 2,1 ἀνέζγνλκλειπτος μυᾶζο. 8,10 χρυσοῦ δόλος 7,31 
χαλκὸς χρυσοφανής 9,37 χασσίτερον Ἰνῶναι εἰ δεδόλωται 0,10 ἄσημον 
μέλανο. ποιῆσαι ὡς ὀφειανόν 6,25 ὥστε φαίνεσθαι τὰ χαλχᾶ χρυσᾶ 
12,12 ὁ ἄσημος οὗτος ἀρεοῦται 12, 33 φάρμακα. στυπτιχά. 

So viel dürfte von vornherein klar sein: die grosse Gleich- 


ἢ 


1 Auf die Überschriften ἄλχη ἄλλο nehme ich hier keine Rücksicht. 

2 Wenn der Genitiv allein steht, so muss das auf irgend einem Fehler 
beruhen. Entweder ist das -< zu viel oder ein Wort davor bezw. danach aus- 
gelassen. 
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förmigkeit der Überschriften kann auf keinem Zufall beruhen. Sie 
weisen offenbar auf einen gemeinsamen Ursprung hin. Man kann 
hierbei an das schematische Verfahren einer einzelnen Person oder 
— und das erscheint mir viel glaublicher — an die herrschende 
Mode einer bestimmten Zeit denken. Beides setzt aber voraus, 
dass da die Recepte sehr ungleichen Alters sind, zu mehreren 
von ihnen Überschriften ursprünglich nicht gehörten, sondern erst 
später ‘hinzugekommen sind. Dass die Voraussetzung zutrifft, 
wird die folgende Darstellung hoffentlich ergeben. 

Sehen wir uns die dem Demokrit beigelegte Schrift φυσιχὰ 
χαὶ μυστιχά erst an. Der dritte Teil zerfällt in eine χρυσοποιΐα 
und eine ἀργοροποιΐο, welche als solche auch gekennzeichnet wer- 
den. Die Recepte, die zu jeder von ihnen gehören, haben keine 
eigenen Überschriften und gehen auf die vorzunehmenden Proce- 
duren geradehin los. Wo das eine endigt und das andere beginnt, 
ersieht man äusserlich nur aus der handschriftlichen Einrichtung, 
die Berthelot durch Alinea ausdrückt. In dem ersten Teil liegt 
allem nach zu urteilen ein viel älteres Stück der alchimistischen 
Überlieferung vor. Der Anfang ist leider verloren gegangen. Da 
muss aber ein gemeinsamer Titel wie βαφὴ πορφύρας oder dgl. ein- 
mal gestanden haben. Wichtiger ist indessen zu beobachten, dass 
die einzelnen Recepte ohne Überschriften bezw. Einleitungen und 
in der Ausgabe von Berthelot auch ohne Alinea an einander gereiht 
werden, Aber mit einer Ausnahme. Ich meine das Verzeichnis 
der Farbstoffe, das auf diese Weise eingeleitet wird: Alch. gr. 42,9 
εἰς δὲ τὴν χκατασχευὴν τῆς πορφύρας τὰ εἰσερχόμιενά εἶσιν τάδε. 

An, die Spitze stelle ich aus unseren Papyri ein Beispiel, 
das uns schon oben S. 98 f. beschäftigte: ß 1. 91 ἀργύρου διπλασι- 
ασμιός --- 1,80---41 ἀσήμου δίπλωσις + 2,1--7 ἀνέζγϑκλειπτος μᾶζα 
oder mit anderen Worten ausgedrückt β 17 ἡ δὲ ἀνέχλειπτος μᾶζα 
χατοισχευάζεται --- 2,1 ἀνέζ ῃϑχλειπτος μᾶζα + 2,2. ἡ δὲ ἀνέγλειπτος 
„ala. χατοισγευάζετοι οὗτος. Ich schlug zwei Alternativen vor. Ent- 
weder: ein Schreiber hat vor ß 17 die Überschrift aus Nachlässig- 
keit übergangen. Es ist klar, dass weitere Schlüsse sich dann 
nicht ziehen lassen. Oder: was der eine Bearbeiter für zwei Re- 
cepte hielt, hat der andere als ein einziges betrachtet. Das scheint 
nur unter der Bedingung möglich gewesen zu sein, dass die für 
die beiden Papyri gemeinsame Vorlage nicht die Überschrift HR 
wohl aber die Einleitung β 17 = 2,2 enthielt. 

Dem genannten Beispiel haftet eine gewisse Unsicherheit an. 
Ich vermag aber zwei andere namhaft zu machen, bei denen Fehler 
der Schreiber bezw. des Schreibers ausgeschlossen bleiben: 
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0. 28 χασσιτέρου χάϑαρσις 1,9 χασσιτέρου χάϑερσις 

0. 29 ἣ δὲ τοῦ χασσιτέρου χάϑαρ- 1,10 τοῦ βαλλομένου εἰς τὴν χρᾶ- 
σις τοῦ χωροῦντος σιν τοῦ ἀσήμιου 

a 80 εζὶδς τὴν τοῦ ἀργύρου κά- 
ϑαρσιν (]. χρᾶσιν) 


ιο. 27 χρυστάλλουζ sy) στῦψις ἡ 16 χρυστάλλου ἰδία στῦφις 
ιο. 28 ἰδίο. δὲ χρυστάλλου στῦφις 


Die Differenzen, die hier zu Tage treten, lassen sich, so viel 
ich verstehe, nur durch die Annahme erklären, dass das erste Re- 
cept mit « 29 und das zweite mit τὰ 28 ursprünglich anfing. Wie 
die Überschriften gebildet, wie dabei die Einleitungen belassen 
oder verdrängt wurden, geht aus der hiesigen Zusammenstellung 
hervor. 

Auf derselben Stufe (gemeinsame Worte, Partikel δέ, Prono- 
men ὅδε bezw. οὗτος) wie u 28—30 befinden sich: 


vo. 19 στῦψις λίϑων + τα. 16 στῦψις δὲ τῶν λίϑον τοιάδε τις ἔστω 

ἰς 1 στρουϑισμιός + τε 2 τὸ δὲ στρουϑίσαι ἐστὶν τοῦτο 

ιϑ 81 ῥοδ[οβα]φοῦς βαφή + ιϑ' 82 ῥοδοβοφαὶς δὲ οὕτως βάπτί(ε)τ(α!) 
1,30 ἀσήμου δίπλωσις + 1,31 ἡ δὲ δίπλωσις τοῦ ἀσήμου γείνεται οὗτος 
5,33 χρυσοχόλλου σχευζα)σεία + ὅ,34 τὸ δὲ χρυσόχολλον σχευάζετα! 


<ı 


οὕτως 
8,42 ἀσήμου ποίησις + 8,48 6 δὲ ἀνέζγναλειπτος ἄσημος οὕτως σχευ- 
άζεται 


So beschaffen 
Pron. ὅδε bezw. οὔτο 


(gemeinsame Worte, Partikel δέ aber ohne 

<) wie τὰ 27—28 sind: 

ὃ 1 σαππίρου βαφή + ὃ 2 τὸ δὲ σαππίριν προβάπτεται 

ιο. 82. λίϑων παντοίων στῦψις + τα 88 χοινὴ δὲ παντὸς ἀραίωσις λίϑου 
χοὶ στῦψις 

ιο. 86 λίϑον εἴδη τῶν εἰς βαφήν + τα 37 οἱ δὲ ἐπιτήδιοι. πρὸς βαφὴν 
λίϑοι 

a 12 χρυσολίϑου ποίησις  τα.19 χρυσόλιϑος δέ, ὁπόταν USW. 

ι 16 μαργαρίτου σμῆξις -- τ 17 
πωϑὴ USW. 


ἂν δέ ποτε τὸ... μάργαρον. .. ῥυ- 


Einen handgreiflichen Beweis für die von mir vertretene Mei- 
nung liefert P. Holm. selbst in 


χδ 19 ’Agpınıavod ἐκ Bob PByAod Ὁ + 8 20. στῦψις -δὲ πρὸς πᾶσαν 
βαφὴν ἥδε 
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Diese Überschrift steht in den beiden Papyri ganz allein da und 
zwar aus dem Grunde, dass sie nicht den Inhalt des betreffenden 
Receptes angiebt, sondern nur die Quelle, der dies entnommen 
ist. Da nichts darauf hindeutet, dass χὸ 19 unvollständig ist d.h. 
wie χα 1—2 aussah, muss χὸ 20 den Anfang des Receptes bei 
Africianus repräsentieren. 
Ohne Beziehung zu der Überschrift noch zu dem folgenden 
Text befindet sich die Einleitung in 
7 18 μαργαρίτου λεύκωσις + Ὑ 19 αὕτη δὲ καὶ χάρτος γεγραμμένους 
πάλιν φᾷ usw. 
α 12 ἀργύρου ποίησις -- α 18 εἰς δὲ Δημόκρζιδτον ᾿Αν(αλδξίλαος 
αναφέρει χαὶ τόδε 
3 1 ἀργύρου διπλασιασμιός + B 2 πρὸς δὲ ταῖς καὶ ἤδη 
Es scheint, als ob α 13 sich am einfachsten und natürlichsten fas- 
sen liesse, wenn α 12 weg wäre. Was ich aber ganz entschieden 
zu behaupten wage, ist, dass die Rücksichtnahme in ß 2 auf vor- 
hergehende Recepte ß 1 ausschliesst. 
Es bleibt zum Schluss ein Fall mit δέ übrig, der sich in keine 
der genannten Kategorien einordnen lässt: 


ıy 45 χομάρεως λύσις +17 46 ἔνιοι δὲ χ(αὶ) τούτῳ..... ἔλυσαν usw. 


Die Überschrift erscheint auf den ersten Blick sehr nötig. Denn 
ohne sie würde man nicht erfahren, was gelöst werden soll. Aber 
das (ai) weist auf etwas vorhergehendes zurück. Und bei einer 
näheren Betrachtung stellt sich ıy 46—48 als ein Nachtrag zu ıy 
37— 44 χομζ μι )άρεως λύσις heraus. Wenn ıy 45 fortbliebe, wäre 
mithin alles ganz in Ordnung. In der Verteilung des Textes ı7 
37—48 auf zwei Recepte vermag ich nicht mehr als eine Schrulle 
zu erblicken. 

Ich habe bis jetzt eine Frage bei Seite gelassen, die doch 
ein paar Worte erfordert, die nämlich ob δέ an und für sich auf 
die ursprüngliche Abwesenheit der Überschriften hindeutet. Die 
Antwort würde natürlich im bejahenden Sinne ausfallen, wenn die 
Partikel keine anderen Bedeutungen hätte als ‘aber’ und ‘und. 
Die Bedingung trifft aber bekanntlich nicht zu. Um die Möglich- 
keit oder Unmöglichkeit des δέ nach einer Überschrift zu entschei- 
den bedarf es eines sichereren Sprachgefühls als das, worüber ich 
verfüge. So viel mag jedoch erwähnt werden: trotz eifriger Be- 
mühung ist es mir nicht geglückt, Beispiele für eine gleiche oder 
ähnliche Verwendung aufzufinden!. 


‘ In dem Neuen Testament werden Erläuterungen bisweilen mit δέ ein- 
geleitet z. B. Io. Ev. 6,38—39 ὅτι χαταβέβηχα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ ody ἵνα ποιήσω» τὸ 
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In Hülle und Fülle bieten die beiden Papyri Einleitungen 
ohne δέ, welche ich hier auf. einige Gruppen verteile 

Zunächst zwei Fälle, die bis auf das δέ zu der ersten der 
schon behandelten Kategorien stimmen: 


36 μαργαρίτου λεύχωσης + ε 37 μαργαρίτης ὁ πεπωχὼς οὗτος λευ- 
χέναιται 
β ὃ ἐρίων τραχέων πλύσις + aß 7 ἐρίων τραχέων ἥδε πλύσις ἐστίν 


Ferner: n 20 προβαφή + ἡ 21 πρόβαπτε τοὺς λίϑους ἐν τούτῳ 


ἴ 
Unter den vorhandenen Überschriften vergleiche man hiermit 
12,12 ὃ ἄσημιος οὗτος ἀρεοῦται. 
Hieran schliesst sich in P. Leid. X — in P. Holm. fehlen 
Beispiele — ein etwas anderartiger Typus, aber ebenfalls mit Ver- 
bum finitum: 


λανα. ἁπαλὸν en χαὶ ἔχλευχον 

ὅ,4. ἀργύρου χάϑαρσις + 5,5 
πρύνειζνναι 

8,40 χόλλης χρυσοχοϊχῆς ποίησις + 5,41 ὡς δεῖ χρυσοχοϊχὴν χόλλαν 
ποιῆσαι εἰς χρυσίον 

8,8 χρυσίου χρῶσις + 8,9 ὡς δεῖ ἄργυρον χρύσεον ποιῆσαι 


4,11 ἀσήμου σχληροῦ ἴασις. -Ἐ 4,12 ὡς δεῖ τὸν σχληρὸν ἄσημον χαὶ μέ- 


πῶς ἄν τις ἄργυρον χαϑάριεν χαὶ λαμ.- 


Die Einleitung besteht aus einem Infinitiv nebst Zubehör: 


B 36 μαργαρίτου λεύχωσις + β 37 wapyapırapım χιρρὰ ὡς καπνιαῖα 
λευχὰ ποιῆσαι 
Ι 
, Are DE: Rn ἢ , 3 - 
ς 1 χρυστάλλου τήρησις + ς 2 ὥστε τὰ βαπτόμενα λιϑάρια ἐκ. τῆς 
χρυστάλλου μιὴ ῥήσσεσϑαι 
ς 15 σμαράγδου βαφή + ς 16 σμάραγδον βάφαι τὸν χρύσταλλον 
ξ 29 χρυστάλλου μιάλαξις + ζ 30 χρύσταλλον μαλοακῦναι 
ις 28 πορφύρας λεύχωσις + τς 29 πορφύραν λευχὴν TOTAL 
ις 1 χομάρεως ἄνεσις + τς 2 wong Japı ἀνιέναι 
% ἡ φύχους βαφή + χ 8 φύχει βάπτειν 
χ 90 πορφύρας ὀξείας βαφή + % 37 πορφύραν ὀξυτέραν ποιῆσαι 
no. 23 διοιρόρων χρωμάτων βαφαί + κα 25 φοινικόχροσ, ποιῆσαι ὦ 


ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμ. Ψαντός με. τοῦτο δέ ἐστιν τὸ Helma τοῦ 
πέμψαντός με. ἵνα πᾶν ὃ δέδωχέν μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, αἀλ)ιὰ ἀναστήσιυ αὐτὸ ἐν 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Mehr Fälle bei Wilke-Thayer* Gr.-engl. Lex. of the N. Τὶ 5. v. 
δέ, Die Partikel scheint mir aber in den Papyri auf einem anderen Blatt zu 
stehen. 

1 Diese Einleitung gehört nur zu dem ersten der drei Teile, worin das 
Recept zerfällt. Der zweite fängt an mit χα 29 ἐὰν 62 ϑέλῃς χέδρινον Babazı und 
der dritte mit zu 31 ἐὰν δὲ χεράσινον. Daher versteht man die allgemeine Abfas- 
sung der Überschrift. 
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2,42 χρυσίου ᾿χρῶσις + 2,43 “χρυσίον χροΐσαι ὥστε γενέσϑαι χρηστόν 

3,7 χρυσίου πλεανεσμός + 9.8 χρυσίον πλῖον ποιῆσαι 

4.24. χαλχοῦ λεύχοσις 4,26 χαλχὸν λευχὸν ποιῆσαι ὥστε uello)- 
ἴξσϑαι ἀσήμῳ ἴσον low καὶ ἀνένχλητον εἶναι 

4,32 χασσιτέρου σχλήρωσις + 4,39 χασσίτερον σχληρὸν ποιῆσαι 

ὅ.9 apy πὰ χρῶσις + ὅ,10 τὰ χαλκᾶ ἀργυρᾶ ποιῆσαι 

6,1— γ,2ὅ χρυσογραφία + 6,2 — 7,26 χρυσᾶ γράμμιατοι Ἰράφειν 

‚sl χαλκὸς ἘΣ ὦ + 7,92 χαλχοῦ χβοιὰν χρυσῷ ἐμφαρζργη εἰν eivs 

7,40 ἀργύρου χρύσωσις + 7,41 ἀργυροῦν ἢ χαλχοῦν σχεῦος ἄνευ rer 
λων χρυσῶσαι 

8.16 χρυσίου ποίησις + 8,17 ἀργύρεον χρύσεον ποιῆσαι εἰς αἰῶνα 


"νόνιμιον 

9.2 χασσζιδτέρου λεύχωσις + 9,3 χασσίτερον λευχὸν ποιῆσαι 

9,12 ἀσήμου doxımaote + 9,13 ἄσημον ἐπιγνῶναι εἰ δόλον ἔχει 

10,32 ἀργυρογραφία + 10,33 ἀργυρᾶ ράμμιαται Ἰράφαι 

11.40 χρυσίου δίπλοσις + 11,41 βαρύτερον ἐρζάζαζσν»ϑαι τὸν χρυσὸν 
τῆς τοῦ Y(pvood) ὁλκῆς 

14.8 ἀντιγλαυχειζσν)μός + 14,9 ἀντὶ τοῦ τλευκίσαι. 


Mit den genannten Beispielen vergleiche man unter den vorhan- 
denen Überschriften xß 2 χρυσανϑὴ ποιῆσαι φυχροβαφῇ 5,97 Aasot- 
τερον Ἰνῶναι εἰ δεδόλωται 6,10 ἄσημον μέλανα ποιῆσαι ὡς ὁφ eravov. 

Die Einleitung besteht aus einem nicht verbalen Substantiv 
nebst Zubehör: 


ıc 39 βαφὴ πορφύρας + τς 40 πορφύρα 

xB 38 βαφὴ πορφύρας + χβ 89 πορφύρα ὀξεῖα 

Χῇ βαφὴ πορφύρας + ΧΊ 2 πορφύρα m) ἀνιοῦσα 

xy 10 βαφὴ πορφύρας + ray 11 πορφύρα 

xy 19 βαφὴ πορφύρας + χΥ 20 πορφύρα ψυχροβαφής 
4,39 χατόχρισις χρυσοῦ + 4,40 χατόχριστον χρυσοῦ 

6,37 χρυσογραφεία, + 0,98 γράμματα χρυσᾶ 


Man vergleiche unter den vorhandenen Überschriften 2,1 vet )- 
ἄλειπτος μᾶζα 7,31 χαλκὸς χρυσοφανγής. 

Ich ordne hier zwei Fälle ein, die gleichartige Einleitungen, 
aber ungleichartige Überschriften haben: 


Ξ 29 στῦφις λίϑον + ε 90 παντὸς λίϑου στῦμιμια 
ιὸ 80 βάμμα χρωμάτων y + ιτὃ 91 βάμμια ἐξ οὗ τρία βάμματα γείνεται 


‚Die. Einleitung ‚besteht aus einem femininischen Verbalsub- 
stantiv nebst Zubehör: 


ὃ 5 χρυστάλλου χάϑαρσις + ὃ 6 χαπνζιδέας χρυστάλλου χάϑαρσις 
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Ξ 1 χαρχηδονίου βαφή +. 2 σχευὴ χρυστάλλου ὥστε φένεσϑαι χαρ- 
χηδόνιον 

ιδ 1 χκομζμι)άρεως λύσις Ὁ τὸ 2 χομάρεως λύσις 

κα 10 πορφύρας ὀξείας ποίησις + χα 11 πορφύρας βαφὴ διὰ βοτανὸν 

xı 25 βαφὴ ἐρίων φαιῶν + ar 26 βαφὴ ἐρίων φαιῶν παντοίων ὥστε 
δογχεῖν αὐτὸν χρῶμια εἶναι 

4.19 ἀσήμου σχληροῦ ἴασις + 4.20 ἐπὶ παντὸς ἀσήμου σαπροῦ βοήϑια 

10,5 χρυσογραφία + 10,0 χρυσογραφία χωρὶς χρυσοῦ 

10,14 χρύσωσις + 10,15 χρύσωσις ὁμοίως ποιοῦσαι 

11,24 ἀσήμου ποίησις αἰγυπτίου + 11,25 ἀσήζμ δου ποίησις ἀλχηϑς 
γεινομένη πρὸς ἀλήϑειαν χρῖσσον ἀσήμου 

12,6 χρυσίου δίπλοσις + 12,7 ὕδατος ϑείου εὕρεσις 


Wie man sieht, unterscheiden sich die Einleitungen von den Über- 
schriften meistens nur dadurch, dass diese um ein oder mehr Worte 
kürzer sind als jene. In einem Fall liegt sogar völlige Identität 
ΤΟΙ τὸ 1 - ιὸ 2. 

Bis jetzt ist nur von den Überschriften, die an und für sich 
vollständig sind, die Rede gewesen. Es giebt aber auch Über- 
schriften, deren Inhalt erst aus den vorhergehenden klar wird. 
Ich meine diejenigen, welche in der Gestalt ἄλλη bezw. ἄλλο er- 
scheinen. Gegenstücke zu ihnen bieten die Einleitungen in 


vo. 22 ἄλλη (= στῦψις λίϑων) + τα 23 ἄλλως τέ τοι 
ιβ 1 ἄλλη (= σμαράγδου ποίησις) + ıB 2 ἄλλου τροιχζένος βαφή 
4,39 χατόάχρισις χρυσοῦ + 4,40 χατάχριστον χρυσοῦ 
+ 4,40—41 ἄλλη διαχάϑαρσις λαμπρότητος 
χρησοῦ"' | 
Aus der ‚Beschaffenheit der Einleitung β 2 πρὸς δὲ ταῖς καὶ ἤδη 
habe ich oben S. 124 auf die einstige Abwesenheit der dazu ge- 
hörigen Überschrift ß 1 ἄλλο (= ἀργύρου διπλασιασμ,ός) geschlossen. 
Die Sachlage ist hier ganz dieselbe. Das dritte Beispiel verdient 
eine besondere Aufmerksamkeit. In der ältesten Sammlung, wor- 
auf wir 4,39—5,3 zurückführen können, fehlte nicht nur 4,39, son- 
dern auch 4,40. Und vor 4,40—41 stand eine διαχάϑαρσις λαμπρό- 
τητος χρυσοῦ. Recepte mit demselben Ziel hatten also schon da 
ihren Platz neben einander. Von den beiden διαχοϑάρσεις wurde 


! In dem Kommentar zu der Stelle (S. 253) sagt Leemans: χατάχριστον (1. 
χατάχρισις τοῦ) γρυσοῦ — χρησοῦ,(]. χρυσοῦ). Duas diuersas haec capitis inscriptiones 
continere uidentur, uoce ἄλλῃ alia ratione separatas: alteram χατάγρισις Ypuood, 
alteram διαχάϑαρσις. A. y. Er hält oftenbar 4,40 für eine Dittographie von 4,39, 
wozu uns .nichts berechtigt. Sie sind ja übrigens nicht ganz gleich, Warum er 
hier ἄλλῃ, aber in den Überschriften z. B. 3,23 ἄλλη liest verstehe ich nicht. 
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indessen nur die eine in die von 4,40 + 4,40—41 repräsentierte 
neue Sammlung mitgenommen, wieder ein Beweis, wenn so etwas 
noch nötig wäre, für die Selbständigkeit der einzelnen Recepte. 
Dass in der oder den zu Grunde liegenden Sammlungen ohne 
Überschriften τὰ 92.. 96 ἄλλη auf τα 1 -- 22 στῦψις λίϑων und ιβ 
1-6 ἄλλη auf τα 40-46 σμαράγδου ποίησις folgten, wage ich, so 
glaublich das an und für sich auch erscheinen mag, aus dem so- 
eben genannten Grund nicht als ganz sicher hinzustellen. 

Die Überschriften sind also relativ späten Datums. Sie basie- 
ren in zweifacher Hinsicht auf den Einleitungen. Erstens: der 
Inhalt ist in beiden wesentlich derselbe. Zweitens: einer der vielen 
Typen, die diese bieten, ist in jenen verallgemeinert worden. Man 
bemerke nur noch, dass hierbei eine Bevorzugung des zweigliede- 
rigen Ausdruckes sichtlich stattgefunden hat. 

So gefasst stellen die Überschriften eine Art litterarische 
Bearbeitung dar. Wie ist aber der Vorgang bei dieser Bearbeitung 
zu denken? Ich nehme an, dass die Recepte in schon vorhan- 
denen Sammlungen, trotzdem dass sie Einleitungen besassen, ent- 
weder zwischen den Zeilen oder — und eine bequeme Übersicht 
konnte nur da erreicht werden — am Rande mit Überschriften 
versehen und dass diese dann von Abschreibern in den Text ge- 
bracht wurden. Dass die Überschriften nicht erst beim Abschrei- 
ben entstanden sind, glaube ich aus ıö 1 ἄλλη (= κοριάρεως λύσις) 
πειὸ 2 χομάρεως λύσις schliessen zu können. 

Wir haben oben 5. 123 gesehen, dass anlässlich der Schaf- 
fung der Überschriften die Einleitungen in 1.9- 20 und ἡ 16—19 
geschwunden sind. Wenn meine soeben gemachte Annahme das 
richtige trifft, muss das auf die Rechnung der Abschreiber gesetzt 
werden. Wo Einleitungen jetzt fehlen, kann man infolge dessen 
nicht wissen, ob dem so von jeher gewesen ist. Aber es wäre na- 
türlich andererseits verkehrt, Einleitungen von Anfang an für alle 
Recepte vorauszusetzen. 


Wir gelangen auf diesem Wege zu einem Stadium der Über- 
lieferung, wo die Einleitungen ungefähr dieselbe Rolle spielten wie 
später die Überschriften. Ich möchte hierbei die Recepte,. die 
Dioscorides für Bereitung verschiedener Ölsorten giebt, zum Ver- 
gleich heranziehen'. Und es verdient besonders hervorgehoben 


1 De materia medica I 30—63 (S. 33,19 — 5. 57,5 Wellmann). Es giebt 
hier keine Überschriften, wohl aber Einleitungen. Ich begnüge mich damit, ei- 
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zu werden, dass bald ein Satz mit oder ohne δέ, bald ein Ver- 
balsubstantiv mit Genitiv in der fraglichen Funktion auftritt. 

Aus der parallelen Überlieferung, wie man ihr in den beiden 
Papyri begegnet, vermag ich nicht weniger als sechs Paare von 
Einleitungen anzuführen: 


B 2 πρὸς δὲ ταῖς χαὶ ἤδη — 1,31 ἢ δὲ δίπλωσις τοῦ ἀσήμου γείνεται 


β 117 ἣ δὲ ἀνέχλειπτος μᾶζα κατασχευάζεται — 2,2 ἡ δὲ ἀνέγλειπτος 
μᾶζα κατασχευάζεται οὗτος 

te 40 πορφύρα --- xy 11 πορφύρα" 

% 37 πορφύραν ὀξυτέραν ποιῆσαι --- χβ 89 πορφύρα ὀξεῖα 

3,8 χρυσίον. πλῖον ποιῆσαι: = 11,41 βαρύτερον ἐργάζαζ σ»ϑαι τὸν χρυ- 
σὸν τῆς τοῦ χ(ρυσοῦ) ὁλχῆς 

\ ΄ Lo [τά Ρ̓ id Ἂ « ἄς 

5,34 τὸ δὲ χρυσόχολλον σχευάζεται οὕτως --- 5,40 ὡς δεῖ χρυσοχοϊχὴν 

χόλλαν ποιῆσαι εἰς χρυσίον. 


Sehen wir uns diese Paare ein wenig näher an. In dem ersten 
repräsentiert 1,31 offenbar den ursprünglichen Zustand. Dagegen 
kann β 2 nicht für mehr als ein ἄλλη bezw. ἄλλο gelten ?, stammt 
also aus einer Sammlung her, wo zwei oder mehr διπλώσεις ἀσήμιου 
vorhergingen. In dem zweiten und dritten liegt völlige Identität 
vor. Das vierte bietet freilich zwei verschiedene Typen, der Wort- 
laut ist aber im übrigen gemeinsam. Bei dem fünften und sechs- 
ten wird man wohl kaum verneinen können, dass der Inhalt we- 
sentlich gleich ist. Um so grösser sind indessen die Differenzen 
des Ausdruckes. Wie die beiden Einleitungen von Haus aus lau- 
teten, lässt sich nicht entscheiden. Stellen, die so geartet sind, 
bieten die parallelen Recepttexte in Hülle und Fülle. 


Ob auch die Einleitungen der Papyri einst fehlten? Selbst 
enthalten sie freilich nichts, was nach dieser Richtung hin gedeu- 
tet werden könnte. Das schliesst aber die Möglichkeit, dass dem 
so gewesen ist, natürlich nicht aus. Da die Recepte zu verschie- 


nige Beispiele herauszugreifen: 32 (S. 36,21) χίχινον ἔλαιον σχευάζεται τούτῳ τῷ 
πρόπῳ 88 (5. 37,16—17) ἀμυγδάλινον ἔλαιον, 6 τινες μετώπιον χαλοῦσι, σχευάζεται οὔ- 
τως 85. (5. 38,16) καὶ τὸ δοσχυάμινον δὲ σχευάζεται οὕτως 51 (5. 47, 7) ἀνηϑίνου σχευ- 
ασία 52 (5. 47,15) σουσίνου σχευασία. ὃ ἔνιοι λείρινον χαλοῦσι 58 (8. 49,14) ναρχ'σσινον 
ὃξ στύψεις οὕκως 55 (5. 50,23) χυπρίνου στῦψις χαὶ σχευασία. 

1 Das Recept erscheint an fünf Stellen der Papyri, hat aber nur an diesen 
beiden eine Einleitung. 

2 Man bemerke, dass ἄλλο in der Überschrift steht. 

Otto Lagercrantz. (9) 


130 


denen Zeiten entstanden sind, so brauche ich wohl kaum hervor- 
zuheben, dass nur die älteste Schicht unter ihnen hierbei in Betracht 
kommen kann. 

Die Recepte erwähnen mitunter nicht nur die vorzunehmenden 
Proceduren, sondern auch das Resultat, das durch sie gewonnen 
werden soll. So endigt z. B. ἡ 10—15 βηρύλλου ποίησις mit den 
Worten χαὶ εὑρήσεις βήρυλλον apfıyorov. Bezüglich dessen, worunı 
es sich handelt, kann niemand hier in Zweifel sein. Und insofern 
ist eine Einleitung bezw. Überschrift nicht unbedingt notwendig. 

An die genannte Gruppe von Recepten schliesst sich eine 
andere, die das Resultat nicht nennt, wohl aber ein dies einführen- 
des Verbum bietet. So endigt z. B. ζ 5—29 σμαράγδου ποίησις 
mit den Worten χαὶ ἐξελὼν εὑρήσεις. Es fällt mir schwer zu glau- 
ben, dass ein Ausdruck wie dieser ursprünglich ist. Wenn aber 
in dergleichen Beispielen Auslassungen stattgefunden haben, so 
können sie als Minderungen der zwei- bezw. dreifachen Inhalts- 
angaben gut begriffen werden. Und es lässt sich denken, dass 
ein oder der andere Schluss dieser Art im Laufe der Überlieferung 
völlig geschwunden ist. 

Ich möchte hiernach auf ein paar Recepte, die uns schon 
. oben S. 104 beschäftigten, aufmerksam machen. In ιϑ' 2-80 
ἄνϑραχος ἕψησις lautet der Schluss: Ka ybrov δὲ δὶς τῆς ἡμέρας, 
πρωΐας καὶ δείλης, ἐφ᾽ ὅσον ἂν ὑπηρετῇ τὸ φάρμακον. Darauf folgt: 
ιϑ 91 — % 7 ῥοδ[οβα]φοῦς βαφή. κοαζιδταπάσας τοὺς χυχλίσχους 
τῶν ἐρίων σποδῷ etc. Das letztere Recept hat nun eine Parallele 
in ne 29 —xL ὁ πορφύρας ριζίνης βα φή. Ἰλαυχόσας τὰ ἔριοι χκαιτάποισον 
σποδῷ etc. Auf Grund von Ἂς 30 γλαυχόσας können wir getrost 
behaupten, dass einst ιϑ' 32 χαταπάσας auf ιϑ' 28—30\YyAadron..., 
φάρμιοιχον unmittelbar folgte, dass also nicht nur die Überschrift 
ιϑ 31 ῥοδοβαφοῦς βαφή, sondern auch die Einleitung ιϑ' 32 ῥοδο- 
βαφαὶς δὲ οὕτως βάπτεται ‚von Haus aus fehlten. 


13. Form der Recepte. 


Überschrift und Einleitung — das sind die mehr oder we- 
niger notwendigen Aussenwerke. Wie es sich mit ihnen ver- 
hält, haben wir schon kennen gelernt. Übrig bleibt indessen 
die Hauptsache, das was die Benennung:Recept im vollsten und 
eigentlichsten Sinne erheischt. Ein wie verschiedenartiger und 
wechselnder Inhalt uns da auch entgegentritt, gewisse Typen 
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des sprachlichen Ausdruckes glaube ich indessen nachweisen zu 
können. 

Es muss zunächst zwischen ausgeführten und unausgeführ- 
ten Recepten geschieden werden. Was die letzteren am meisten 
charakterisiert, ist die Abwesenheit jedes finiten Verbums. Sie 
sind ja nichts mehr als nackte Verzeichnisse von Stoffen. Welche 
Proceduren, um das in der Überschrift (und in der Einleitung) 
genannte Ziel zu erreichen, mit den Stoffen vorgenommen werden 
sollen, bleibt dem Urteil der Benutzer ganz und gar überlassen. 
Die Recepte dieser Art nehmen in den beiden Papyri keinen 
allzu grossen Raum ein. Zu ihnen gehören: « 36—38 σμοράγζαν- 
don ποίησις (Nom.) χε 9---10 (-- 12,24—25) nar[o]yos ἀνχούσης (Acc.) 
wc 19—22 βαφὴ χόκκου γαλατικοῦ (Acc.) χς 23-25 βαφὴ πορφύρας 
τυρίας χαὶ πρωτίας δοχίμου 6,8—9 χρυσογραφίο, 6,37— 39 χρυσο- 
γραφεία, (Nom.) 9,42—43 χρυσογραφίοα 12,24—25 (= χε 9. 10) 
κάταχος ἀνχούσης (Acc.). Ein Zusatz mit Angabe des Zieles 
kommt in drei Fällen vor: = 19-21 χλωροῦ λίϑου ποίησις (Nom.) 
endigt mit γείνεται σμάραγδος, χε 11-- 1ὅ φύχους καὶ ἀνχούσης κάτοχος 
(Nom.) mit τούτων ἕχαστων χοτόχει (= χατέχει) κατὰ μιόνας und 
5.99: 96 φάρμιαγχοι στυπτιχό, (Nom.) mit ταῦτα ὡς πρὸς βαφάς. 
Wie ich hier angemerkt habe, erscheinen die Stoffe bezw. deren 
Masse und Gewichte in den Verzeichnissen teils im Nom., teils 
im Acc. 

Eine Mittelstellung haben diejenigen Recepte inne, die im 
Anfang unausgeführt, in der Fortsetzung aber ausgeführt sind 
d. h. ein nacktes Stoffverzeichnis vor der zusammenhängenden Dar- 
legung der Proceduren bieten. So beschaffen sind: ß 1-16 (= 
1,3041) ἀργύρου διπλασιασμιός ἡ 20—24 προβαφή ι 91-- 40 χεραυ- 
γίου ποίησις ı8 1—13 χομάρεως λύσις χβ 38. 40 βαφὴ πορφύρας 
1,2529 ἀσήμου ποίησεις -- 5,9--14 ἀργύρου χρῶσις 1,30—41 
(= ß 1-16) ἀσήμου δίπλωσις 2,14-20 -- 5,18-23 ἀσήμου χυτοῦ 
ποίησις — 3,15—22 ἀσήμιου ποίησις 3,10—14 χρυσοῦ δόλος 8,28 -- 89 
ἀσήμου ποίησις ὅ,24- 82 ἀσήμου ποίησις 5,33—86 χρυσοχόλλου σχευ- 
<ayasia 8,28—32 — 10,5--14 χρυσογραφίο, 8,32—42 ἀσήμου n<otr- 
σις» 9,44—10,4 χρυσογραφία. Der zweite Teil des Receptes wird 
asyndetisch angereiht. Aber mit drei Ausnahmen: er fängt ı 34 
und 1,33 mit δέ, 10,1 mit χαΐ an. 


Die ausgeführten Recepte verteilen sich auf zwei Gruppen, 
je nachdem die. Proceduren in befehlender oder beschreibender 
Form gegeben werden. Die erste Gruppe ist in den beiden 
Papyri sehr reichlich vertreten, bringt aber da keine erheb- 
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licheren Variationen zum Vorschein. Aus diesen Gründen kann 
ich mich damit begnügen, auf a 1—12 ἀργύρου ποίησις als Bei- 
spiel zu verweisen. Die Beschreibungen sind hingegen weder 
häufig noch einartig und dürften deshalb etwas mehr Interesse 
beanspruchen können.! 

In « 12-20 ἀργύρου ποίησις begegnet man ἔψυχεν : - -- 
NÄRLO 222. ODVEXWVEDE ". ..«. Wal... ἔψυχεν. Die Imperfekta 
sind natürlich nicht als iterative, sondern als deskriptive zu fassen. 
Dass dem Verfahren des Ps.-Demokrit kein sicheres Resultat zuge- 
traut wird, geht hervor aus den Schlussworten: ἐλέϊν)ξει τὸ ἀπο- 
Bnsöpevov ἧ πεῖρα. Wie dem Experiment eines anderen Chemi- 
kers allgemeine Gültigkeit zu Teil geworden ist, zeigt dagegen 
11,14—23 ἀσήμου ποίησις αἰγυπτίου. ὡς Φιμήνας ἐποίει ὁ Σοείτης. 
λαβὼν .... ἐχχάϑαρον.... . εἶτα ἐχχοιϑάρας χώνευε USW. 

Von der Vielseitigkeit der zu Grunde liegenden Erfahrungen 
bekommt man eine Vorstellung durch ı 16 -23 »apyapiron συ, ἤξις. 


2. ὧδε ἀποσμῶσιν ’Ivdot: ἐνιᾶσιν.. .. ἀνεραυνήσαντες .... ebpi- 
sonst. Unmittelbar hierauf folgt ı 24—30 ἄλλη .- - -. κατοισβεννύουσι 
ἐνόν εἶτοι φυρῶσιν nal.... ἐῶσιν nal... . εὑρίσκουσιν. Also nicht genug 


damit dass die beiden Recepte neben einander stehen: sie haben 
ja auch die gleiche und zwar seltene Ausdrucksform. Das scheint 
mir auf zweierlei hinzuweisen. Erstens dass sie aus einer und der- 
selben Quelle entnommen sind. Zweitens dass auch das letztere 
von ihnen ein Verfahren der Inder darstellt. 

Bei der 3. Pl. Präs. Akt. wird noch zweimal das Subjekt 
nicht genannt: xß 41. 48 βαφὴ roppbpas.... βάπτουσι πορφύραν 
ἀνεξάλειπτον und 6,25 —36 ὥστε φαίνεσϑαι τὰ χαλκᾶ χρυσᾶ... 
τρίβουσι. .΄... ἀνοαφυρῶσιν.... ἀλείφουσιν .... ποροῦσιν .. -. ποιοῦσιν. 
Das Subjekt ist hier offenbar unbestimmt und also durch das 
allgemeine 'man’ wiederzugeben. 

Urheber der Proceduren werden auch im übrigen nicht 
erwähnt. Das Verbum finitum steht im Präs. Pass.: ὃ 1-4 σαπ- 
πίρου βαφή.. τὸ δὲ σαππίριν προβάπτεται .... nat μεταβάλλεται 
12,1—5 χρυσίου δίπλωσις. δολοῦται χρυσὸς .. -. Kal... . ἐπεμβάλ- 
Ketal ehr οὕφτως» (Pap. συ) δὲ διζ αν πλασζιδοῦται 12,26 —29 
ις 15—19 χε 4-8 ἄνεσις ἀνχόυσης: ἀνίεται ἡ ἄνχουσαι USW. Hieran 
schliessen sich einige Fälle, die aber etwas anders geartet sind°: ὃ' 


1 Ich sehe hierbei ab von 1 45—48 χομάρεως λύσις .“. «τ ἔλυσαν Denn 
es stellte sich oben 85. 124 heraus, dass dies Recept nur ein Nachtrag zu ıy 


37—44 zond γι δλάρεως λύσις ist. 


5. Dass ich sie auch erwähne, geschieht mehr infolge des Gegen- . 
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+3—t 1 χρυστάλλου στῦφις..... ἀεροειδὴς γείνεται τα 511 χρυσο- 
πρασίου ποίησις. ... γείνεται.... λίϑος ὁ χρυσοπράσιος ἀν[α]φαίνεται 
vr 4-6 βαφὴ πορφύρας... . πορφύραν ποιεῖ κὃ 28-- 82 χρωμάτων 
βαφαί. ... ποιεῖ χρώματα πλεῖστα nd 11--14 σκευὴ πορφύρας ἀληϑι- 
πῆ ες... στυφζόγεντα ur RA... . πορφύραν καλὴν βαϑεῖον ἀναφέρουσιν 
1,59 χάϑαρσις καὶ σχλήρωσις κασσιτέρου .... λευχέν( δ καὶ 
ἐκζχ αϑέριϊ .... στερροποιεῖ. 

Innerhalb eines und desselben Receptes begegnet mitunter 
ein Übergang von der beschreibenden zu der befehlenden Form. 
Εἰ π᾿ ε 29- 8ὅ στῦψις λίϑον τα 27— 31 χρυστάλλου στῦψις ιζ 10 
—17 -- #7 10--18 βαφὴ πορφύρας -- ἂς 8—13 πορφύρας τυρίας 
ποίησις 12, 12— 23 ὁ ἄσημος οὗτος ἀρεοῦται; ἡ 1---9 πρόστυψις καϑολιχή 
— τὰ 92--95 λίϑων παντοίων στῦφις ı 11-15 χίχεως ἀντεμβολή 
u 36--40 λίϑον εἴδη τῶν εἰς βαφήν χβ 10-- 2ὅ δοκχιμασείαι φαρ- 
μόνχων βαφιχῶν. Der umgekehrte Übergang lässt sich nur einmal 
belegen, nämlich in 4,24- 31 γχαλχοῦ λεύκοσις. 

So die Recepte, die im Anfang unausgeführt, in der Fort- 
setzung aber ausgeführt sind. Es wird in den zweiten Teilen 
gewöhnlich, wie nach der obigen Darstellung zu erwarten ist, 
die befehlende Form verwendet. Die beschreibende findet sich 
durchgängig nur in 5,33—86, mit Übertritt zur befehlenden in 
ß 1—-16 = 1,30—41 und 5,18- 23. 


Den Imperativen, die als Ausdrücke für die Proceduren 
dienen, wird nicht so selten eine Bemerkung über das Resultat 
hinzugefügt. In die erste Reihe stelle ich die Bemerkungen, 
die sich auf die eine oder andere Weise mit den einschlägigen 
Überschriften berühren: 

0. 21-27 ἀργύρου molmoıs.... καὶ yelveraı ἄργυρος ὁ πρῶ- 
τὸς etc. ὃ 11--20 σμαράγδου ποίησί(ις) - --- nal ἐξελὼν ἕξεις σμά- 
ρᾶαγδον ὅμοιον τῇ φύσει ἡ 10---Ἰὅ —ıß 22 -- 27 βηρύλλου ποίησις... .. καὶ 
εὑρήσις βήρυλλον ἄριστον ϑ' 1--8 χρυσολίϑου βαφή...-. καὶ ἔστε χρυ- 


satzes. Denn der Ip. kommt so vor: z. B. 10,36—39 ἀσήμου χαταβαφή ...-. 


5 
χατάβαπτε πλειστάχεις 14,3—7 πορφύρας βαφή.... βάπται πορφύραν. 

1 Der Anfang des Receptes lautet: μόλιβον zul zu3 3 Jizepov λευχένζ αν 
(= λευχαίνει!) za! ἐχζχδαϑέρ' (= ἐχχαϑιαίρε!) πίσσα zur ἄσφαλτος. Leemans hat 
diesen Satz völlig missverstanden. Er ändert Aeuzev in λευχόν und εχαϑερι in 
ἐγ. zo)” ἕν. Da die Stelle dadurch ganz dunkel wird, schlägt er die folgende 
Lesung vor: μόλιβον λευχὸν, τὸν χαὶ χασσίτερον χαλούμενον (aut ἢ χαὶ χασσίτερον). 
χαὶ χαϑαρὸν χωνεύσας πίσσαν χαὶ ἄσφαλτον ἔυβαλε (uel πίσσαν χαὶ ἄσφαλτον ἕν zu" 


ἕν ἔυ. βαλε). 
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σόλιϑὸς ὃ 10 --19βηρϑλλουβαφή.... καὶ ἔσται βήρυλλος etc. 16-20 
χεραυνίου βαφή..... καὶ ἔσται κεραύνιον ιζ 17—27 βαφὴ πορφύρας 
“u... χαὶ ἔσται πορφύρο, εὔχρους χαλή χα 6—9 πορφύρας ὀξείας: 


ποίησις - τς al Eoraı πορφύρα βαϑεῖα καλή κα 10—18 πορφύρὰς 

ὀξείας ποίησις... . καὶ ἔσται πορφύρα χαλή κα 41-- -χβ 1 χοχχίνων 
> l 

Bapat. .. χαὶ ἔσται χόχκος ke 1319 dnypoßapıksJ) πορφύρας 


2... χαὶ γείνεται Yoppbpa 8,10—14 χρυσοῦ δόλος... ... χαὶ γίνεται 
ὁ χρυσὸς διπλοῦς 5,14—18 χαλχοῦ χρυσοφανοῦς ποίησος ες χαὶ 
φανήσεται χρυσός 12,45 - 15,9 πορφύρας βαφή..... καὶ ἀνοβήσεταί 
σοι χονχυλιωτόν 19,18 --ϑΘὁ πορφύρας βαφή.... καὶ εὑρήσεις πορφύραν 
μένουσαν — ı 51--40 χεραυνίου ποίησις... .«. χεραύνιος ὁ λίϑος 
ἀναφαίνεται 2,8--14 --- 6,40—7,2 ἀσήμου ποίησις .... ἔσται ὡς 
πρῶτον ἀσήμζιδον etc., 

ferner: β 36-7 10 μαργαρίτου λεύχωσις. «.. χαὶ εὐϑέος 
σοι δίξι τὴν λευχασίαν ε 86-39 μαργαρίτου λεύκωσης.--.- χαὶ 
εὑρήσεις γεγονότα λευχόν ıy 87-- 44 χομζμ')άρεως λύσις... .. καὶ 
λυϑήσεται ıc 8—15 πορφύρας σοαρδιζαδνῆς STD UNE u RR 
ἔσται Estoppevovıc 16-23 πορφύρας σιχελικῆς στῦφις..... χαὶ ἔσται 
σοι ἐστυμιμένα χε 18--.-2] χομάρου ἄνεσις... . καὶ διαλυϑήσεται χε 
26—28 χρωμάτων ἄνεσις .... καὶ edyepös ἀνήσει 1,1---4 μολίβου 
χάϑαρσις χαὶ σζκγλήρωσις ἐγὼν χαὶ ἔστοι σχληρός 11,4—7 χασ- 
σιτέρου σχληρασία.... καὶ ἔσται σχληρός 18,10-17 πορφύρας 
βαφή.... καὶ ἔσται φυχροβαφής ---Ὑ 18 —29 μαργαρίτου λεύχωσις 
2... βὑρήσεις λευχά χΊ 90--40 φύχους ἄνεσις. ... οὕτως ἀνέσεις 

Es giebt nun sechs Fälle, welche eine der das Resultat 
einleitenden Phrasen, nicht aber dieses selbst bieten: £ 5-29 
σμαράγδου ποίησις... χαὶ ἐξελὼν εὑρήσεις (sc. σμάραγδον) ἡ 29 


"σρά δου ποίησις... «. καὶ εὑρήσεις γεγονότα (sc. σῃυνάραγδον) 
χβ 20- 80 ἐρίων χανυσίων ὙΠ 2... χαὶ; ἔσται (sc. χανύσια) 7,40 
--43 ἀρ (ὅρου χρύσωσις. --- καὶ γείνεται. (sc. χρυσοῦν ἢ) 8,95—7 
Λρυσίου δγροῦ σχευασεία. ... χαὶ οὗτος ἔσται (sc. δγρόν) 12,48--- 
13,9 πορφί(ύρας) βαφή... . καὶ γείνεται (sc. πορφύρα). Ich habe 


oben 5. 130 vermutet, dass das Resultat von Haus aus hier 
erschien, aber als die Einleitungen bezw. Überschriften hinzuka- 
men, geflissentlich ausgelassen wurde, um zwei- bezw. dreima- 
lige Inhaltsangaben zu meiden. Aber für etwas mehr als eine 
Vermutung wage ich das nicht auszugeben. Denn was dem Stil 


1 Wegen χρυσοῦν vgl. die Einleitung ἀργυροῦν ἢ γα)ιχοῦν σχεῦος: ἄνε" πετά)ιων 
γχρυσῶσαι. 
“ΟΞ Ausserhalb dieses Gebietes kommt eine derartige Auslassung vor z. B. 


εἴ 832-88 (έ DIE Ἰένηται (Sc. σμάραγδος). 
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der Recepte in dieser Hinsicht erlaubt und was unerlaubt ist, 
lässt sich nicht entscheiden; finden wir doch an gewissen Stellen 
eine recht unnötige Ausführlichkeit, an anderen dagegen eine Kürze, 
die den Leser in Verlegenheit setzen muss. 

Etwas verschiedener Art sind: α 1—12 ἀργύρου ποίησις...» 
χαὶ ἔσται σπουδαῖος ὃ 27— 42 mapyaplrovn ποίησις... καὶ ἔσται, 
χειρισϑεὶς als) δεῖ ὑπὲρ τὸν φυσικόν ϑ' 7—10 βηρύλλου Basen, 
nal ἔσται δόκιμος ιζ 2743 πορφύρα (ς) ψυχροβαφή...... καὶ εὑρήσις 
ἀδιήγητον χα 10---18 πορφύρας ὀξείας ποίησις. ... καὶ ἔσται πρώτη — 
ὃ δΥ--2Σὺ χεραυνίου ποίησις... «γείναιται δόκιμον καὶ προτῖον. Eskann 
auf den ersten Blick zweifelhaft erscheinen, ob z. Β. α 8. 9 (χαὶ ἔσται 
σπουδαῖος) ἄργυρος oder ὃ ἄργυρος hinzuzudenken ist. Wegen des er- 
steren wäre zu vergleichen z. B. ı£ 26—27 xal ἔσται πορφύρα 
εὔχρους χαλή. Für das letztere spricht aber entschieden τς 44— 
ιξ 4 βαφὴ πορφύρας... .. γείνεται αὕτη λίαν χαλὴ βαρβαρική, wo αὕτη 
— ἢ roppbpa. Dass diese Auslassungen späteren Datums sind als 
der ursprüngliche Text, halte ich nicht für wahrscheinlich. 

Einen besonderen Platz nimmt das folgende Recept ein: 
11,40 --48 χρυσίου δίπλοσις. βαρύτερον ἐργάζαζ σ»ϑαι τὸν χρυσὸν τῆς 
τοῦ χ(ρυσοῦ) ὁλχῆς. χαδμίας τὸ τέταρτον συνχώνευς καὶ βαρύτερος 
μέν, σχληρότερος δὲ ἀποβήσεται. Ἐξ findet hier die Berührung nicht 
mit der Überschrift, wohl aber mit der Einleitung statt. Man 
beachte indessen, dass jene relativ spät hinangefügt ist, während 
diese ein älteres Stadium der Überlieferung repräsentiert. Was 
die schärfere Begrenzung der ursprünglich recht unbestimmten 
Aufgabe herbeigeführt hat, muss leider dahingestellt bleiben. 

Es giebt noch mehr Bemerkungen über das Resultat, de- 
nen aber die genannte Beziehung zu den Überchriften bezw. 
Einleitungen fehlt. Die Form kann dieselbe sein wie oben: α 85 
(= 1,19 -20) χαὶ λήσεται προχείμιενον ὡς ἀργύρωμα B 33—35 ul 
ἐξελὼν ἕξεις τὴν μόνην. ἀμούρωσιν φυσιχὴν ἀλητείαν etc. e 46-47 
χαὶ εὐϑέως μεταβαλεῖ ὁ λίϑος ἡ 9 χαὶ οὗτος ἐπιτεύξῃ == ια΄ 35 ἐπιτεύξι 
τε ἐν ἅπαντος λίϑου βαφῇζννΝ ıö 84 καὶ γείνζενται χόχκινα τε 80 
nal ἀνέσι ıc 7 χαὶ εὑρήσεις πορφύραν ιζ 88 -- 86 χ(αὶ) ἀφήσει ἑαυτῆς 
τὴν δύναμιν χβ 35 nal ἀναβήσεται. χε 1 χαὶ τὸ αὐτὸ ποιήσει 1.19 -- 20 
= α 85) nal γενήσεται τὸ προχείμενον ὡς Apybpwpo 5,23 καὶ ἀπο- 
δίδωσι τὸν χῶνον 11,23 καὶ ζήσεται χαλῶς 14,12—13 χαὶ εὑρήσεις 
adrd πορφυρίζον -- 4.8 γείνεται τοῦτο ἀδραμιέντου χρίσσονος 4,37— 38 
ἕξεις ἄσημον αἰγύπτιον εἰς σχευῶν χοτασχευήν. Andere Formen kom- 
men aber auch vor: z. B. ς 23-24 οὕτως γὰρ ἀεροειδὴς φανεῖται 
ΧΊ 32-35 γείνεται γὰρ {κατὰ διάστημια χρόνου etc. 1,10 ἔσται γὰρ 
ὡς ἄργυρος σχληρός 7,8 --86 ὅμοιον γὰρ εἶδος ἔχει τὸ ἐπιχρισϑὲν ἢ 
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ραφέν; ιδ 11--18 ἐξ αὐτοῦ δὲ καὶ ὑπόχρισμια εἰς πάντοι λείϑον εὺ- 
χρηστεῖ 6,16 ἔστιν δὲ ἀνείωτον 6,34--36 δυσέλενχτον δὲ ὅτι etc. 

Die reinen Beschreibungen enthalten drei Bemerkungen über 
das Resultat, die zu den Überschriften stimmen: ı 16. 28 μαργα- 
ρίτου σμῆξις. ... εὑρίσχουσιν .... κεχαϑαρμένον λευκότητα τε προσ- 
χτησάμενον etc. ı 24-- 80 μαργαρίτου σμῆξις. . . - εὑρίσκουσιν 
λελευχασμιέν(ον) 12,1—5 χρυσίου δίπλοσις.... . οὕζτως (Pap. συ) 


δὲ Ka )πλασζιδοῦται. 


Wie aus der obigen Darstellung hervorgeht, ist jedes aus- 
geführte Recept der Form nach entweder ein Befehl oder eine 
Beschreibung. Und in der That bietet P. Holm. die einschlägi- 
gen Ausdrücke: τάξις "Befehl’ und ραφή "Beschreibung. Aber 
sehen wir uns die beiden Belege etwas näher an. Es wird β 
1—16 ἀργύρου διπλασιασμιός in der Fortsetzung ß 18 eine τάξις 
τῆς διπλώσεως genannt. Ich möchte auf den Wechsel, der da 
vorkommt, aufmerksam machen: ß 2—5 ein Verzeichnis von Stof- 
fen, 8 5—14 die mit den Stoffen vorzunehmenden Proceduren 
erst im Ind., dann im Ip. und ß 14—16 eine Bemerkung im Ind. 
über die τρίπλωσις. In ϑ' 90- 8ὅ λίϑον στῦφις χαὶ ἀραίωσις heisst 
es zum Schluss: ἀποχλύσας βάπτε, ὡς ϑέλεις, χρώμενος ταῖς γραφαῖς 
(sc. βαφικαῖς). Welche Recepte für Färbung von Steinen der Ver- 
fasser im Sinne hat, ist ungewiss. Dass sie aber nur in beschreibender 
Form auftraten, muss als ganz unwahrscheinlich bezeichnet werden. 

So ἄλλη und ἄλλο in den Überschriften der beiden Papyri.! 
Bei ἄλλη würde sich vielleicht jemand zu der Ergänzung τάξις 
oder γραφή versucht fühlen.” Aber ganz mit Unrecht. Die 
vollständige Überschrift, die unmittelbar vorausgeht, enthält im- 
mer ein feminines Hauptwort. Es steht deswegen z. B. y1l 
ἄλλη für ἄλλη. λεύκωσις mit oder ohne μιοιργοιρίτου auf Grund 
von ß 36-7 10 μαργαρίτου λεύκωσις. Vgl. Alch. gr. 860,3 ἄλλη 
ἀροαίωσις nach 859,24. 360,2 περὶ ἀραιώσεως χρυστάλλου, 369,9 ἑτέρα 
ποίησις nach 869,1- 8 τὸζνν) δὲ μάργαρον σχεύαζε οὕτως ὃ. Bei 
ἄλλο hat man dagegen χεφάλαιον "Abschnitt, Stück’ hinzuzudenken. 


‘ P. Holm. bietet: « 12 21 39 B1 ἄλλο 7 11 ἄλλη 7 18 29 ἄλλο und darauf 28 
mal ann, ze Leider aesat,5 ah χασσιτέρου, dann 16 mal ἄλλη und zum Schluss 
13,18 13,37 14,3 dA%o. Eine Recepteinleitung ıw 23 hat ἄλλως γέ τοι. Bei den 
Alchimisten ist ἄλλως eine sehr gewöhnliche Überschrift. > 

2 In B 2 πρὸς δὲ ταῖς χαὶ Zn ist ταῖς = ταῖς τάξεσι oder vielleicht = 
ταῖς διπλώσεσι. Wegen des letzteren vgl. 1,31. 

ὁ Dieser Art ist ja auch die Recepteinleitung 4,40—41 ἄλλη διαχάϑαρσις 
λαμπρότητος ρησοῦ. Vgl. oben 5. 127. 


137 


Vgl. Alch. gr. 354,5 ἄλλο χεφάλαιον περὶ day! nach 353,26-— 
394,4 περὶ χυμιευτιχῆς (sc. λίϑων). 

Das Recept heisst also τάξις oder Ἰραφή auf Grund der 
sprachlichen Form, aber χεράλαιον auf Grund der äusseren An- 
ordnung. 


14. Die parallele Überlieferung. 


Für die Überlieferung, die hier in Betracht kommt, glaube 
ich mindestens fünf Stadien unterscheiden zu müssen: 


die beiden Papyri 
die Hauptabschnitte 
die Überschriften 
die Einleitungen 

5. die Receptkörper. 


RWND "ἴ 


Wegen des -Unterschiedes zwischen 1 und 2: die Schreiber 
der Papyri haben sich bis auf die Orthographie treu an ihre Vor- 
lagen gehalten, wie die zweimal abgeschriebenen Partien zur Genüge 
beweisen. Vgl. oben S. 69 ἢ. Wegen des Unterschiedes zwischen 
2 und 3: den Veranstaltern der Hauptabschnitte kann man nichts 
mehr als die Überschriften ἄλλη ἄλλο beilegen. Wo Überschrift 
und Inhalt gegen einander stritten, sind sie diesem gefolgt und 
zwar ohne jene zu ändern. Vgl. oben 5. g6f. Wegen des Unter- 
schiedes zwischen 3 und 4: gewisse Einleitungen setzen die Abwe- 
senheit der vorhergehenden Überschriften voraus. Vgl. oben bes. 
S. 127. Wegen des Unterschiedes zwischen 4 und 5: die Bemer- 
kungen über das Resultat, die die Recepte mitunter am Ende bieten, 
können als eine Art Titel angesehen werden. Vgl. oben S. 129 f. 

Ich sagte: mindestens fünf Stadien. Dass es deren noch mehr 
gegeben hat, ist immerhin möglich, aber wir können ihnen nicht 
beikommen. Jedes Recept in den beiden Papyri hat die Stadien 
3—1 passiert. Dann bleibt aber mit verschiedenen Möglichkeiten 
zu rechnen, je nachdem der Receptkörper einer früheren oder der 
gleichen Zeit angehört wie. die Überschrift oder die Einleitung. 
Doch was wir thatsächlich konstatieren können, beschränkt sich 
darauf, dass in einem oder dem anderen Fall die Einleitung bei 
Schaffung der Überschrift geschwunden ist. Vgl. oben 5. 123. 


1 Diese Überschrift hat Berthelot 'Trad. 339 N. 1 zu der Annahme ver- 
leitet, dass ein kleiner selbständiger Traktat mit Alch. gr. 354,5 beginnt. 
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Es giebt nicht so wenige Recepte, die in P. Holm. an mehr 
als einer Stelle erscheinen. Auch in dieser Hinsicht bewährt sich 
die grosse Übereinstimmung mit P. Leid. X. Ja die Wiederholungen 
nehmen in den beiden Papyri ungefähr dieselbe Ausdehnung ein. 
Dergleichen Partien können sogar bei den alchimistischen Schrift- 
stellern nachgewiesen werden. Aber hierzu kommt noch, dass P. 
Holm. einerseits mit P. Leid. X und andererseits mit Alch. gr. 
viele Recepte gemeinsam hat. Es dürfte schon hieraus erhellen, 
mit einer wie verzweigten Überlieferung wir es hier zu thun haben. 


Die parallelen Recepte bieten nie einen Wortlaut dar, der in ° 
allen Einzelheiten übereinstimmte. Worauf beruhen nun die Ab- 
weichungen, die sich hierbei konstatieren lassen? Um diese Frage 
beantworten zu können, dürfte es vielleicht genügen, den am reich- 
lichsten bezeugten Text etwas näher in Erwägung zu ziehen. Und 
dieser. Text ist: 


ıc 39—43 = ıt 10-17 = xy 10-18 = ne 8-13 = 12,37 —44. 


Die Überschriften lauten: τς 39 ιζ 10 xy 10 βαφὴ πορφύρας 
ἃς 8 πορφύρας τυρίας ποίησις 12,37 πορ(φύρος) ποίησις. Die Ein- 
leitungen beschränken sich auf zwei: τς 40 xy 11 πορφύρα. Wie 
βαφὴ und ποίησις hier verwendet werden, sind sie offenbar synonym. 
Der Zusatz τυρίος deutet darauf hin, dass das Vertrauen der Fälscher 
in das Recept gewachsen ist: sie wollten zuerst den Purpur im 
allgemeinen, dann sogar eine bestimmte Nuance desselben nach- 
gemacht haben. Da die Überschriften relativ spät hinzugekommen 
sind und von verschiedenen Personen herrühren können, brauchen 
uns die Differenzen, die da begegnen, nicht viel zu kümmern. 

Die fünf Recepte zerfallen in je zwei Teile: eine στῦφις und 
eine βαφή. Bei der Bari) bieten sie einstimmig befehlende Form, 
bei der στῦψις hingegen erscheinen zwei in befehlender, eines in 
beschreibender und zwei in einer Mischung von befehlender und 
beschreibender Form. Zu Gebote steht uns freilich die Annahme, 
dass der Text in starken Abkürzungen einst vorlag und dass diese 
eine verschiedene Auflösung erfahren haben. So würde man auch 
ı@ 41 ιζ 13 χγ 13 'χς 11 Ayyetov — 12,39 ἄγγος, ιξ 12 χῇ 12 τὰ 
ἔρια, = χα 10 12,38 τὸ ἔριον erklären können. Diese Annahme nützt 
aber nicht viel, denn sie versagt ja bei anderen Entsprechungen: 
tc 41 τ 12 uy 1212, 39 ἄφες = rc 10 ἐᾶται, τις 41 ιζ 18 χγ 18 χε 
10 εἶτα --- 12,39 ἔπιτα, τις 42 χς 12 12,41 ἐπέμβαλε = ιτζ 15 χγ 15 


ἐπίβαλε, ı€ 16 xy 16 ἀπόχλυσον.-- χς 12 ἔχχλῦσον — 12,42 „Anke. 
͵ 
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Wer ein gemeinsames Original voraussetzt, muss einräumen, dass 
die Schreiber an den bis jetzt genannten Stellen nicht auf die 
äussere Gestalt, sondern nur auf den Sinn des Ausdruckes ge- 
achtet haben. 

Der Text von xy 10 —18 hat folgendes Aussehen: 

(στῦψις :) Aldos φρύγιος κόπτεται χαὶ ζέννυται καὶ χαλᾶται τὰ ἔρια, 
χαὶ ἄφες ἕως φυγῇ. (βαφή:) εἶτα ἄρας βάλε εἰς ἄλλο ἀγγεῖον φύχους 
μέρος α, ἀμιοράντου τοῦ ἄνϑους μέρος a χαὶ πάλιν ζέσον καὶ ἐπίβαλε 
τὸ ἔριον χαὶ Eau φυγῆναι nal ἄρας ἀπόχλυσον ϑαλάσσῃ. 

Hiermit ist nun ı& 10--17 Wort für Wort identisch. Bis auf 
eine einzige Ausnahme: für χόπτεται steht da ὀπτᾶται. Dieselbe 
Differenz begegnet auch in τς 40 ὀπτήσας = 12,38 χόφας λεπτόν 
χς 9 χόπτεται. Es sieht auf den ersten Blick fast so aus, als ob 
dem phrygischen Stein durch Brennen eine gleich gute Beizkraft 
beigebracht werden könnte wie durch Stossen. Es heisst aber in 
einem Nachtrage: 12,43 χαὶ 6 φρύγειος πρὸ Tod χοπῆναι ὀπτᾶται. 
Der Satz lässt sich wohl dahin umkehren, dass μετὰ τὸ ὀπτηϑῆνα: 
γόπτεται. Wenn die Techniker aus Gründen, die wir nicht kennen, 
gewohnt waren, bei dem fraglichen Stoffe sowohl Brennen als 
Stossen vorzunehmen, so brauchte ja nur das eine erwähnt zu 
werden, um den Gedanken auch auf das andere zu führen. Die 
Unvollständigkeit der Darstellung erstreckt sich indessen noch 
weiter. Die Beizung geschieht hier in einem Gefäss, die Färbung 
in einem anderen. Erwähnt finden wir aber nur ı£ 13 χΊ 13 τς 41 
εἰς ἄλλο ἀγγεῖον -- χς 11 eis ἀγγεῖον 12,39 εἰς ἄγγος. Man vergleiche 
hierbei ı£ 15 xy 14 πάλιν ζέσον =ıc 48 χς 11 12,40 ξέσον nach εἴ 
11 xy 11 xc 9 ζέννυται ıc 40 ζέσον 12,38 ζέσας. Ferner: die Flüs- 
sigkeiten, die doch bei der Beizung und der Färbung nötig waren, 
werden in allen fünf Recepten schlechthin übergangen. 

Die Manipulationen in xy 10—18 und ιζ 10 -17 kehren in 
χς 8-13 und bis auf die beiden ἄρας in 12,37— 44 wieder. In τς 
89. 48 vermisst man: 1. χαὶ χαλᾶται τὸ ἔρια 2. χοὶ ἐπίβαλε τὸ ἔριον 
3. χαὶ ἄρας ἀπόχλυσον ϑαλάσσῃ. Wer zweifelt aber daran, dass 
das alles, obgleich nicht erwähnt, doch hier vorausgesetzt wird? 
Und so wage ich zu behaupten, dass die Manipulationen der fünf 
Recepte völlig identisch sind. 

Inhaltlich lässt sich nur der folgende Unterschied konstatieren: 
ıC 14 χγΊ 13 φύχους μέρος 4. ἀμιαράντου τοῦ ἄνθους μέρος = ıc 42 
φύχους καὶ ἀμιαράντου μνᾶν αἱ = ἃς 11 12,39 φύκους μνᾶν μίαν. Ent- 
weder ist der Amarant, wo er erscheint, hinzugefügt oder wo er 
nicht erscheint, weggelassen worden. So viel ich sehe, gestattet 
das vorliegende Material keine Entscheidung zwischen diesen Alter- 
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nativen. Es wäre vielleicht jemand geneigt, ı- 42 φύχους χαὶ ἀμα- 
ράντου μνᾶν α So zu fassen, dass diese Stoffe zusammen eine Mine 
ausmachten. Das verbietet aber aufs bestimmteste der Sprachge- 
brauch der beiden Papyri. Wie der Ausdruck jetzt dasteht, muss 
man μνᾶν a auf ἀμιαράντου allein beziehen. Die Quantität bei φύχους 
würde somit dem Belieben des Lesers überlassen sein. Das erscheint 
aber um so befremdlicher, als die übrigen Recepte hier genaue 
Angaben bieten. Diese Schwierigkeit weiss ich nur durch die 
Annahme zu beseitigen, dass ein ἀνά ‘je’ vor μνᾶν a ausgefallen 
ist. Wenn ich hiermit das richtige treffe, so haben wir in ıc 14 
ny 13 φύχους μέρος α, ἀμαράντου τοῦ ἄνϑους μέρος αἱ nichts mehr 
als eine Verallgemeinerung von τς 42 φύχους Kal ἀμιοράντου «(ἀνὰ 
μνᾶν α. Dass xc 11 12,39 φύχους μινᾶν μιίοιν vorzüglich hierzu stimmt, 
bedarf ja keiner Hervorhebung. 

Hinter den fünf, Recepten stehen mithin zwei Purpurberei- 
tungen, die in Wirklichkeit bis auf den Amarant identisch sind. 
Hieraus folgt, dass wir zwei verschiedene Aufzeichnungen annehmen 
müssen. Das dürfte aber kaum genügen. Es kommt mir wenig 
glaublich vor, dass ein Schreiber der gewöhnlichen Sorte Minen 
in Teile verwandelt hat. Da verrät sich wohl ein Techniker. Und 
so genau ιζ 10—17 und »y 10—18 auch im übrigen zu einander 
stimmen, die Entsprechung ὀπτᾶται = χόπτεται macht eine gemein- 
same Vorlage recht unsicher. Denn aus einer vollständigeren Fas- 
sung ὀπτᾶται χαὶ χόπτεται liesse sich nicht erklären, warum in dem 
einen Fall dieses, in dem anderen jenes übergangen wäre. 

Und so scheint mir vieles dafür zu sprechen, dass die fünf 
Recepte je eine selbständige Aufzeichnung repräsentieren. Dem 
halte man nicht die Übereinstimmungen entgegen. Denn die 
Manipulationen, worum es sich hier handelt, sind überall dieselben 
und werden überall in derselben Reihenfolge vorgenommen. Ferner 
ist mit einer gewissen Einförmigkeit des sprachlichen Ausdruckes 
bei unseren Chemikern zu rechnen, da sie nicht die Form, sondern 
den Inhalt allein vor Augen hatten. 

Über das chemische Wissen der Ägypter lässt sich Berthelot 
Introd. 200 so aus: 

»Le tout &tait transmis traditionnellement, comme secret de 
mctier, depuis une Epoque fort reculde, avec le concours de signes 
hieroglyphiques, destines ἃ servir de mementos, plutöt qu’a exposer 
le detail des operations. Ces signes &taient inscrits sur des steles: 
ils etaient anonymes, comme toute la science egyptienne d’alors. 
Il semble qu’il y avait aussi des textes Ecrits en demotique sur 
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papyrus; tels etaient le Livre du Sanctuaire, cite a plusieurs repri- 
ses, et le text transcrit dans le papyrus V de Leide.» 

Berthelot beruft sich a. a. ©. N. 1 auf die Chrysopee der 
Cleopatra und die Formel des Krebses. Dass aber diese gelehrten 
Rätsel durch die Annahme hieroglyphischer Schrift begreiflicher 
würden, vermag wenigstens ich nicht einzusehen. Ferner sollen 
P. Leid. V und die Citate aus dem Buch des Sanctuariums auf 
demotische Originale zurückgehen. Das ist möglich, aber lange 
nicht bewiesen. Die synonymen Entsprechungen der parallelen 
Stücke würde man freilich als verschiedene Übersetzungen erklären 
können. Aber es bleiben nicht nur die Zusätze, sondern auch die 
Auslassungen zurück. Und so wird mit einer derartigen Hypothese 
wahrlich nicht viel gewonnen. 

Wenn es Aufzeichnungen in ägyptischer Sprache auch gab, 
so erlosch deshalb nicht die mündliche Überlieferung. Die Hand- 
griffe, die die praktische Ausübung der Kunst erforderte, konnten 
ja nicht aus schriftlichen Darstellungen gelernt werden. So lange 
keine bestimmten Anzeichen nach anderer Richtung hin existieren, 
muss die Vorsicht gebieten, unsere griechischen Recepte eben an 
diese mündliche Überlieferung anknüpfen zu lassen. 


Wie schon mehrfach erwähnt, haben P. Holm. und Alch. gr. 
viele Recepte gemeinsam. Die alchimistische Überlieferung erweist 
sich hierbei im grossen und ganzen als zuverlässig. Aber es müsste 
Wunder nehmen, wenn die alten Texte auf ihrem Weg durch die 
Zeiten von keinen Verderbnissen betroffen worden wären. Wir lesen: 

Alch. gr. 362, 24—27 σμαράγδου ποίησις. λαβὼν» χρυσοχόλ- 
λας ἀρμιενιοκῆς ἐξίου οὔρῳ ἀφϑόρου παιδὸς ἡμέροις B κοτύλῃ, χολῆς ταὺ- 
ρίας μέρη β΄ ἔμιβαλε εἰς χυτρίδιον καὶ περιπηλώσας Ehe ἐλαΐνοις ξύλοις 
ἐλαφρῷ πυρὶ ἐπὶ ὥρας ἕξ. οἱ δὲ λίϑοι ἔστωσαν ἀπὸ χρυστάλλου. 

 Berthelot übersetzt: 

Fabrication de l’&meraude. <«Prenant) de la chrysocolle 
d’Armenie, traite par de l’urine d’enfant impubere, pendant 2 jours 
(on en prend la valeur d’une cotyle); ajoute: bile de taureau, 2 
parties. Mets dans une petite marmite. et apres avoir lute, fais 
cuir sur un feu leger de bois de pin, pendant 6 heures. Or les 
pierres devront provenir du cristal. 

Wie gewaltsam Berthelot im Anfange seiner Übersetzung 
verfahren ist, liegt auf der Hand. Wie die Worte jetzt dastehen, 
sind sie offenbar ohne Sinn. Mit Hilfe von P. Holm. ἡ 29— 39 — 
ιὸ 14-29 lässt sich ihre ursprüngliche Gestalt so herstellen: yp»- 
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σοχόλλης LL (= ὁλκῆς ἥμισυ), ἀρμενιαχοῦ ἐξ ἴσου, οὔρου ἀφϑόρου 
παιδὸς χοτύλης ἥμισυ, χολῆς ταυρίας μέρη β ἔμβαλε etc. Dem Gang 
des Verderbnisses können wir hier ziemlich genau folgen. Nach 
“ρυσοκόλλης fiel die Gewichtsangabe aus. Dem schloss sich dann 
”pwsyıayod an und zwar um so cher als es eine χρυσόχολλα ἀρμε- 
νιαχή laut Diosc. 5,104 (—P. Leid. X 15,6) wirklich gab. Aus 
ἐξ ἴσου, dem nunmehr jede Beziehung fehlte, wurde ἐξίου. Und so 
konnte man in dem Urin ein Mittel der ἐξίωσις finden. In ἡμέρας 
β (von μέρη 8 beeinflusst?) steckt vielleicht ein Rest von ἥμισυ. 
Endlich ist μέρη 8 nicht ‘zwei Teile’, sondern ‘zwei Dritte vgl. ἢ 
91 ιδ 17 χολῆς ταυρίος τοῦ dypod τὸ δίμιοιρον. 


15. Die Chemiker. 


Was für Leute beschäftigten sich nun mit den Dingen, wovon 
die beiden Papyri handeln? Um diese Frage zu beantworten, stehen 
uns keine direkten Angaben zu Gebote. Es fällt aber hier und 
da ein Streiflicht, das wir benutzen können. 

Das Recept α 21- 27 ἀργύρου ποίησις endigt mit der Bemer- 
kung: χαὶ γείνεται ἄργυρος 6 πρῶτος ὡς χαὶ τοὺς τεχνίτας λανϑάνειν 
ὅτι ἐξ οἰζκοδνομίας τοιᾶσδε συνέστη. Ungefähr dasselbe in den Pa- 
rallelen 2,3—14 und 6,42—7,2. Die Silberarbeiter haben keine 
Ahnung von den Kunstgriffen, wodurch die fragliche Mischung 
(Zion, Kupfer, Silber) das Aussehen von Silber erster Güte an- 
nimmt. Nicht besser gestellt sind die Juweliere gegenüber einem 
Präparat, das in $ 10—13 βηρύλλου βαφή beschrieben wird. Es 
heisst da zum Schluss: χαὶ ἔσται βήρυλλος ὡς χαὶ τοὺς τεχνίτοις 
λανϑάνιν. In ιζ 27. 48 begegnen wir den Mahnungen: ı£ 80 λαβὼν 
τὸν ἀφρὸν τῆς ἰζσδάτεως παρὰ τῶν βαφαίων und ιζ 86 εἶτα λαβὼν 
τὸ ἄνθος τὸ ἀπὸ τῶν βαφαίων. Was bei dieser Gelegenheit im 
übrigen vorgehabt wird, ist also nicht Sache der Färber. Bei 
einer Probe des Goldes werden in ähnlicher Weise die Goldschmiede 
genannt: Alch. gr. 309,17 ἀμμωνιαχοῦ Κανώπης, ἣν χρῶνται οἱ 
χρυσοχόοι. Es dürfte aus diesen Citaten erhellen, dass unsere 
Chemiker keine Handwerker (Goldschmiede, Silberschmiede, Juwe- 
liere, Färber) in dem gewöhnlichen Sinne des Wortes, sondern 
etwas viel höheres sind oder wenigstens sich so betrachtet wissen 
wollen. 


1 Statt Κανώπης ἥν dürfte vielleicht Κανωπησίου ᾧ zu lesen sein. 
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Diese Abgeschlossenheit sogar im Verhältnis zu denjenigen, 
die im alltäglichen Leben für Sachverständige gelten, beweist zur 
Genüge, dass es sich um eine geheime Kunst handelt. Ausserhalb 
des betrefienden Kreises durften keine Einzelheiten ausgeplaudert 
werden. Das versteht sich ja von selbst. Dem Leser bezw. Be- 
nutzer wird nun an einer einzigen Stelle Schweigen ausdrücklich 
‚auferlegt: ιζ 28 τήρι ἀπόχρυρον πρᾶγμιο. Und der Grund hierzu 
wird mit den Worten angegeben: ıL 29 ἔστιν γὰρ καὶ εὐανϑὴς 
ὑπερβολῇ. Diejenigen die von dem fraglichen Recept nichts wissen 
dürfen, können keine anderen sein als die Fachgenossen. Unter 
den Ausübern der geheimen Kunst gab es somit kleinere Kreise, 
die in gewissen Stücken mit einander wetteiferten. Ob die Ver- 
schwiegenheit, die der Verfasser des Receptes einschärft, auch 
nachdem dieses zu einem Glied der vorhandenen Sammlung ge- 
worden war, als geltend zu betrachten ist, mag dahinstehen. 

Unsere Chemiker geben ganz offen zu, dass es ihnen nur um 
den äusseren Schein zu thun, dass ihr Ziel Imitation oder Fälschung 
ist. In e 1-9 χαρχηδονίου βαφή lautet die Einleitung: σχευὴ 
χρυστάλλου ὥστε φένεσϑαι χαρχηδόνιον. Und in χΊ 25-85 βαφὴ 
ἐρίων φαιῶν ähnlich die Einleitung: βαφὴ ἐρίων φαιῶν παντοίων ὥστε 
δο]χεῖν αὐτὸν χρῶμα εἶναι. Man bemerke auch den Schluss: χΊ 34. 85 
ὥστε δοχεῖν ἀληϑεινὸν εἶναι καὶ ϑαυμιαστόν. P. Leid. X bietet als 
Überschriften: 6,25. ὥστε φαίνεσθαι τὰ χαλκᾶ χρυσᾶ und 3,10 χρυσοῦ 
δόλος. Und in 12,1—5 χρυσίου δίπλοσις erscheint diese Einleitung: 
δολοῦται χρυσὸς εἰς αὔξησιν. Deutlicher als durch δόχος δολῶ kann 
man sich wahrlich nicht ausdrücken. 

Aber andererseits bekennen sich unsere Chemiker als Charla- 
tane. Sie behaupten nämlich, bei den von ihnen herzustellenden 
Dingen die natürliche Beschaffenheit nicht nur erreichen, sondern 
mitunter sogar überbieten zu können. Von einem Silberzusatz: 
a 11-12 ὃ διαφυλάξει τὴν σήνπασαν μεῖξειν ἀνεξάλειπτον. Von einem 
künstlichen Edelstein: ὃ 25—26 χαὶ ἐξελὼν ἕξεις σμιάραγδον ὅμοιον 
τῇ φύσει. Von einer künstlichen Perle: ὃ 41-42 χαὶ ἔσται, χειρισ- 
ϑεὶς als) δεῖ, ὑπὲρ τὸν φυσιχόν. Von einer Purpurfarbe auf kaltem 
Wege: ιζ 43 εὑρήσις ἀδιήγητον. In P. Leid. X begegnen wir den- 
selben Anschauungen: 8,17 ἀργύρεον χρύσεον ποιῆσαι εἰς αἰῶνα 
μόνιμον, 11,25 —26 ἀσήμου ποίζ(ηνσις ἀληϑος γεινομένη πρὸς ἀλήϑειον 
χρῖσσον ἀσήμου und 11,41 βαρύτερον ἐργάζαζσ»ϑαι τὸν χρυσὸν τῆς 
τοῦ χ(ρυσοῦ) ὁλκῆς. 

Von dem wirklichen Wert, den ihre Erzeugnisse besitzen, 
hegen die Chemiker keine allzu übertriebenen Vorstellungen, wohl 
aber von dem Eindrucke, den diese auf das grosse Publikum machen 
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können. Zwischen den beiden Gesichtswinkeln, dem esoterischen 
und dem exoterischen, muss man unterscheiden, um die obigen 
Aussagen zu verstehen. 

Wir hören einigemal von Proben, denen die Stoffe unterworfen 
werden. Was die Probe ermitteln soll, ist entweder ob ein Stoff 
gewisse Eigenschaften besitzt, die dessen Brauchbarkeit für einen 
bestimmten Zweck verbürgen, oder ob ein Stoff rein ist, d. h. in 
seiner natürlichen Beschaffenheit erscheint. So gern unsere Che- 
miker betrügen wollen, so ungern wollen sie selbst betrogen werden. 
In P. Holm. finden wir nicht mehr als einen Fall: χβ 10—25 δοχι- 
μασείαι φαρμιόνκων βαφιχῶν. Es wird z.B. der Waid als gut bezeichnet, 
wenn er schwer und violett, als schlecht, wenn er leicht und weiss 
ist. Für die Metalle und nur für sie bietet P. Leid. X einschlägige 
Beispiele: 7,12—19 χρυσοῦ δοχιμιοισίοι 7,20—24 — 9,12—14 ἀργύρου 
δοχιμιασία 8,81-— 39 χασσίτερον γνῶναι εἰ δεδόλωται. Es werden hier 
Merkmale angegeben, wodurch sich Fälschungen — wohl nicht 
auch die eigenen, sondern nur die anderer Leute — erkennen 
lassen. Bei dem zuerst genannten Stoffe sieht die Probe folgender- 
massen aus: reines Gold ändert nach Erhitzung nicht seine Farbe; 
wenn ferner Gold zu weiss ist, enthält es Silber; wenn zu spröde 
und zu hart, Kupfer und Zinn; wenn sowohl schwarz als weich, Blei." 

Was die beiden Papyri an chemischen Kenntnissen voraus- 
setzen, darf natürlich nicht als das ausschliessliche Eigentum. der 
fraglichen Geheimkunst betrachtet werden. Denn sie hat offenbar 
ihre Grundlage in den Handwerken, die die entsprechenden echten 
Waren producierten, und schöpft insoweit aus dem reichen Schatz 
von Erfahrungen, der ihnen zu Gebote stand. Wo die Grenze im 
einzelnen fällt, wird man nur selten entscheiden können, gering 
und ungenau wie die Nachrichten von den antiken Handwerken 
sind. Dass Erfahrungen aus aller Herren Ländern gesammelt 
wurden, versteht sich ja bei der Kultur der hellenistisch-römischen 
Zeit von selbst. Wer einen urkundlichen- Beleg wünscht, findet ihn 
ı 18, wo die Inder für Reinigung von Perlen citiert werden. 


Die alchimistischen Sagen, die uns oben S. 108 ff. beschäf- 
tigten, dürften in diesem Zusammenhang eine weitere Erwägung 
verdienen. Bei Synesius glaubte ich zwei Versionen noch unter- 


1 7,12 --| χρυσοῦ 'δοχιμασία. ξὰν. ϑέλῃς γρυσὸν χαϑᾶραι, ἀναγώνευσον ἢ 
πύροσον zul ἐὰν ἢ χαϑαρός, ἐν τῷ αὐτῷ χρώματι μένει μετὰ τὴν πύροσιν χαὶ ὅμοιος 
τῷ νομίσματι χαϑαρός. ἐὰν λευχότερος φαίνηται, ἄργυρον ἔχει. ἐὰν ὃξ τραχύτερος χαὶ 
σχ)νηρότερος, γοαλχὺν χαὶ χασσίτερον. ξών τε nEhu<c> μέν, μαλαχὸς. δέ, μόλιβον. 
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scheiden zu können. Laut der älteren wurde Demoktit, als er auf 
seinen Reisen nach Memphis in Ägypten gekommen war, in dem 
dortigen Tempel von den Priestern in das Geheimwissen eingeweiht 
und verfasste danach vier Färbebücher, die rein technischen Inhalts 
waren. Wenn Georgius Syncellus den Ostanes zum Obmann der 
ägyptischen Priesterschaft macht, so soll wohl dadurch erklärt 
werden, wie der Perser in den Besitz dieses Geheimwissens gelangen 
konnte. Es heisst am Ende der ypusororta bei Ps.-Demokrit, dass 
Pammenes sie verfasst und den Priestern in Ägypten vorgetragen 
hat. Aber nicht als Lehrer, sondern als Schüler, der um Appro- 
bation anhält. Denn er wird von Georgius Syncellus auf dieselbe 
Stufe gestellt wie Demokrit und Maria, nur mit der Beschränkung, 
dass er sich auf gelehrte Rätsel nicht einlassen wollte. Ferner: 
vor einer kleinen Gruppe rein technischer Recepte Alch. gr. 
350,7— 851,8 steht die folgende Überschrift: χαταβαφὴ λίϑων nal 
σμιοράγδων nal λυχνιτῶν χαὶ δαχίνϑων ἐχ τοῦ ἐξ ἀδύτου τῶν ἱερῶν 
ἐχδοϑέντος βιβλίου. Und wir erinnern uns aus der obigen Darstel- 
lung, dass der zweite Teil des Ps.-Demokrit erzählt, wie der Sohn 
des verstorbenen Lehrers die Bücher seines Vaters eben im Tem- 
pel auffand. : 

Die ägyptischen Priester galten somit als die ältesten Ver- 
treter der Kunst, Gold, Silber, Edelsteine und Purpur zu fälschen.? 
Wenn ferner die Aufbewahrung von Receptbüchern in den Tem- 
peln ausdrücklich erwähnt wird, so haben wir aller Wahrscheinlichkeit 
nach da auch Werkstätten für Fälschungen anzunehmen. Nun wird 
vielleicht jemand meinen, dass eine derartige Thätigkeit sich mit 
der Würde der Priester recht übel verträgt. Aber einerseits dürfen 
wir uns von der Moral dieses Standes keine allzu übertriebenen 
Vorstellungen machen.” Und andererseits konnte der äussere Schein 
insofern aufrecht erhalten werden, als es dem grossen Publikum 
natürlich nicht gestattet war, hinter die Kulissen irgend welche 
Blicke zu werfen. 4 

Die Sage von dem Auftreten des Demokrit im Tempel zu 


1 Wie aus der Anordnung des Druckes hervorgeht, will Berthelot diese 
Überschrift für 350,7—364,4 gelten lassen. Vgl. Trad. 334 N. Aber von den 
fünf Recepten 350,7 —351,8 beginnt das zweite mit ἐπὸν δὲ βούλει βάψα' σμαρά δον 
das vierte mit τῇ αὐτῇ δὲ ἀγωγῇ χαὶ ἐπὶ λυγνίτου und das fünfte mit δμοίως χαὶ 
ὑάχινϑον. Hierzu kommt noch, dass schon 351,9—10 eine neue Überschrift 
dieser Form begegnet: τίνα τὰ εἴδη τυγχάνουσι τῆς τῶν λίϑων χαταβαφῆς χαὶ πῶς 
οἰχονομεῖται. Übrigens ist auf die Dir lung oben S. 99 zu verweisen. 

? In seinem Werke, Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, ist 
Otto nicht auf. die Chemie bezw. Alchimie eingegangen. 

ven Ottorara, O711238 8. 


Otto Lagercrantz. 10 
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Memphis setzt meines Erachtens voraus, dass der Hellenismus auf 
dieses Gebiet schon eingedrungen ist. Von einer näheren Bestim- 
mung der Zeit, wann das geschah, kann selbstverständlich keine Rede 
sein. Beweis genug für den Hellenismus ist ja schon das sprach- 
liche Gewand, worin unsere Texte erscheinen. In welchem Masse 
griechische Anschauungen den Inhalt auch beeinflusst haben, ist 
dagegen eine Frage, die sich nicht entscheiden lässt. Denn es 
gebricht an Material, das man vergleichen könnte. 

Sehen wir uns so die Personen an, welche die beiden Papyri 
ausser Demokrit citieren. Phimenas trägt einen ägyptischen, Anaxi- 
laus einen griechischen und Africianus einen lateinischen Namen. 
Pammenes, von dem die rein technische ypvoororia herrührt, ist 
dem Namen nach ein Grieche. Praktische Beschäftigung mit der 
Geheimchemie steht nur für Phimenas fest. Die drei übrigen 
scheinen Aufzeichner. bezw. Sammler von Recepten gewesen zu 
sein. Vielleicht ist darin, dass sich die Namen so verteilen, etwas 
mehr als ein blosser Zufall zu erblicken. 

Aus der Weise, worin Ps.-Demokrit den Pammenes erwähnt, 
wird man folgern müssen, dass er selbst nicht Priester war, mit 
den Priestern aber vertraulichen Umgang pflegte. Und so mag 
er bei dem Fehlen aller Nachrichten für Phimenas, Anaxilaus und 
Africianus als Vorbild dienen. Dass niemand so ohne weiteres 
in den Besitz dieses Wissens gelangen konnte, lehrt der Ausdruck, 
den Synesius von Demokrit bei der mehrerwähnten Gelegenheit 
benutzt. 


IR. 


Besonderer Teil. 


Übersetzung des Textes und Erläuterung 
einzelner Stellen. 


oe 1—12. 
Herstellung von Silber. 


Kyprisches Kupfer, das für den Gebrauch schon verarbeitet und 
ausgereckt ist, tauche in Färberessig und Alaun und lass drei Tage 
weichen. Zu der Mine Kupfer mische dann chüsche Erde, kappa- 
dokisches Salz, schieferigen Alaun, je 6 Drachmen, und giesse. 
Giesse aber mit Geschick und es wird ordentliches Silber werden. 
Setze hinzu guten probehaltigen α΄. h. ungefälschten Silbers nicht 
mehr als 20 Drachmen, was die gesammte Mischung erhalten und 
unvergänglich machen wird. 

o 1 Für Silber hat P. Holm. nur ἄργυρος, P. Leid. X und 
Alch. gr. daneben auch ἄσημος. Vgl. ngr. ἀσήμι ’Silber'. 

0 2-3 χαλχὸν τὸν χύπριον τὸν ἤδη elpnaonevov Kal ἔχτασιν 
Eyovra τῇ χρήσει. Auf dieselbe Weise mit zweimaligem Artikel 
4,28 σανδαράχης τῆς σαπρᾶς τῆς σιδηριζούσης nd 37 ϑεῖον τὸ ἀλη- 
ϑινὸν τὼ βωλῶδες. Welche Möglichkeiten hier noch zu Gebote 
stehen, ersieht man aus 5,20 πάρου ὠμοῦ λελιοτριβημιένου 11,15 
χολχὸν χύπριον τὸν ἀνειμένον α 37 τὸν χύπριον χαλκὸν ἐξειωμιένον σὺν 
ἁλοσάχνῃ. — Der Bedeutung nach ist ἔχτοισιν ἔχοντα --- ἐχτεταμένον 
gleichwie = 44 ἀρέωσιν ἔχει = Πραίωται. Wie verbreitet diese Art 
Umschreibung mit ἔχω im übrigen ist, entzieht sich meiner- Beur- 
teilung. Die einzige Parallele, die ich für den Augenblick anzu- 
führen weiss, ist £ 378 ἔχον τέλος "waren fertig’, wo aber das 
Substantiv eine andere Gestaltung zeigt. — τῇ χρήσει gehört nicht 
nur zu ἔχτασιν ἔχοντα, sondern auch zu εἰρχασμένον. Es scheint 
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mir recht schwer, diesen Fall in die bekannten Dativkategorien 
einzuordnen. Ich möchte indessen vergleichen τῇ χρόᾳ in 9,11 
ποιεῖ δὲ χαὶ ἢ μοσχεία χολὴ χατάπιχρος τῇ Ypöa von Leemans 
übersetzt durch 'ualet uero et uitulina bilis pergquam amara ad 
colorem’. 

α 4 ὄξει βαφιχῷ fasse ich als ὄξει ᾧ οἱ βαφεῖς χρῶνται. Es 
ist möglich, dass das Adj. sich auch auf στυπτυρίοι bezieht vgl. ιὃ 
32 στυπτηρίας βαφιχῆς. Bei χαταβάπτω steht hier Dat. wie α 41 
ıc. 20, aber eis ς 7 % 2, bei προβάπτω Dat. 5.2 ἡ 22, aber ἐν ἢ 21, 
bei dem einfachen βάπτω Dat. x 8 xy 23 χε 17, aber eis e 32. 
Ähnlich im N T Dat. und ἐν bei βαπτίζω. — Durch τέ werden 
ὄξει und srourtpta, durch xat hingegen χατάβαπτε und ἔα verbun- 
den. Diese Verwendung von τέ ist im Att. selten. — Der Dat. 
in τρισὶν ἡμ(έραις) wie in,ß 33 ἡμέρης (= ἡμέραις) y bezeichnet 
eine Zeitdauer und ist so gebraucht hellenistisch. P. Holm. bietet 
im übrigen hierbei den Acc. wie die klassische Sprache: ß 24 
ἡμέραν a τϑ 19 ἡμέρας Ὑ ἡ 39 A 26 νύχτα χαὶ ἡμέραν ς 28 29 
ἡμ(έραν) nal νύχτα ın 29 ὅλην τὴν ἡμέραν χα 22 ὥραν a τΞ 10 ὥρας 
ς © 33 ὅσον χρόνον. 

0. 5 Wenn man χωνεύετε (=-taı) lesen wollte, so müsste eine 
Anakoluthie und zwar eine viel härtere als die in % 9—10 ange- 
nommen werden. Bei der Ausmerzung von τε stehen zwei Aus- 
wege offen. Entweder ist eine Abkürzung für χώνευς fehlerhaft 
aufgelöst oder der fem. Artikel zweimal (erst re, dann τῇ) ge- 
schrieben worden. 

0. 6 ἁλός χαππόάδοχος finde ich keinen Anlass zu ändern trotz 
2,34 11,28 ἁλὸς χαπποαδοχειχοῦ. 

a 7 ἔχ δραχμῶν ς je 6 Drachmen’ vgl. ı Kor. 12,27 &x μέ- 
povs "jedes an seinem Teil’. 

0. ὃ ἐμπείρος begreift sich wohl am besten als Adv. vgl. ιϑ' 
7 ἀναχείνει mi) ταρασσομένος, ἐπιμελῶς δέ Alch. gr. 357,29 λείου ἐμ.- 
φρόνως. Wegen der inhaltlichen Seite vgl. P. Leid. X 11,21 ἔπεχε 
χωνεύων m) ὑποστῇ οὐχ ἔστιν ἰδιώτου ἀλλὰ Evripon. 

α 10 τοῦ ἀχλοῦ im Gegensatz zu dem durch δίπλωσις τρίπλω- 
σις etc. gefälschten. — πλείω wie ς 13 πλέω statt att. πλεῖον. Für 
verschiedene Kasus und besonders als Adv. werden im Ion. (Hipp. 
Hdt.) πλείω und μιείζω verwendet. Dieser Gebrauch ist von dem Ion. 
in die Koine gedrungen, seit der Zeit Diokletians aber aus den 
Papyri verschwunden. Vgl. Crönert Philol. 61 (1902), 161 ff. 
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Ein anderes Recept. 


Auf Demokrit führt Anaxilaus auch das folgende Recept zu- 
rück: Gewöhnliches Sals samt schieferigem Alaun rieb er mit 
Essig sehr schön klein, bildete daraus Zäpfchen und liess sie 
drei Tage lang in der Badestube trocknen. Darauf rieb er sie 
klein, 8055 Kupfer dreimal damit zusammen und kühlte löschend in 
Meerwasser. Was herauskommt, wird eine Ausführung zeigen. 

α 14 τοὺς χοινοὺς ὅλος vgl. 3,25 ἁλὸς τοῦ κοινοῦ 3,42 ἁλὸς 
χοινοῦ. In P. Holm. Belege nur für ἅλς ἁλός. So auch in P. Leid. 
X z. B. 2, 34 11,28 ἁλὸς χαππαδοχειχοῦ, aber mit einer einzigen 
Ausnahme: 1,8 ἅλας χαππαδοχικόν. Auf der Grundlage von Fällen 
wie 4,22 ὅλας, wo der Acc. Pl. ohne nähere Bestimmung erscheint, 
hat die Analogie mit xp&as und anderen Stoffnamen, die Neutra 
waren, ein Neutrum ἅλας ins Leben gerufen, hierüber siehe Hat- 
zidakis Glotta 1,122 ff. 

a 15—16 λιήνας ist ion. Ursprungs vgl. hom. λειήνας att. 
inschr. λειᾶναι. Man bemerke, dass s statt εἰ in α 17 λεάνας auf- 
tritt. Mit der Stellung vor Vokal hat es aber eine eigene Be- 
wandtnis, wie ich oben S. 80 N. 4 hervorgehoben habe. In dem 
Nebeneinander der beiden Formen vermag ich nichts mehr als 
eine Schwankung der Koine zu erblicken. Denn wer λιήνας mit 
der angeblichen Autorschaft des Demokrit in Verbindung bringt, 
muss nicht nur für λεάνας, sondern auch für α 14 στυπτηρίᾳ und 
a 19 ϑαλαττίῳ eine spätere Überarbeitung des ursprünglichen 
Textes annehmen. — σύν bedeutet in P. Holm. sowohl ’vermittelst’ 
als ’zusammen mit’. Das Ion., dem also die Koine folgt, hat beide 
Bedeutungen, das Att. nur die letztere. Vgl. Kühner?®—Gerth I 
466 f. Blass Nt. Gr.” 133. Wegen λιήνας σὺν ὄξει vgl. ζ 9 λέανον 
μετ᾽ ὄξους δριμυτάτου. — ἀναπλάσας χολλούρια vgl. P. Leid. X 5,13 
ayanıasce opaıpta Diosc. I 7 (S. 13, 15 W.) τροχίσχους ἀναπλάσας. 
Die Form χολλούριον erscheint nicht nur hier und P. Leid. X 9,36, 
sondern auch in den Handschriften zu Diosc. N. T. usw. Das οὐ 
statt Ὁ leitet Blass Nt. Gr.” 24: aus lat. Einfluss her. Man be- 
merke die Wortstellung in χολλούρια ταῦτα eig. "dies zu Zäpfchen. 

α 17—18 ἔψυχεν nicht ’kühlte’, da von keiner vorherigen Er- 
hitzung die Rede gewesen ist. In der Bedeutung 'trockne’ tritt 
φύχω bei Xen. Arist. Diosc. etc. auf. — ἐν βαλανίῳ vgl. ὃ 7 χά- 
λασον εἰς τὸ χαλκχίον τὸν βαλανέων. — συνεχώνευς SC. τοῖς λελεασμέ- 
γοις χολλυρίοις vgl. P. Leid. X 3,39 τὴν σαμείαν συνχωνεύων SC. τῷ 
χαλχῷ. Mit einer anderen Konstruktion erscheint dasselbe Verbum 
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o. 23—24. In unseren Wörterbüchern wird συγχωνεύω nur durch 
'schmelze ein’ wiedergegeben. — ἐπὶ τρίς hier wie Act. Ap. 10,16 
'dreimal’ vgl. att. ion. eis τρίς 'bis dreimal’ und "dreimal. 


02127. 
Ein anderes Recept. 


Reinige viermal weisses Zinn und schmelze zusammen 6 Teile 
hiervon und 1 Mine weisses galatisches Kupfer; reibe ab und ver- 
fertise was du willst; es wird su Silber erster Qualität, ohne dass 
die Gewerksleute daran etwas merken können, weil es aus dem 
genannten Verfahren entstanden 157. | 

0. 23—24 μέρη ς und μνᾶν a befinden sich nicht in demsel- 
ben Plan. Wenn die 6 Teile an die Stelle von 6 Minen getreten 
sind, so haben wir es hier mit einer ins Stocken geratenen Ver- 
allgemeinerung des Receptes zu thun. Zu dem umgekehrten Wan- 
del von Teilen zu Minen vermag ich nicht den geringsten Grund 
zu finden. In den beiden Parallelen, die P. Leid. X bietet, lautet 
der betreffende Passus: 2,10 αὐτοῦ (sc. χασσιτέρου λεπτοῦ Aal μνα- 
λαχοῦ) μέρη ὃ καὶ χαλκοῦ λευχοῦ χαϑαροῦ μέρη nal Ὑ καί ἀσήμου 
μέρος a 6,42 τούτου (sc. χασσιτέρου λευχοῦ χαὶ λεπτοτάτου) μέ(ρη) ὃ 
χαὶ χαλχοῦ λευχοῦ χαϑαροῦ μέρος τέταρτον χαὶ ἀσήμου μέρος. Das 
794 in μέρη καὶ Ὑ möchte ich auf ein fehlerhaft aufgelöstes $ zu- 
rückführen. In $y — ἥμισυ τρίτον erblicke ich ferner zwei ver- 
schiedene Alternativen, von denen die letztere einst zwischen den 
Zeilen stand, später aber in den Text geriet. Bei der Quantität 
des Kupfers ist man also laut 2,10 von !/s Teil zu 8. Teil und 
laut 6,42 von '/s. Teil zu !/s Teil übergegangen. In P. Holm. 
kehren Zinn und Kupfer wieder. Das Silber wird aber hier aus- 
gelassen. Ob irrtümlich oder absichtlich’? Von den Ziffern ist α 
allen drei Recepten gemeinsam. Und ς (--- ξξ) würde für $ (--εἴμ..συ) 
stehen können, eine Verwechselung, die ı8 17 thatsächlich vorliegt. 


α 28—35. 
Reinigung von Zinn. 


Die Reinigung des Zinnes, das in die Mischung. von Selber 
emgeht, geschieht in folgender Weise: Lass reines Zinn erkalten, 
bestreiche es mit Öl und Erdpech und schmelse es zum vierten Mal. 
Setze es auf saubere Art. gewaschen hinweg. Setse 6 Teile hiervon 
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und 7 Teile galatisches Kupfer zu vier Teilen Silber su und es 
wird unbemerkt wie Arbeitssilber vorliegen. 

a 29—30 τοῦ χωροῦντος εἰς τὴν τοῦ Apybpon χάϑαρσιν = 
Leid. X 1,10 τοῦ βαλλομένου εἰς τὴν χρᾶσιν τοῦ. ἀσήμου. Ich habe 
auf Grund dieser Übereinstimmung statt χάϑαρσιν, das offenbar 
keinen Sinn giebt, χρᾶσιν vorgeschlagen. 

α 31 ἔχ φυγῆναι steht hier ohne irgend welche Beziehung. 
Wie aus 1,10 erhellt, hat man davor ywvevs zul, von einem nach- 
lässigen Schreiber übergangen, zu ergänzen. 

0. 32 &% τετάρτου entspricht 1,14 2% τρίτου. Es werden aber 
dort vorher eine erste und eine zweite Schmelzung ausdrücklich 
erwähnt. Und so bleibt mit der Möglichkeit zu rechnen, dass hier 
eine grössere Auslassung stattgefunden hat. Wegen der Präp. ἐξ 
in dieser Verwendung vgl. z. B. Act. Ap. 10,15 &% δευτέρου "zum 
zweiten Male’ = att. δεύτερον oder τὸ δεύτερον. 

0. 383—85 Zwischen χαϑαρίως und πρόσβαλε steht in P. Leid. 
X: ἔσται γὰρ ὡς ἄργυρος σχληρός. ὅταν δὲ ἀντὶ ἀργυρωμάτων Epyd- 
ζεσϑαι ϑέχῃς, wa λάϑῃ nal ἔχῃ τὴν τοῦ ἀργύρου σχληρίαν:. Einem 
ähnlichen Gedankengang begegneten wir oben in α 8—12. Wenn 
der Silberzusatz an und für sich unnötig erscheint, so würde er 
natürlich unterbleiben können. Dem ist auch so in. Alch. gr. 37, 
7—ı2: das fünfmal geschmelzte Zinn wird für ἄσημος τέλειος χαὶ 
πολύς erklärt und keiner weiteren Behandlung unterworfen. Dass 
die aus P. Leid. X citierten Worte nicht zu dem ursprünglichen 
Texte des Receptes gehörten, beweist die Einleitung, die keine 
Herstellung, wohl aber eine Mischung von Silber als Ziel angiebt. 
τοῖς: τέτταρσιν --- Ρ. Leid. X 1,19 τοῖς τέτρασιν᾽ μέρεσιν. — ἀργύρωμα 
wird in unseren Wörterbüchern durch ’Silbergeschirr’ übersetzt. 
Laut Blümner Technol. IV 306 heisst in der Regel verarbeitetes 
Silber ἀργύρωμια, gemünztes Silber aber. ἀργύριον. In dem hiesigen 
Zusammenhang glaube ich das Wort durch ’Arbeitssilber' am 
besten wiederzugeben. Der Inhalt des Receptes stimmt nicht zu 
der: Überschrift. Wie das zu erklären ist, habe ich oben 8. οὐ f. 
auseinandergesetzt. 


ἃ 36—39, 
Doppelung von Silber. 


Sie geschieht durch verschiedene Verfahren. Schmelze sechsmal 
kyprisches Kupfer, das mit Korkkoralle geläutert ist, und setze 
Szlber swecks Doppelung su. 


152 


a. 38—39 Wegen ἁλοσάχνη vgl. Diosc. V 135 τὸ δὲ πέμπτον 
(sc. εἶδος Tod ἁλχυονίου) ἔοιχε μὲν χατὰ σχῆμα μύκχητι, ἄνοσμιόν τέ 
ἔστι χαὶ τραχὺ μὲν ἔνδοϑεν, χισσήρει χατό, τι ἐοιχός, ἔξωϑεν δὲ λεῖον, 
δριμιῦ: ὃ πλεῖστον ἐν τῇ Προζονεῖδι χοτὰ τὴν καλουμένανο Beoßıxov νῆσον 
γεννᾶται, ὃ ἐπιχωρίως ἁλὸς ἄχνην καλοῦσι... τὸ δὲ ὕστατον ὀδόντας 
λευχαίνειν δύναται. παραλαμβάνεται δὲ καὶ πρὸς ἄλλα σμιήγματα καὶ 
φίλωϑρα μιγνύμιενον σὺν ἁλσὶ. Nach dem Urteile von Sprengel zur 
Stelle (Med. gr. op. 26 S. 651 [ἡ dürfte diese Beschreibung aut 
Alcyonium Aurantium Pall. am nächsten hinweisen. — ἐπίβαλε τὸν 
ἄργορον εἰς διπλασιασμιόν --- Ρ. Leid. X 2,24 μίσγε ἴσον ἄσημον sc. 
τῷ χαλχῷ, was für die Bedeutung von διπλοισιοισμιός hervorzuhe- 
ben ist. 


α 39—43, 
Ein anderes Recept. 


Tauche Abschnitzel von Kupferplättchen in Salsbrühe und lass 
sie in Alaun und Glanzerde, die in Süsswasser vorher gelöst ist, 
6 Tage weichen. Schmelze sie hernach und setse dabei allmählich 
Silber zu 

o. 41—42 χαί verbindet, wie ich den Text jetzt gefasst habe, 
χοτάβοπτε und ἀπόβρεχε. Wegen xal...rs vol. a 4 τὲ... καί. 
Es heisst nun in der Parallele P. Leid. X 2,30— 36: τὰ ἀποχόμ.- 
ἜΣ τῶν πετάλων χοτάβαφον ὄχξει χαὶ λευχῇ στυπτηρία, σχιστῇζνν» 
καὶ ἄφες βρέχεσϑαι ἡμέρας ζ. Um Übereinstimmung herbeizuführen, 
würde man nach α 42 ὕδατι entweder interpungieren oder ein 
ausgelassenes χαί annehmen können. Ob es aber möglich ist, drei 
Glieder durch xat...re zu verbinden? Dann wohl die beiden 
letzten gewissermassen als eine Einheit gegenüber dem ersten. — 
στιλβάδει vgl. β 9 στιλβάδα. Ich kenne im übrigen nur drei Belege 
für das Wort: Alch. gr. 18,9; 226,25; 341,11. Die Umgebung, 
worin es dort erscheint, lässt auf eine Erdart schliessen. Berthelot 
übersetzt es durch ’terre brillante’. — ὀνειμένῃ — δεῖ. διειμένῃ vgl. 
ἀνεῖναι ἐλαίῳ ἢ ὄξει ἢ ἄλλῳ τινὶ λέγουσιν οἱ ἰατροὶ πάνυ ἀμαϑῶς" δεῖ 
γὰρ διεῖναι er y Phryn. 


B 1-16. 
Ein anderes Reccpt. 


Zu diesen Recepten auch das folgende: Galatisches Kupfer 1 
Teil, Silber und ordentliches Zinn, das die westlichen Iberer, bei 
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denen es gewonnen wird, und ebenso die Römer bulla nennen. Ge- 
schmelst wird zuerst das Kupfer, dann das Silber und nach zwei 
Erhitzungen das Zinn. Wenn dann das Ganse weich geworden 
257, schmelze es vielmals um und kühle mit bereit gehaltener Glans- 
erde, die vorher in Quellwasser gelöst ist. Nimm heraus und lösche 
den so enstandenen Klumpen, erhitze ihn wieder und zwar vielmals 
oder bis daraus sehr weisses Silber wird. Ziehe dann und recke, 
reibe und poliere mit Talk und verarbeite so das gedoppelte Silber. 
Und die Triplierung geschieht auf dieselbe Weise mit der oben er- 
wähnten Verteilung der Gewichte. 

β ὁ Für das Silber und das Zinn werden keine Teile ange- 
geben. Es wird vielleicht jemand auf den ersten Blick glauben, 
dass sie von einem nachlässigen Schreiber übergangen worden 
sind. Das ist zwar möglich, aber kaum mehr. Denn eine nähere 
Betrachtung lehrt, dass sie nicht unbedingt von Nöten sind. Laut 
der Überschrift handelt es sich um Doppelung von Silber. Das 
bedeutet aber nichts mehr und nichts weniger als dies: auf ı Teil 
Silber kommt ı Teil-unedles Metall. Siehe zu α 39. Das unedle 
Metall besteht in unserem Recepte aus Kupfer und Zinn. Wenn 
jenes !/» Teil beträgt, so muss dieses ebenfalls 1.5. Teil betragen. 
Wir lesen nun in der Parallele P. Leid. X 1,30—41: τοῦ ἐξιωμένου 
χαλχοῦ L m χαὶ ἀσήμου ΖΦ ἢ χαὶ χασσιτέρου βούλλης ΖΦ in. Dass 
die Proportion zwischen dem edlen (8) und dem unedlen Metall 
(40 + 40) zu einer Doppelung nicht stimmt, braucht wohl kaum 
hervorgehoben zu werden. Die Ziffer n kehrt in ß 1721 -- 2, 
I—7 wieder und zwar auf eine Weise, die eine vorherige Er- 
wähnung nahe legt. Wenn man von 8 Drachmen Silber ausgeht, 
so führt das auf 4 Drachmen Kupfer und 4 Drachmen Zinn. Und 
so vermute ich, dass / Ζ (-- μέρος ἥμισυ) hinter Z p (= Öpaypal 
τεσσαράχοντα) steckt. Sie sehen einander doch sehr ähnlich. Wenn 
in irgend einer der Vorlagen die Rechnung nach Drachmen als 
ursprünglicher Text auf der Zeile, die nach Teilen als späterer 
Nachtrag über der Zeile stand, so lässt sich die Konfusion, die 
meines Erachtens in P. Leid. X eingetreten ist, ohne Schwierigkeit 
begreifen. 

ß 4—5 Das Altertum kannte zwei Völker mit dem Namen 
Iberer: das eine wohnte im heutigen Spanien, das andere südlich 
vom Kaukasus. Demgemäss unterschied man zwischen Ἴβηρες οἱ 
ἑσπέριοι und Ἴβηρες οἱ ἐῷοι. Für Ἴβηρες steht hier Ἴβερῖται, eine 
Form, die bis jetzt nur in der Verbindung αἰγιαλὸς Ἰβηρίτης Parth. 
b. St. B. belegt ist. Aus der Nachricht, die unser Passus bringt, 
muss wohl geschlossen werden, dass das Wort βούλλα zu dem ein- 
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heimischen Sprachschatz der spanischen Iberer gehörte und im 
Lat. also eine. Entlehnung war. Das Iberische ist uns leider eine 
unbekannte Grösse. Welche Bedeutung das Wort an und für sich 
da hatte, muss deswegen unklar bleiben. Aus dem Spanischen 
bezw. Iberischen haben die Römer bergmännische Termini entlehnt 
z. B. baluxr "Goldsand’, segutilum . ’das äussere Kennzeichen vom 
Vorhandensein einer Goldmine’, Zalutium ’dasselbe dicht an der 
Bodenfläche’. In P. Leid. X erscheint dreimal (1,33; 2,41; 8,34) 
die Verbindung χασσιτέρου βούλλης. Leemans II S. 251 bemerkt 
hierzu: legendum fortasse βώλου, ut intelligatur stanni gleba, aut 
βωλοειδοῦς, ut sit stanni glebosi. Wie viel auf diese Vorschläge 
zu geben ist, dürfte nunmehr keinem Zweifel unterliegen. Leemans 
will nicht entscheiden, ob in βούλλης ein Sb. oder ein Adj. steckt. 
Bei 2,15 38 χασσιτέρου ἱμιάντος schwankt er ebenfalls zwischen %45- 
σίτερος. ἱμιάς und χασσιτέρου ἱμιάς. Die Ausdrucksweise in P. Holm. 
scheint mir ganz bestimmt für χασσίτερος βούλλα zu sprechen. Dass 
Substantive adjektivisch gebraucht werden, kommt nicht so selten 
vor. Völlig analoge Beispiele vermag ich freilich nicht anzuführen, 
weise aber hin auf Dem. 18,127 ὄλεϑρος γραμματεύς Eur. Med. 1209 
τὸν γέροντα τύμβον (von einem Greise). 

ß 12 Bei μέχρι mit Konj.. lässt P. Holm. stets ἄν aus. So 
nicht selten Hdt und Thuc., der letztere wohl nach ionischem 
Vorbild. 

β 15—16 χατεμεριζομένων τῶν ὁλχῶν ist insofern etwas unge- 
nau, als der Verfasser dabei nur die beiden unedlen Metalle vor 
Augen hat. ‘Bei dieser Triplierung wird also ı Teil Silber mit ı 
Teil Kupfer und ı Teil Zinn gemischt. 


β 17—21. 
Ohne Überschrift. 


Ein unerschöpflicher Klumpen wird hinwieder nach dem obigen 
Recept für. Doppelung zubereitet. Nimm denn von dem Klumpen 
δ᾽ Drachmen weg, mische eben so viele Drachmen Silber dem Klum- 
pen an.und schmelze ihn dabei um. Thue dies dreimal, kühle und 
setze Ihn in Talk hinweg. 

ß 18 In τῇτε (— τῇδ) τάξει erscheint τῇδε für klass. ταύτῃ wie 
z. B. Luc. Ev. 10,39. Das Pron. ὅδε gehörte nicht mehr der le- 
bendigen Sprache an, was die Verstösse gegen den alten Gebrauch 
erklärlich macht. Wer ein τῇ vor «τάξει vermisst, kann das-ergän- 
zen und zwar um so leichter, als die Schreibweise von P. Holm. 
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gestattet, das τε nicht nur als δέ, sondern auch als τῇ zu lesen. 
Die Ergänzung ist indessen nicht notwendig, denn Hdt Thuc. etc. 
lassen mitunter bei ὅδε den Artikel aus. Wegen des Dat. vgl. 
Act, Ap. 15,1 ἐὰν win περιτινηϑῆὴτε τῷ ἔϑει τοῦ Νωϊσέως ’wenn ihr 
euch nicht beschneiden lasset nach der Sitte Moses’. 

ß 19 τοσαύτας ἀργύρου lautet in der Parallele P. Leid. X 2, 
I—7 auf diese Weise: τὰς ἴσας ἀσήμου Z ὃ. Man nimmt: von den 
Klumpen ὃ Drachmen weg und setzt dafür τοσαύτας = τὰς ἴσας 
d. h. 8 Drachmen zu. Aber woher denn Z δὲ Diese Frage hängt 
von einer anderen ab, der nämlich, wie die zuzusetzenden 8 Drach- 
men gewonnen werden. Das Recept für Doppelung kommt wie- 
derum zur Verwendung: man mischt ἀσήμου Z ὃ ἃ. h..4 von den 
8 Drachmen, die dem Klumpen entnommen wurden, mit 2 Drach- 
men Kupfer und 2 Drachmen Zinn. Es besteht also kein Wider- 
spruch zwischen τὰς ἴσας und ΖΦ ὃ. Denn jenes geht auf die 
Mischung als Ganzheit, dieses aber auf das darin befindliche Klum- 
penmetall. Ob 4 δ᾽ als Rest bei einer Kürzung des Textes ge- 
blieben oder als Vermerk eines Lesers bezw. Benützers relativ 
spät hinzugekommen ist, wage ich nicht zu entscheiden. 

ß 20 «ai τοῦτο. ποιήσας, τρίς, enspricht P. Leid. X 2,6 xai 
χωνεύων τρίς und weist mithin auf β 19 ἀναχώνευς zurück. 

Es dürften vielleicht noch ein paar Worte von Nöten sein, 
um den Inhalt zu erläutern. 

Das vorhergehende Recept, das der Zubereitung des uner- 
schöpflichen Klumpens zu Grunde liegen soll, misst die Ingredien- 
tien sowohl nach Teilen als nach Drachmen. Die Wegnahme von 
8 Drachmen setzt die letztere Messung hier offenbar voraus. Ein- 
gangs besteht also der Klumpen aus 8 Drachmen Silber, 4 Drach- 
men Kupfer, 4 Drachmen Zinn. Er heisst unerschöpflich. Denn 
man kann jederzeit gleich viel Silber wegnehmen wie man im An- 
fange zusetzt, und doch gleich viel übrig haben. Es gilt hierfür 
nur die Bedingung, dass man die Hälfte des weggenommenen 
Teiles mit Kupfer und Zinn aufs neue doppelt und zur Wieder- 
erlangung der früheren Quantität anmischt. Nach der Übersetzung 
von P. Leid. X 2,1—7 fährt Berthelot fort: »Il y ala lidee 
d’un ferment, destine ἃ concourir a la multiplication de la 
matiere metallique». Wie der Text an eine Gärung denken lässt, 
vermag ich nicht einzusehen. Das Hauptgewicht liegt augen- 
scheinlich darauf, dass jeder anzumischende Zusatz auf dieselbe 
Weise wie der ursprüngliche Klumpen d. h. durch Doppelung zu- 
bereitet wird. Ganz dasselbe Resultat würde sich andernfalls da- 
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durch erreichen lassen, dass man statt der Hälfte nur ein Viertel 
wegnähme und schlechthin durch Kupfer und Zinn ersetzte. Die 
Doppelung hat mithin die Aufgabe, dem grossen Publikum gegen- 
über zu verdecken, dass der ursprüngliche Silbergehalt im Klum- 
pen Stufe für Stufe sinkt. Dass die Chemiker selbst an die Uner- 
schöpflichkeit übertriebene Vorstellungen irgend welcher Art 
knüpften, ist mit nichten zu beweisen. 


β 22—35. 
Herstellung von Silber. 
(ΩΣ 


Kaufe Kohlen, die die Schmiede verwenden, und weiche sie in 
Essig 1 Tag. Nimm danach 1 Unse Kupfer, beise es sehr wohl 
in Alaun und schmelse es so. Nimm danach 8 Unsen Quecksilber, 
leere aber das so bemessene Quecksilber in eine Ausleerung von 
Mohnsaft. Nimm aber auch 1 Unze Silber. Mache zusammen und 
schmelse diese Stoffe. Und wenn du sie geschmelst hast, thue den 
dabei entstandenen Klumpen in ein kupfernes Gefäss mit Harn 
einer Trächtigen und Eisenfeilstaub, dies 3 Tage. Und die EINZIGE 
Trübung, die du bei der Herausnahme bekommen wirst, deutet auf 
eine natürliche Schwankung hin, worin sich die Mischung von 
gleichen Gewichtssätsen befindet. 

β 25 στύφω hat die Bedeutung "mache fest, dicht, ziehe zu- 
sammen’. Es fällt aber schwer einzusehen, wie Alaun eine der- 
artige Wirkung auf Kupfer ausüben könnte. Und so habe ich 
στῦφε durch 'beize’ wiedergegeben. Die Färber verstehen darunter 
eine Präparation von Wolle, Zeug usw., so dass sie Farbe an- 
nehmen können. Wenn man nun στύφω τὰ ἔρια sagt, so ist das 
ein abgekürzter Ausdruck, der vollständig etwa auf diese Weise 
lauten würde: χειρίζω τὰ ἔρια ὥστε βαπτομένων αὐτῶν τὸ χρῶμα 
στύφεσϑαι "behandle die Wolle so, dass bei ihrer Färbung die 
Farbe fest wird’. Es liegt hier meiner Ansicht nach eine Über- 
tragung des Terminus vor: das Kupfer wird erst mit Alaun be- 
handelt, um dann die Eigenschaften oder wenigstens das Aussehen 
des zuzusetzenden Silbers annehmen zu können. Von welcher 
Bedeutung die Färbekunst für die Herstellung von Edelmetallen 
gewesen ist, dürfte schon daraus erhellen, dass alle vier βίβλοι des 
Ps.-Demokrit eben ßBapızat heissen. — Bei στύφω steht hier Dat. 
wie ς 27 χὸὃ 17, aber ἐν = 22 χα 42 χς 15 und εἰς ın 9. 

B 27—28 χενῴσις (— χενώσεις) statt klass. χένωσον. Wegen Ἐπί. 
—Ip. in der Koine vgl. z. B. Ev. Mt. 21,3 ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τ', 


ἐρεῖτε --- Ev. Mc. 11,3 ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ" -.. εἴπατε. — αὐτὸν τὸν δὸ- 
ράργυρον vgl. ı 44 αὐτὼν τὸν λίϑον ιζ 21 αὐτὸν τὸν χυλὸν ιζ 89 αὐτὸν τὸν 
χόνδρον kann man offenbar nicht, wie es der klassische Gebrauch erfor- 
dern würde, durch 'das Quecksilber selbst’ übersetzen. Eine besondere 
Aufmerksamkeit verdient nun β 31 αὐτὸν τὸν Bökov. Denn das 
Produkt, das bei der Schmelzung entsteht, fanden wir oben ß 10 
in ganz derselben Situation ταύτην τὴν μᾶζαν genannt. Das weist 
hin auf αὐτός ’dieser’, eine Verwendung, die im Ngr. gäng und 
gäbe ist. Aus dem Neuen Testament vermag ich indessen zwei, 
wie ich glaube, sichere Beispiele anzuführen: Ev. Me. 6,17 αὐτὸς 
γὰρ 6 Hpwöns denn der genannte Herodes’ 6,22 αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος 
'der genannten Herodias’. 

β 31 βῶλος im Att. 7, in der Koine aber 6. Vgl. Lobeck 
Phryn. 54 f£. 

β 33—35 Der Verfasser dieser Zeilen giebt unumwunden zu, 
dass der erwünschte Silberglanz bis zu einem gewissen Grad aus- 
bleiben kann. In der Trübung will er indessen nur einen ganz 
natürlichen Vorgang erblicken und beruft sich dafür auf die That- 
sache, dass gleiche Quantitäten von zwei verschiedenen Stoffen 
hier gemischt werden. Die Verschiedenheit scheint er so auffassen 
zu wollen, als ob die Stoffe innerhalb der Mischung danach trach- 
teten, einander aufzuheben. In Bezug auf die Qualität wird unter 
dieser Voraussetzung die Mischung als Ganzheit zu keiner Stabi- 
lität gelangen, sondern einer Schwankung (ἀλητεία) zwischen den 
beiden Bestandteilen anheimgefallen sein. Die fragliche Trübung 
wird nun als verhältnismässig gering hingestellt. Das soll wohl 
darauf beruhen, dass das edle Metall (das Silber) das unedle 
(das Kupfer) zwar nicht völlig zu überwinden vermag, aber doch 
zum grössten Teil die Oberhand beibehält. 


8 36—7 10. 
Werssmachen von Perlen. 


Perlen einer Bräune, wie wenn sie von Rauch herrührte, weiss 
zu machen. Nimm Honig, der unverfälscht ist, ungefähr 1 Obol 
und setse 2 Becher Cisternenwasser hinzu. Mache daraus Honig- 
wasser und giesse es in ein Töpfchen. Stosse Feigenwurzel klein 
und thue sie hinein. Wenn sie, während du kochst, klatscht, hebe 
vom Feuer weg und erweiche sie mit der Flüssigkeit. Nachdem 
du sie wirklich weich gemacht, gerührt und mit dem Nagel abge- 
passt hast, bestreiche damit die Perlen und lass es erharten. Wische 
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es mit einem reinen Leinenfetsen ab und die Perlen werden dir 
sogleich ihre Weisse zeigen. Wenn sie dir noch nicht ganz weiss 
geworden zu sein scheinen, bestreiche sie wiederum. Denn je mehr 
du sie bestreichst und abwischst, desto weisser werden sie. Aber 
wenn es gekocht ist, koche es nicht von neuem, sondern -... 
dies anf ein und dasselbe Mal. 

β 36—37 wapyapıröv (— -ὦν) und gleich nachher μαργαριτάρια. 
Wenn Deminutiva innerhalb der Recepttexte stehen, werden sie 
in den Überschriften durch die entsprechenden Hauptwörter ersetzt 
z. B. ὃ 1 σαππίρου: und ὃ 2 σαππίριν, $ 43 χρυστάλλου und 9 44 
χρυστάλλιον. Alch. gr. 368,11 μαργάρου (wohl für μαργάρων) und 
υαρταριτάρια. Man dürfte vielleicht von einem Stile der Über- 
schriften sprechen können. — Das Adj. χαπνιαῖος, das in unseren 
Wörterbüchern fehlt, ist offenbar eine Ableitung von χαπνός 'Rauch’ 
wie ἀνεμιαῖος 'windig, leer, vergeblich’ Plat. von ἄνεμος "Wind'. 
Ich möchte die Bedeutung durch 'rauchig, rauchfarbig’ angeben. 

ß 38-39 Man bemerke μέλι in demselben Kasus wie ὀβολόν 
und dann ὕδατος von χυ(άϑους) regiert. 

β 40 βουλταρίδιον führe ich zurück auf lat. le "Geschirr, 
Topf.’ Es giebt freilich im Gr. ein πόλτος Brei’ mitsammt den 
Deminutiva πολτίον πολτάριον πολταρίδιον, aber der Zusammenhang 
an unserer Stelle lässt eine derartige Bedeutung nicht zu. 

{1 χοχλάσῃ = καχλάσῃ vgl. ἀπόβρασμιο. " κόχλοισμιαι Hesych. Alle 
Wahrscheinlichkeit spricht dafür, dass die erste Silbe von Haus 
aus den Vokal o hatte. Durch Assimilation mit dem folgenden α 
ist dann zunächst das unbetonte ὁ zu a geworden. 

Ἱ 3 ἀληϑινόν = ἀληϑινῶς bezieht sich auf das vorausgehende 
λεῖον. Eine ähnliche Wortstellung begegnet z. B. Plat. Hipp. maior 
282 E ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πάνυ. Wegen des adverbial gebrauchten Acc. 
Sg. N. vgl. ἐτεόν "wirklich" Hom. Ar. ἐτήτυμον 'wirklich” Hom. 

{0 λευχασία "Weisse’, bisher unbelegt, zu λευχαίνω "weisse‘ 
wie σημασία zu σημαίνω, pheywaote zu φλεγμαίνω. Im übrigen er- 
scheint -asta neben Verba auf - άζω z. B. ἐργασία διαδικοισία. Man 
bemerke indessen ὀνομασία. neben ὀνομάζω und ὀνομαίνω. Ohne 
Beziehung zu einem Verbum dieser Art steht P. Leid X 11,4 
σχληρασία. 

+ 8--9 Wegen der Auslassung von πλέον bezw. πλεονάκις nach 
ὅσῳ und von τοσούτῳ vor ἐχλευχότερα 5. Kühner®—Gerth I 407 f. 

x 10 ζέσῃ mit sachlichen und dann ἐπιζέσῃς mit persönlichem 
Subjekt vgl. ιζ 24 ἀνάζεσον, ἕως Leon δίς. — ἐχ τοῦ αὐτοῦ vgl. oben 
a 82. ἔχ τετάρτου Das Präparat darf nicht mehr als ein Mal ge- 
kocht und nicht mehr als ein Mal verwendet werden. 
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g 11-17. 
Ein anderes Recept. 


Nimm die Perlmuiterstücke oder die Perlen und thu sie in 
Milch einer Hündin. Lege den Deckel auf das Gefäss und lass 
sie da 2 Tage und Nächte. Hebe sie herauf, wie sie da mit Esel- 
haar durchzogen liegen, und sieh zu, ob sie weiss geworden sind. 
Wenn aber nicht, thu sie wieder hinein, bis es in dieser Hinsicht 
gut steht. Wenn du hernach einen Menschen damit bestreichst, 
wird er aussätsig. 

7 12 πινάριον ist ein Deminutivum von πῖνα bezw. zivn. Dies 
zunächst der Name der Steckmuschel, beschrieben von Arist. H. 
A. 528°23, 547Pı5 etc. Ein paar Komiker, die Ath. ΟΖ E citiert, 
erwähnen sie als eine Leckerei. Von ihrem Bart wird eine schmut- 
zig— weisse Seide gewonnen vgl. Blümner Technol. I 193 f. - Bei 
Ps.-Demokrit Alch. gr. 42,17: tritt sie unter den Purpurfarbstoffen 
auf. Von gewissen Arten derselben werden endlich laut Isidor 
‚bei Ath. 93 E und Plin. N. H. 9,115 Perlen erzeugt. Eine beson- 
dere Aufmerksamkeit dürfte nun verdienen Hdn ed. Lentz II 570,1 
πῖνοι: ἔστι δὲ ὄνομα λίϑου" διὰ τοῦ τ. τὰ γὰρ διὰ τοῦ ıva ἀποστρέφεται 
τὴν εἰ δίφϑογγον χωρὶς τοῦ πεῖνα. τοῦ ἐπὶ τῆς ἐνδείας. πῖνα δὲ ἐπὶ 
τοῦ ϑαλασσίου διὰ τοῦ τι. Es hat also πῖνα die beiden Bedeutungen 
᾿ϑαλάσσιον ζῷον" und ‘Atos’. Ich kann hierbei verweisen auf Kind 
Ngr. Wb. ziva "Perlmuschel, Perlmutter’. Bezüglich der Verwen- 
dung von Perlmutter im Altertume steht uns nur die Notiz bei 
Suet. Nero 31 zu Gebote, dass Nero die Wände seines goldenen 
Hauses damit ausschmückte. Unsere Codices schwanken zwischen 
zıy- und πινν-. Die Schreibung mit nur einem ν scheint mir besser 
beglaubigt zu sein. 

y 14 διειρμιένοι τριχὶ ὀνίᾳ lässt zwei Übersetzungen zu: ent- 
weder ‘mit Eselhaar durchzogen’ oder ‘mit einem Eselhaar durch- 
zogen’. - Eine bestimmtere Angabe bietet in dieser Hinsicht Alch. 
gr. 370,2 ἰδία. τριχὶ εἰρμιένοι "attachees chacune avec un cheveu‘. 

+ 16—17 Bei ἕως mit Konj. wird in P. Holm das ἄν bald 
gesetzt, bald ausgelassen. Über die Herkunft: der Konstruktion 
ohne ἄν vgl. oben zu ß 12 μέχρι. — Die Worte xal... ἐνέργειαν 
kehren in der Parallele Alch. gr. 369,28—370,5 genau so wieder. 
Berthelot Trad. 354 N. 2 behauptet, dass sie nicht nur ohne Zu- 
sammenhang mit dem vorhergehenden Teile des Receptes, sondern 
auch an und für ‚sich unverständlich sind. Er vermutet deswegen, 
dass sie zu einem anderen Recepte gehören und ihren jetzigen Platz 
durch die Fahrlässigkeit eines Schreibers bekommen haben. Diese 
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Fahrlässigkeit scheint mir doch unter allen Umständen einen gar 
zu willkürlichen Ausweg darzustellen. Sie muss aber jetzt, wo der 
alchimistische Text in P. Holm. eine so genaue Entsprechung hat, 
als ganz unglaublich bezeichnet werden. Und mit Sinn und Zu- 
sammenhang verhält es sich in der That nicht so schlecht, wie 
Berthelot annimmt. Der einzige Stoff, der ausser den Perlen 
genannt wird, ist die Milch einer Hündin. Hat sie nun die Kraft, 
einen Menschen, der mit ihr bestrichen wird, aussätzig zu machen? 
Ohne weiteres, würde doch sehr eigentümlich klingen. Wenn wir 
die Reihenfolge der Manipulationen in Betracht ziehen, so erhellt, 
dass der Milch die fragliche Wirkung zu Teil wird, erst nachdem 
die Perlen in ihr gereinigt worden sind. Ob Aussatz auf diese 
Weise hervorgerufen werden kann, entzieht sich meiner Beurteilung. 
Das ist aber hier von keinem allzu grossen Belang. Denn es handelt 
sich ja nur um den Glauben, den unsere Chemiker selbst hegten 
bezw. bei ihrem Publikum erwecken wollten. 


γ 18—29. 
Ein anderes Recept. 


Mit dem folgenden Verfahren macht man auch beschriebene 
Papyrusblätter wieder sauber, so dass sie aussehen, wie wenn Sie 
nie beschrieben worden wären. imm und löse verwitterte Soda 
in Wasser. Thu dann, wenn Sodalauge entstanden ist, ein- 
sprengend noch hinein 1 Teil rohe Erde, 1 Teil kimolische Erde 
und Kuhmilch, so das alles zu einer leimartigen Mischung wird. 
Mische dann Mastixöl hinzu und streiche mit einer Feder an. Lass 
es trocknen, schäle es dann ab und du wirst die Perlen weiss 
finden. Wenn sie in der Tiefe gelb sind, streiche sie wieder an. 
Wenn es sich um .ein Papyrusblatt handelt, so bestreiche nur die 
Buchstaben. 

Ὑ 19 Bei αὕτη sind zwei Ergänzungen möglich: λεύχωσις 
μαργαριτῶν und τάξις bezw. Ἰραφή. Die Beschaffenheit des Ver- 
bums, das darauf folgt, scheint mir indessen für die erstere ent- 
schieden zu sprechen. — φᾷ —.att. ψῇ. Wegen des α in der Koine 
vgl. Diosc. IV 65 ἀποφᾶσϑαι. Die Wörterbücher geben φῶ wieder 
durch ’kratze, reibe, streiche'. Für unsere Stelle muss die Be- 
deutung ’säubere’ vorausgesetzt werden, und zwar so, dass die 
Art und Weise, wie die Säuberung geschieht, ganz in den 
Hintergrund tritt. Durch Kratzung lässt sich Schrift auf Pergament, 
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Wachs usw. tilgen. Aber nicht auf Papyrus, der zu spröde ist, 
um eine Behandlung dieser Art vertragen zu können. Papyrus 
wird hingegen in der Regel gewaschen. — πάλιν ist streng ge- 
nommen tautologisch. Denn das ψᾷ findet nicht zum zweiten Mal 
statt. Es handelt sich um eine schärfere Betonung des Zieles, in- 
sofern die Säuberung den Zustand vor der Beschreibung wieder 
herstellen soll. Etwas verschieden gestaltet sind Fälle wie Thuc. 
1,23 τὰς αἰτίας προέγραψο. πρῶτον. Das Adv. dient ja in ihnen nur ' 
dazu, den Sinn der Präp., womit das Verbum zusammengesetzt ist, 
stärker hervorzuheben. Als eine recht genaue Parallele betrachte 
ich z. B. ἀναμιμνήσκω "erinnere', nicht ’erinnere wieder‘. Das ἀνά 
rührt daher, dass der Inhalt der Erinnerung früher einmal im 
Bewusstsein gewesen ist. Und so wird man vielleicht darüber 
streiten können, ob nicht das Δάν. πάλιν hier die Funktion einer 
Präp. übernommen hat. 

y 21 appövirpov zeigt mit Rücksicht auf die Bildung ein 
hellenistisches Gepräge, worüber s. Lobeck Phryn. 303 ff. Der 
ältere Ausdruck, der daneben im Gebrauch bleibt, lautet ἀφρὸς 
virpov. Nach Phrynichus ist νίτρον die äol. Form und λίτρον die 
att. Entsprechung. Hinsichtlich der Bedeutung von νίτρον waltet 
einige Unsicherheit ob. Man übersetzt es gewöhnlich durch ’Soda’. 
Unter ἀφρόνιτρον bezw. ἀφρὸς νίτρου kann dann kaum etwas anderes 
verstanden werden als verwitterte Soda. — εἰς ὕδωρ für ἐν ὕδατι 
wie häufig in der Koine. — χατὰ τὸ 'da, wenn’ temporal wie ἐν 
τῷ "während, da’ mit Inf. im N. T., worüber 5. Blass Nt. Gr.? 
242. Die ältere Sprache würde bei dieser Gelegenheit eine 
absolute Participialkonstruktion (γεγενημένου γιτρώματος) verwendet 
haben. 

y 22 Für virpopa "Sodalauge’ kenne ich nur noch einen 
Beleg: χαλέρυπον' τὸ ῥύμμια τὸ ἀπὸ τοῦ νίτρου γενόμινον,: ὅ τινες 
γίτρωμο. λέγουσι Hesych. 

Ὑ 23—24 Von zwei Stoffen schreibt das Recept je ı Teil, 
von den übrigen aber gar nichts der Art vor. Die Quantität der 
verwitterten Soda ist doch nicht ohne weiteres klar. Ein Bear- 
beiter bezw. Schreiber dürfte also die betreffende Angabe über- 
gangen haben. Auf die Kuhmilch allein würde man vielleicht den 
Satz mit ὡς beziehen und so für sie ein relatives Mass gewinnen 
können. 

Ὑ 25 χυλοῦ einigermassen unsicher als Gen. part., da οὐ für 
ον stehen kann (5. o. 5. 73 N. 2) und ein Wort auf -ov vorhergeht. 

Y 28 eis in dieser Verwendung —klass. πρός. 


Otto Lagercrantz. 11 


1 2935. 
Ein anderes Recept. 


Nimm und beise erst die Perlen in Harn eines unverdorbenen 
Knaben, bestreiche sie mit Alaun und lass trocknen was an ihnen 
von der Beize bleibt. Nimm dann und thu Quecksilber und frische 
Milch einer Hündin in ein thönernes Gefäss, erhitze alles zusammen 
und regle dabei, was geschieht. Verwende aber auswärtige Kohlen 
und sanftes Feuer. 

x 30—832 πρό ‘erst’ in πρόστυψον im Gegensatz zu den folgen- 
den Manipulationen. — ἀφϑόρου παιδός ist eine Bestimmung zu 
οὖρον, die P. Holm. an mehreren Stellen bietet. Ferner P. Leid. 
X 9,27; 10,23. Der Gen. παιδός bezw. παιδίου kann auch weg- 
gelassen werden wie %e 16 P. Leid.‘X 12,9 Alch. gr. 300,10. Dios- 
corides Mat. med. II 99 (81 S. 164 W.) empfiehlt zu verschiedenen 
Zwecken verschiedene Harnsorten. Er erwähnt dabei nicht nur 
οὖρον ἀνϑρώπου, sondern auch τὸ τοῦ ἀφϑόρου παιδός. Unter den 
Römern spricht z. B. Plinius N. H. 24,39 von Zuerz impubis urina. 
Ähnliche Bestimmungen kommen auch in Färbebüchern der Neuzeit 
vor. Es heisst z. B. in einem Recept für Grünspan: »daran giesset 
man etwas von einer Mixtur, die aus einem Teil Weinessig und 
drei oder vier Teil Harn von irgend einem gesunden Knaben be- 
stehet» (Ars tinctoria fundamentalis, Frankfurt und Leipzig, Bielcke 
1683, Anhang, Kap. 5). Berthelot sagt Introd. 46 N. 3 (zu P. Leid. 
X 12,9): »Mais nous ne voyons pas pourquoi toute urine humaine 
ne ferait pas le meme effet; a moins qu’il n’y ait la une idee 
mystique.» — ἀπὸ τοῦ στύμματος bezeichnet das was von dem 
Beizmittel an den Perlen nach deren Herausnahme haften bleibt. 
Ich erblicke in dem Ausdruck ein partitives Objekt zu ξήρανον. 
Ähnlich ‘geartet ist auch e 27 ἀπὸ χρυστάλλου στῦφε. Zu verweisen 
ist hierbei auf Beispiele wie Act. Ap. 2,17 (=loel 2,28) ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός mon ἐπὶ πᾶσαν odpxa 2,30 (=Ps. 132,11) ἐκ 
χορποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ χαϑίσαι ἐπὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ. Mt. Ev. 
23,34 ἐξ αὐτῶν ἀποχτενεῖτε nal σταυρώσετε καὶ ἐξ αὐτῶν μιαστιγώσετε 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς. Vgl. Blass Nt. Gr.? 99 ff. Diese präpositio- 
nalen Wendungen sind der Koine eigentümlich. Daneben bietet 
sie den Gen. part., der in der attischen Prosa eine verhältnismässig 
sparsame Anwendung findet. Vgl. v. Wilamowitz-Möllendorf Eur. 
Herakl. Il? 77. 

+ 34 ὁμοῦ πάντα dürfte wohl die Perlen mit einschliessen. — 
Es fällt schwer, die Bedeutung von ἐπέχων mit genügender Sicher- 
heit anzugeben. Denn der Gebrauch des Verbums ist wahrlich 
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ein viel verzweigter. Und aus dem Zusammenhang ist wie ge- 
wöhnlich bei diesen Texten wenig Hilfe zu haben. Vielleicht— ἐπ 
σαυτῷ ἔχων in deiner Gewalt habend’ vgl. Hdt 1,104 ἐνθαῦτα 0 
μὲν Μῆδοι συμβαλόντες τοῖσι Σχύϑησι καὶ ἑσσωϑέντες τῇ μάχῃ τῆς 
ἀρχῆς χατελύϑησαν, οἱ δὲ Σχύϑαι τὴν ᾿Ασίαν πᾶσαν ἐπέσχον. Möglich 
wäre allerdings auch ἐπέχων τῷ Ἰξινομένοζνν "auf das was geschieht 
achtend'. 


ἢ 
ι 
e 
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1 36—43. 
Herstellung von Karneol. 


Löse Alkanna in Öl. Thu nachher darein Blut einer Taube 
und damit das Blut nicht gerinne, feine sinopische Erde und ein 
wenig Essig. Lass Glimmerstein hinein, schliess das Gefäss zu 
und Sielle es IO Tage unter den Tau. Wenn du den Stein sehr 
hell machen will, so bearbeite ihn, wickele ihn in Pferdehaar ein, 
bind dies zu und thu ihn in die Färbeflotte. 

7 36 σαρδίου βαφή --- βαφή, ἢ ποιοῦσι σάρδιον. Mit der Be- 
deutung ἱβαφῇ ποιῶ begegnet das Verbum βάπτω in ς 16 σμιάροαγδον 
βάφαι τὸν χρύσταλλον. Ob diese Kürzung des Ausdruckes dem 
gewöhnlichen Griechisch oder der technischen Sprache unserer 
Chemiker zuzuschreiben ist, mag dahingestellt bleiben. 

7 97 ἄγχουσα tritt im Att. unter der Gestalt ἔγχουσα auf. 
Worauf der Vokalwechsel beruht, ist nicht klar. Das Wort be- 
zeichnet hier den Farbstoff, der aus der Wurzel der Pflanze ge- 
wonnen wird und in Alkohol, Aether oder Öl löslich ist. 

1 39 διοπτρίτης fehlt in unseren Wörterbüchern. Ich möchte 
aber darin eine Ableitung von διόπτροα. "Fensterscheibe’ erblicken. 
Also λίϑος διοπτρίτης Stein, woraus Fensterscheiben gemacht wer- 
den’. Zu Fensterscheiben gebrauchten Griechen und Römer eine 
Art Glimmer (Marienglas, Fraueneis), zuweilen aber gegossenes 
Glas. Vgl. Blümner Technol. III 66. Welche von den beiden 
Materien an dieser Stelle gemeint wird, dürfte aus der Bezeichnung 
als λίϑος erhellen. Es begegnet im Lat. neben specular 'Fenster- 
scheibe’ ein Ausdruck, der zu dem fraglichen im Gr. genau stimmt: 
lapıs specularis. Und darunter haben die Römer sicher eine Glim- 
merart verstanden. 

y 41 λιϑουργήσας sc. τὸν λίϑον wie Exod. 35,33 λιϑουργῆσαι 
τὸν “λίϑον. Wegen der Abundanz des Ausdruckes vgl. z. B. Exod. 
19,13 ἐν γὰρ λίϑοις χιϑοβοληϑήσεται Lc. Ev. 6,48 ὅμοιός ἐστιν 
ἀνϑρώπῳ οἰχοδομοῦντι οἰχίαν. 


ὃ 1—4. 
Herstellung von Lasurstein. 


Der werdende Lasurstein wird erst in Galle einer Schildkröte 
getaucht und dann in die Färbesuppe für den Amethyst auf eben So 
viele Tage versetst wie dieser und so weiter. 

ὃ 1--4 Man bemerke zr in σαππίρου σαππίριν gegenüber πῷ 
in σάπφειρος, wie die Form im übrigen aussieht. Das Wort ist 
aus hebr. sappır entlehnt. So viel ich begreife, handelt es sich 
nicht um Färbung eines Lasursteines, sondern um die Herstellung 
eines solchen durch Färbung. Aus welchem Stoffe, wird freilich 
nicht gesagt, ergiebt sich aber aus τὰ 3640. — τοῦ ἀμεϑύστου 
wie ἡ 15 ὃ. 9 ıB 27 ὁ βήρυλλος ὃ 26 ζ 34 ιβ 10 ὁ σμάραγδος. 
Unsere Wörterbücher führen alle drei als F. auf, vermerken aber, 
dass swäpo.ydos bei späten Schriftstellern z. B. Orph. Lith. 608 als 
M. erscheint. — τὰ ληπό soll wohl besagen, dass die weitere Be- 
handlung dieselbe ist wie die für den Amethyst. 


ὃ 5—11. 
Reinigung von Kristall. 


Reinigung räucherigen Kristalls. Thu ihn in einen Weidenkorb, 
placiere den Korb in den Kessel der Bader und lass den Kristall 
da 7 Tage. Nimm darauf, wenn er gereinigt ist, und mische war- 
men Kalk mit Essig. Stecke den Stein darein und lass #lın gebeizt 
werden. Endlich: färbe ihn, wie du wallst. 

ὃ 5 Die Überschrift ist insofern unvollständig, als das Recept 
auch, von ὃ 8 εἶτα an, eine στῦψις χρυστάλλου, enthält. 

ὃ 6 χαπνζιδέας = χαπνιαίας, worüber siehe zu β 397. Für 
χρύσταλλος sind hier zwei Bedeutungen in Erwägung zu ziehen 
’Bergkristall’ und 'Kristallglas’. So viel ich habe finden können, 
macht keine Stelle in P. Holm. die letztere erforderlich. Da mir 
aber auf diesem Gebiete alle Fachkenntnisse fehlen, halte ich es 
für das vorsichtigste, das neutrale Wort ’Kristall’ als Übersetzung zu 
wählen. In Alch. gr. giebt Berthelot χρύσταλλος durch 'cristal’, 
aber z. B. 359,24 durch ’verre’ wieder. Was diesen Unterschied veran- 
lasst hat, erfahren wir nicht. Auf die Frage ist er im übrigen 
mit keiner Silbe eingegangen. χρύσταλλος ist gewöhnlich M. z. B. 
Dion. P. 781, aber F. A. P. 9,753, in P. Holm. M. 13 mal und 
E. 12 mal. 
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ὃ 7—8 εἰς τὸ χαλκίον τῶν βαλανέων χαὶ ἔασον ἡμέρας C— Alch. 
gr. 361,25 εἰς χαλκχείον βαλανείου nat ἔασον ζέννυσϑαι ἡμέρας ζ. Wie 
Berthelot für εἰς y. β. zu der Übersetzung "dans un bain de cuivre’ 
gekommen ist, begreife ich nicht. Es handelt sich vielmehr um 
einen Kessel, worin die Bader siedendes Wasser hatten. Man be- 
merke das in P. Holm. ausgelassene ζέννυσθαι. 

ὃ 11 βάπτε πρὸς ὃ ἄν ϑέλῃς --Ξ- Alch. gr. 361,29 βάπτε εἰς ὃ 
βούλει χρῷμα. Die Präp. πρός ist hier ‘nach, entsprechend’. 


δ 11—26. 
Herstellung von Smaragd. 


Nimm und thu so genannten Topasstein in flüssigen Alaun 
und lass ıhın da 3 Tage. Hebe ihn dann herauf und thu ihn in ein 
kupfernes Töpfchen, worein du unverfälschten reinen Grünspan mit 
scharfem Essig gethan hast. Lege den Deckel auf das Gefäss, stopfe 
den Deckel zu und feuere unter dem Gefäss mit Olivenholz sanft 
6 Stunden lang. Oder: je länger du geschickt feuerst, desto besser 
und tiefer wird der Stein. Nur wie ich sagte mit sanftem Feuer. 
Kühle und hebe den Stein herauf. Seine Beschaffenheit wird aber 
zeigen, ob er zu Smaragd geworden ist. Du wirst nämlich be- 
obachten, dass ein grüner Dampf sich an ihm gebildet hat. Lass 
ihn aber langsam gekühlt werden. Wenn aber nicht, zerbricht er 
bald. Thu Öl in ein Töpfchen aus Buchsbaum so viele Tage vor- 
her, dass das Öl gereinigt und das Ergebnis von dir heraufgehoben 
werden kann. Thu den Stein hinein und lass ihn unter Deckel 7 
Tage. Bei der Herausnahme wirst du einen Smaragd haben, der 
dem natürlichen gleicht. 

ὃ 12 Ausser ταβάσιν hier bietet P. Holm. ἡ 7 ταβάσις τα 38 
ταβάσιος (Nom.). Hierzu kommt noch, dass man Alch. gr. 357,24 
οὔτε βάσις auf Grund von ἡ 7 in οὔτε {τα βάσις ergänzen muss. 
Ich sehe keinen anderen Ausweg als den, ταβάσιος bis auf die 
Endung mit τόπαζος zu identificieren. Innerhalb des Gr. steht 
τόπαζος ohne Verknüpfung da. Alle Wahrscheinlichkeit spricht 
also dafür, dass wir es mit einem Lehnwort zu thun haben und 
zwar um so mehr als das damit bezeichnete Ding aus der Fremde 
kam. Als Fundorte galten im Altertum eine indische Insel, einige 
arabischen Inseln und die Gegend um Alabastrum im oberen 
Ägypten. Man bemerke nun ἡ 7 ὃ λεγόμενος ταβάσις ἐκ τῆς 
Αἰγύπτου καταφερόμενος. Die Ausdrucksweise setzt natürlich vor- 
aus, dass der Verfasser sich in Alexandria oder an der Küste 
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befindet. Es nützt nicht viel, auf die lautlichen Verhältnisse in 
raßasıos und τόπαζος einzugehen, wenn ihnen ein fremdes Wort, 
das wir nicht kennen, zu Grunde liegt. Blümner Technol. III 
236 ff. identificiert τόπαζος mit unserem Topas. Bezüglich des 
ägyptischen giebt er indessen die Möglichkeit einer Gleichstellung 
mit Chrysolith zu. Wenn nach dem vorliegenden Recepte ein 
Smaragd aus Topas gemacht werden soll, so handelt es sich viel- 
leicht um eine schlechtere Topassorte.. Neben Dion. P. 1121 etc. 
τόπαζος erscheint Strab. 770 etc. τοπάζιον, das wie ein Deminuti- 
vum aussieht. Ausser /opa2os topasion bietet das Lat. auch zopa- 
sus, dessen Endung zu der in ταβάσιος vorzüglich stimmt. Wir 
begegnen ferner d 18 χεραύνιον (Nom.), aber ı 37 χεραύνιος 6 λίϑος. 
Im Lat. mit derselben Bedeutung auch ceraunus, das also τόπαζος 
entspricht. Der Chrysopras- heisst Apocal. 21,20 χρυσόπρασος, aber 
ια 10 λίϑος ὁ χρυσοπράσιος. Die Überschrift des letztgenannten 
Receptes lautet nun τὰ 5 χρυσοπρασίου ποίησις. Man wird schwan- 
ken müssen, ob der Gen. auf einen Nom. χρυσοπράσιον oder χρὺυ- 
σοπράσιος zurückgeht. Die Analogie scheint mir für die erstere 
Form zu sprechen. Denn die Endung -tos tritt vorzugsweise in 
Verbindung mit λίϑος auf. Und ziemlich nahe dürfte dann die 
Vermutung liegen, dass sie aus -ıoy in dieser Verbindung ent- 
standen ist. 

ὃ 15 ἰὸν χαλχοῦ, um die grüne Farbe des Smaragdes zu be- 
kommen. Hierüber vgl. Blümner Technol. IV 512 ff. 

ὃ 22 ῥήσσεται --- αἰξ. ῥήγνυται. Das Präs. mit so bezw. tr 
und der Bedeutung ‘zerbreche’ findet sich bei Strab., Luc. und 
als το |. imeN. (R 

ὃ 23 πρὸ ἱχονῶν ἡμερῶν ἵνα --- αἴί. ἱχαναῖς (oder τοσαύταις) 
ἡμέραις πρότερον ὥστε. Die Präp. πρό kommt so vor Ζ. Β. Joh. Ev. 
12,1 πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ πόσχα "sechs Tage vor dem Passa’. Siehe 
Blass Nt. Gr.” 128 und die Literatur, die er ebenda anführt. Wegen 
ἵνα nach ἵχανός kann ich verweisen z. B. auf Mt. Ev. 8,8 οὐχ εἰμὶ 
ἱκανὸς ἦα μοὺ ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλϑης. 

ὃ 26 ὅμοιον τῇ φύσει --- ὅμοιον τῷ τῆς φύσεως wie in dem 
bekannten Ausdruck Hom. P 51 χόμαι Χαρίτεσσιν ὁμιοῖαι — ταῖς 
τῶν Χαρίτων. 


ὃ 27—42. 
Herstellung einer Perle, 


Nimm und rveibe einen leicht zu reibenden Stein, wie es 
Fensterglimmer ist. Nimm und lass Tragantgummi in Kuhmilch 
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10 Tage weichen. Wenn es weich geworden ist, löse es, bis es 
Leimdicke bekommt. Schmelze tyrrhenisches Wachs. Hierzu noch 
das Weisse eines Eies. Das Quecksilber soll 2 Teile und der Stein 
3 Teile, aber alle übrigen Stoffe je ı Teil betragen. Mische (den 
geriebenen Glimmer und das geschmelste Wachs) und knete die 
Mischung mit Quecksilber. Erweiche den Teig in der Gummilösung 
und dem Inhalt des Hühnereies. Mische von den Flüssigkeiten 
alles auf diese Weise mit dem Teig. Mache dann die Perle, die 
du machen willst, nach einem Vorbild. Der Teig wird ja bald 
zu Stein. Mache tiefe runde Eindrücke und durchbohre sie, während 
sie feucht sind. Lass die Perle so erstarren und glätte sie recht 
viel. Behandelt, wie es sich gebührt, wird sie die natürliche über- 
treffen. 

ὃ 28 σπεχλάριον lässt schliessen auf ein lat. specwlarium. Das 
Wort bezeichnet offenbar dasselbe wie lat. /afzs specularis. Siehe 
zu Ὁ 39. 

ὃ 50 Tragantgummi wird in Kuhmilch geweicht, aber nicht 
“ der geriebene Stein in Kuhmilch und Tragantgummi. Denn wenn 
der letztere Fall einträfe, würde man nicht begreifen können, dass 
dasselbe Gummi als ein besonderer Stoff unten ὃ 35 erscheint. 

ὃ 31—34 τῆξον bezieht sich nur auf χηρόν. Ohne Verbum 
stehen dann ᾧοῦ τὸ X. und Höp. Bevor der Verfasser sagt, wie er 
sie verwenden will, erinnert er sich, die Quantitäten der ge- 
nannten Bestandteile "nicht angegeben zu haben. — τῆς ὑδραργύρου, 
aber β 28 τὸν ὑδράργυρον. Das sind die einzigen Fälle, wo P. Holm. 
das Genus kenntlich macht. P. Leid. X tritt mit 9 Beispielen für F. 
und zwar ohne Schwankung ein. Gestützt auf Diosc. Galen. geben 
unsere Wörterbücher M. an. Das ursprüngliche ist ὁ ὑδράργυρος, 
wobei offenbar das zweite Glied der Zusammensetzung die be- 
stimmende Rolle spielt. Das F. beruht, wie ich glaube, auf Ein- 
. fluss von ἣ λιϑάργυρος “Bleiglätte”. In P. Leid. X begegnet neben 
6,9 λιϑαργύρου χρυσίτιδος umgekehrt 11,19 λιϑαργύρου χρυσίσονδος 
(= χρυσίζοντος), was man dann aus ὁ ὁδράργυρος herleiten kann. 

ὃ 35—837 Wenn bei μίξας nur nichts übergangen ist, bleiben 
für diese Mischung keine anderen Stoffe übrig als der Glimmer 
und das Wachs. — φυράω wird in P. Holm auf dreifache Art 
konstruiert: erstens ὃ 9 ı: 9 34 χς 38 mit Dat., zweitens ς 18 mit 
εἰς und drittens ὃ 35 ἡ 26 ıö 33 mit μετά. Für dieses Verbum 
scheint bis jetzt der Dat. allein bezeugt zu sein. Aber das sinn- 
verwandte μιείγνυμι steht, ausser mit Dat. im Att. etc., auch mit 
ἐν ἐς bei Hom., mit σύν bei Pind. und vielleicht mit werd bei Plat. 
vgl. Kühner-Gerth I® 431 Anm. 1. — Weil das Wachs bei der 
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Knetung allmählich erstarrt, soll der Teig dann und wann erweicht 
werden. Für die Genitive τῆς τραγαχάνϑηης und τοῦ ᾧοῦ, die sich 
durch den Artikel von ὑδραργύρου scharf abheben, verweise ich 
auf Fälle wie Hom. σ 21 στῆϑος χαὶ χείλεα φύρσω αἵματος Anacr. 
fr. 135 Bergk τράπεζαι χατηρεφέες παντοίων ἀγαϑῶν Xen. Symp. 4, 
64 σεσαγμένος πλούτου τὴν ψυχήν. τὸν λίϑον --- τὸν υναργοιρίτην, 
wie aus der Überschrift erhellt. 

δ 40 τιτράω lässt sich erst bei Diosc. App. etc. belegen. Es 
ist dies eine Umbildung des alten τίτρημι. — ὀδοντίζω kenne ich 
vorher nur durch P. Leid. X 8,31 und 9,38. Es sind zwei Recepte 
für Goldschrift, die mit γράψας ξήρενε καὶ ὀδόντιζε bezw. Ἰράφας 
<oyösvrıle endigen. Leemans übersetzt durch ’dente polio’ und 
sagt hierzu im Kommentar II 256: »dente, aprino ut uidetur, 
ueteres utebantur ad chartae papyriue scabritiam laeuigandam. 
Cf. Plin. H. N. 13,25. Chartam ea ratione laeuigatam Cic. ad Ὁ. 
fr. 15 dentatam uocat.» Die Bedeutung ’glätte, putze’ scheint auch 
an unserer Stelle vorzüglich zu passen. Ob das Werkzeug, das 
dazu verwendet wurde, ein wirklicher Zahn war oder nur die 
Gestalt eines Zahnes hatte, muss unentschieden bleiben. 


Ἐτ|--θῷ 
Herstellung von Rubin, 


Herrichtung von Kristall, so dass er wie Rubin aussieht. 
Nimm väucherigen Kristall und mache daraus ordentliche Steine, 
Nimm und erhitse sie allmählich in der Dunkelheit und swar 
bis sie dir scheinen, die Erhitzsung inne su haben. Erhitse sie 
aber in Abfällen der Goldgiesser. Nimm und tauche die Steine 
in Cedernöl mit natürlichem Schwefel und lass sie gwecks Ein- 
saugung in der Farbe bis zum Morgen. 

e 1 xapymööveos Rubin’ eigentlich "karthagischer Rubin’ vgl. 
Plin. N. H. 37,92 principatum habent carbunculi a similitudine 
ignium appellati, cum ipsi non sentiant ignis, a quibusdam ob hoc 
acaustoe appellati, horum genera indici et garamantici quos et 
carchedonios uocauere propter opulentiam Carthaginis magnae. Als 
Bezugsquellen für den Rubin (ἄνϑραξ) nennt Theophrast de lap. 
18 Karthago und Massilia. Diese Orte können indessen laut Blüm- 
ner Technol. III 234 nicht Produktions-, sondern nur Vertriebs- 
stätten gewesen sein. Hier und e 2 erscheint das Wort im Sg. 
gleich wie e 2 3 χρύσταλλος, um den Stoff zu bezeichnen, woraus die 
einzelnen χαρχηδόνιοι d.h. die λιϑάρια συντετελεσμιένα in ε 4 bestehen. 
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e 2 σχευή hier wie „8 11 Alch. gr. 354,12 ‘Herrichtung?, 
also — σχευασίοα. Vgl. z. B. κατασχευή “Zubereitung’ παροισχευή 
“Vorbereitung’. Unsere Wörterbücher scheinen das Simplex σχευή 
nur in konkreter Bedeutung zu kennen. 

e 3 χρύσταλλος ἡ καπνίζουσα — ὃ 6 χρύσταλλος καπνιαία. Das 
Verbum χαπνίζω hier intr. wie Ar. Pax 802. 

Ξ 4 συντετελεσμένα “vollendet, ordentlich’ bezieht sich auf die 
äussere Gestalt im Gegensatz zur Farbe, wovon sogleich die 
Rede ist. 

e 5—6 &% προσαγωγῆς “allmählich” Hippocr. Arist., also wohl 
ion. Herkunft. — σχοτία Dunkelheit’ fehlt laut Moiris in der älte- 
ren Literatur. Der erste Beleg ist für uns Ap. Rh. 4,1698. — 
ἐσχηκέναι τὴν πύροσιν vgl. α 3 ἔκτασιν ἔχοντα © 44 ἀρέωσιν ἔχει. 

& 9 συνπίνειν fasse ich, da ἐν τῷ φαρμάκῳ zunächst auf ἄφες 
bezogen werden muss, als Inf. des Zweckes, worüber s. Blass Nt. 
Gr.” 227. συμπίνω “trinke mit” Ar. Hdt. etc. und ‘sauge ein’ von 
Pflanzen Theophr. H. Pl. 5,7, 4 wie συμπέσσω “koche mit” Arist. 
und ‘verdaue’ Arist. 


ε 10—18. 
Herstellung von grünem Stein. 


Nimm und bearbeite Kristall mit dem Beinamen Rauchfang, 
nicht mehr als 2 Drachmen wiegend, zu ordentlichen Steinen. Nimm 
und rveibe makedonisches Kupfergrün und die Blätter von Fuden- 
kirschen zu verwendbarer Feine. Löse das Geriebene in schar- 
fem Essig und heise unter dem Gefäss mit sanftem Feuer, bis die 
Steine grün werden. Diese Steine sollen aber auch im Korb hangen, 
so dass man sıe aufnehmen und nachsehen kann, ob sie grün ge- 
worden sind. Wenn aber nicht, thu sie wieder hinein, bis sie es werden. 
10—12 χλωροῦ λίϑου — σμιαράγδου vgl. e 21 σμάραγδος nach 
e 19 ἄλλη. Man bemerke λίϑου gegenüber e 16 ταῦτα sc. λιϑάρια 
s. zu e 1. — χρύσταλλος ἢ λεγομένη χάπνη = χρύσταλλος χαπνιαία 
bezw. N χοπνίζουσα. χάπνην braucht nicht, wie ich zuerst glaubte, 
in χαπνιέαν (--- καπνιαίαν) geändert zu werden. Denn die Hinzufü- 
gung von λεγομένη stellt ja die Ausdrucksweise auf ein ganz 
anderes Blatt. — Der Text besagt nur, dass der Kristall bearbeitet 
werden soll. Wir müssen aber voraussetzen, dass diese Bearbeitung 
in λιϑάρια συντετελεσμένα resultiert. Dies um ς 16 ταῦτα nebst Zu- 
behör auf irgend etwas beziehen zu können. Für e 15 χλωρά ist 
damit auch die Sache entschieden. — Wegen un πλείω L β vgl. 
ς 13 und besonders c 20. 


ΟῚ 
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e 16—17 ἔστω... xpemänsva ist zusammenzuhalten mit & 26 
ἀποχρεμάσϑω ἐν γυργαϑείῳ. Wegen der Umschreibung, die wohl 
für unklass. gelten darf, vgl. Mt. Ev. 5,25 ἴσϑι εὐνοῶν. In xat und 
τῷ liegt ein Hinweis auf ein einst vorhergehendes, aber jetzt aus- 
geschiedenes Recept, das die Verwendung eines Korbes für die 
zu färbenden Steine vorschrieb. 


Ξ 19—21. 
Eın anderes Recept. 


Grünspan und Essig, Grünspan und Öl, Grünspan und Galle 
eines Kalbes. Es entsteht Smaragd. 

e 20—21 So viel ich sehe, haben wir es hier mit den Ge- 
rippen von drei verschiedenen Recepten zu thun. Wegen ἰὸς χαὶ 
ὄξος vgl. ὃ 15 ἰὸν χαλχοῦ ἄδολον χαϑαρὸν μετὰ ὄξους δριμέος Alch. 
gr. 350,11 ἐπὰν δὲ βούλει βάψαι σμάραγδον, λαβὼν ἰὸν χαλχοῦ καὶ 
ὄξος πρωτεῖον λείωσον ἐν ἴγδῃ ϑαλίνῃ etc. Wegen ἰὸς χαὶ χολὴ 
μόσχου vgl. Alch. gr. 351,15 ἐπὶ μὲν τῆς τῶν σμαράγδων ποιήσεως. 
χοϑὼς χαὶ ᾿Οστάνει δοχεῖ τῷ πανδοχεῖ τῶν ἀρχαίων, ἰὸς χαλχοῦ χαὶ 
χολαὶ ζῴων παντοίων. 


e 21—25. 
Herstellung einer Perle. 


Beize Kristall in Harn und Alaun mehrere Tage lang. 
Nimm und koche Saft von Gauchheil, das blaue Blüte trägt, von 
Hauslauch und von Wolfsmilch und ausser den Säften noch Queck- 
szlber zusammen (mit dem Kristall) auf sanftem Feuer. 

e 23 χυάνεον, nicht χυανοῦν. Unkontrahierte Formen kommen 
in der Koine nicht so selten vor. S. Blass Nt. Gr.? 26 f. 

e 25 Statt χυλόν und ὁπόν bietet die Parallele Alch. gr. 363, 
12—15 nur χυλόν und zwar auf dem Platze von öröy. Die beiden 
Worte dürften wohl verschiedene Versionen, worin das Recept 
kursierte, darstellen. — Die Parallele lässt öwod aus, fügt aber 
nach Ede hinzu: ἔπειτα ἔμβαλε τὸν λίϑον. Wenn an unserer Stelle 
nichts irrtümlich oder als selbstverständlich übergangen ist, muss 
man τῷ χρυστάλλῳ bei ὁμοῦ hinzudenken und also eine kleine 
sachliche Abweichung konstatieren. Auf welcher Seite die Ur- 
sprünglichkeit liegt, bleibt natürlich ungewiss. 
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ε 26— 29. 
Herstellung einer Perle. 


Beize Kristall in Harn eines unverdorbenen Knaben und 
rundem Alaun, tauche ihn dann in Quecksilber mit Frauenmilch. 

e 27 ἀπὸ χρυστάλλου steht hier im partitiven Sinne. Wegen 
dieser Erscheinung in,.der Koine vgl. oben zu y 31. 

e 28 ὑδραργύρῳ scheint mit seinem Dat. darauf hinzuweisen, 
dass ein βάπτε oder so etwas aus dem Texte geschwunden ist. 
Es bleibt jedoch mit der Möglichkeit zu rechnen, dass der Recept- 
stil auch eine Konstruktion ohne Verbum zulassen könnte. 


e 29 —35. 
Beizung für Steine. 


. Beize für jeden Stein. Es werden Alaun und Soda gleich 
viel in gleich viel Wasser gesiedet. Die Steinchen werden dann 
gebeist. Erwärme sie aber vorher leicht am Feuer und tauche sie 
in die Beizse. Thu dies eine Weile ein bis dreimal, während 
die δεῖξε sıiedet, — tauche und lass sie wieder bis dreimal, nicht 
mehr, damit das Steinchen nicht zerbricht. 

ι 29 στῦψις λίϑων kann auf zweifache Art gedeutet werden: 
entweder nach der Analogie z. B. von % 21 χρυστάλλου srödıs oder 
nach der Analogie Ζ, B. von e 40 χεραυνίου στῦψις. Weil der sach- 
liche Inhalt in den beiden Fällen ganz derselbe bleibt, scheint mir 
die Frage überflüssig zu sein, wie unsere Chemiker den Ausdruck 
fassten; nennen sie doch ὃ 2 den Stoff, woraus durch gewisse 
Manipulationen ein Lasurstein werden soll, schon von Anfang an 
einen Lasurstein. In ς 40 xspavvion στῦψις erblicke ich eine Fort- 
setzung desselben abgekürzten Gedankenganges, der, wie ich dort 
bemerkte, in y 36 oapöton βαφή zum Vorschein kommt. 

e 33 ὅσος “aliquantus’ ohne δή gehört zur späteren Prosa 
z. B. Arr. An. 1,5,15. Vgl. ὅσον᾽ ὀλίγον — Hesych. — καϑάποιξ 
--- ἅπαξ. Gewissermassen zu vergleichen ist vielleicht εἰς τρίς in 
der Bedeutung ‘dreimal’, worüber siehe oben zu α 18. 

e 34-35 βάπτων etc. in loser Verbindung mit ποίει. --- αὐτά 
und πάλιν beide zu βάπτων καὶ χαλῶν. --- τὸ λιϑάριον im Sg. trotz 
&: 94 αὐτό, und ε 31 τὰ λιϑάρια. 


ε 36— 39. 


. 


Weissmachen einer Perle. 


Eine getrübte Perle wird auf folgende Art weiss gemacht. 
Gleb sie einem Hahn zu verschlingen, schneide ihn gleich auf und 
du wirst finden, dass die Perle weiss geworden ist. 

Ξ 37 πεπωχώς wörtlich “eingesaugt habend’. Auf Grund des 
Gegensatzes λεύχωσις möchte ich ῥύπος oder πίνος hinzugedacht 
wissen. Es würde sich also um eine abgekürzte Redeweise han- 
deln, die wohl unseren Chemikern ihre Entstehung verdankte. 


ε 40—43. 
DBeizsung für Sonnenstein. 


Beizung für Sonnenstein, die zugleich Kochen ist. Koche 
Samen von Seidelbast mit Essig zusammen mit dem Stein, bis von 
der Flüssigkeit ein Drittel zurückbleibt. 

ὃ 40 Den echten Stein beschreibt Plinius N. H. 37,132 etc. 
Laut Blümner Technol. ΠῚ 234 N. 3 wird χεραύνιον für Girasol 
oder Sonnenstein erklärt. Wegen der Ähnlichkeit mit Rubin vgl. 
ı 31—40. x 

Ξ 41 ἡἣ αὐτή giebt keinen guten Sinn. Viel einfacher wäre 
es zu lesen: αὕτη %. Also: Beizung für Sonnenstein ist die fol- 
gende Kochung. — χόχχον χνίδιον, wohlgemerkt nicht Bapıxdy vgl. 
Diosc. 4,170 ἐκ ταύτης (sc. ϑυμελαίας) 6 χνίδιος χόχχος χαρπὸς ὧν 
συλλέγεται 1,43 (=1,36 W) ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ διὰ τοῦ χνιδίου κόχχου 
(sE. ἔλαιον) σχευάζεται λεπισϑέντος χαὶ χοπέντος. 


ε 43—47. 
Auflockerung von Steinen. 


Vergewissere dich, dass die Steine empfänglich sind, und dass 
der dichte Stein aufgelockert ist. Stecke ihn in eine weiche Feige, 
lege sie auf Kohlen und der Stein wird sich gleich ändern. 

e 44—45 ἵνα γνῷς — Ἰνῶϑι vgl. Ep. Eph. 5,33 πλὴν καὶ ὁμιεῖς 
οἱ καϑ' ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, N 
δὲ γυνὴ ἦα φοβῆται τὸν ἄνδρα. — δεχτικά Sc. τοῦ χρώματος. Das 
Adj. steht im Neutr. Pl., wie wenn τὰ λιϑάρια vorherginge. — 
ἀραίωσιν ἔχει --- ἠραίωται vgl.zu α 3 und ε 6. Die Auflockerung 
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bezweckt, wie sich aus dem hiesigen Zusammenhang schliessen 
lässt, die Steine für die Farbe empfänglich zu machen. Wegen 
des Verhältnisses dieser Procedur zur Beizung vgl. zu ἡ 1—9. 


= 1—4, 
Bewahrung von Kristall. 


Damit Steinchen, die aus Kristall hergestellt werden, nicht 
serbrechen. Nimm und öffne eine Feige, thu den Stein hinein und 
lege die Feige zur Röstung auf Kohlen. 

ς 2—4 βάπτω — βαφῇ ποιῶ, worüber oben zu y 86. Wer dem 
Verbum hier nur die ‚Bedeutung ‘färbe’ beilegt, wird ἐκ τῆς χρυσ- 
τάλλου mit λιϑάρια, verbinden müssen und dabei nicht begreifen 
können, warum der Artikel τά vor Barrönsva statt vor &x erscheint. 
— ῥήσσεσϑαι = att. ῥήγνυσϑαι. vgl. Blass Nt. Gr.” 60. — Nach eis 
habe ich τό ergänzt. Denn es schien mir zu kühn, ein bisher un- 
bezeugtes εἰσανϑροακχίζειν anzunehmen, dem man doch wohl keine 
andere Bedeutung geben könnte als “εἰς ἄνϑρακα yiyvasdaı zu Kohl 
werden’. 


ἘΝ 145 
Beisung für Steine. 


Lass faulen Harn und Alaun zusammen mit den Steinen 30 
Tage stehen. Nimm dann die Steine heraus und stecke sie. in 
weiche Feigen oder Datteln. Es sollen auch diese Steine auf Kohlen 
bearbeitet werden. Blase also mit dem Blasebalg, bis die Feige 
besw. Dattel brennt und zu Kohle wird. Fasse dann den Stein mit 
einer Zange, nicht mit der Hand, thu ihn noch warm gleich in die 
Farbesuppe und lass ihn da abkühlen. Mache aber aus 2 Drachmen, 
nicht mehr, die Steine, so viele du wünschest. Die Farbesuppe 
soll aber wie Kleister sein. 

ς 6—7 ταριχηρός gewöhnlich “eingepökelt‘, hier aber “abge- 
standen, faul’ vgl. Dem. or. 25,61, wo τεταριχευμιένος im Gegensatz 
zu νεαλὴς χαὶ πρόσφατος erscheint. — ταρίχευς bietet eine Kon- 
struktion, die auffallen muss. Man würde ja eine Umkehrung der 
Glieder erwartet haben: τὰ λιϑάρια ταρίχευΞ σὺν οὔρῳ ταριχηρῷ καὶ 
στυπτηρία. --- ἔνχρυβε --- αἰί. ἔγχρυπτε. Dass χρύβω der Koine ge- 
hört, erhellt aus χρύβεται φεῦγε διὰ τοῦ β λέγειν καὶ κρύβεσϑαι ἀλλὰ 
διὰ πτ χρύπτεται καὶ χρύπτεσϑαι φάϑι Phryn. vgl. dazu Lobeck 317 f. 
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ς 8—10 χαὶ vor ταῦτα zeigt wohl auf die beiden vorherge- 
henden Recepte hin. An die Seite von ς 9 ἐπ᾿ ἀνϑράχων stellen 
sich ja e 46 ἐπ᾿ ἀνθράχων und c 4 ἀνϑραχίζειν. Nur hier hören 
wir aber von einer Bearbeitung (Npyasıtva ...orw). Es ist doch 
alles ganz in Ordnung, wenn die Bearbeitung durch das folgende 
»dsa etc. erläutert wird. Sie hätte dann, weil die Handwerker so 
etwas von selbst wussten, in = 43—47 und ς 1-4 übergangen 
werden können. — Von ἕως an ist nicht τὰ λιϑάρια, sondern ὁ 
λίϑος hinzuzudenken. So viel geht hervor erstens aus ς 10 ἄνϑραξ 
und zweitens aus ς 11 ϑερμιόν. Ein derartiger Wechsel von Nu- 
merus kommt öfters vor vgl. z. B. e 35 τὸ λιϑάριον nach ε 34 αὐτά 
und = 91] τὰ λιϑάρια. Bei χάῃ χαὶ γένηται ist das Subjekt streng 
genommen nicht der Stein, sondern die Feige bezw. Dattel, die 
den Stein umschliesst. Trots der Ungenauigkeit des Ausdruckes 
kann über den Sinn kein Zweifel obwalten. 

ς 13 ἀπὸ ΖΦ β ‘aus 2 Drachmen’ nämlich von dem Stoff, der 
oben verwendet wird. Wegen der Beschränkung der Quantität 
vgl. < .20. 


ς 15—30. 
Herstellung von Smaragd. 


Smaragd aus Kristall herzustellen. Nimm ein thönernes 
Gefäss, mische darin runden Alaun mit Wasser und stelle es bei 
Seite. Nimm so durchsichtiges Wachs von gleichem Gewicht mit 
dem Kristall — von diesem können aber nicht mehr als 2 Drachkmen 
verwandelt werden — schmelse und stelle es in einem Gefäss beı 
Seite. Nimm und thu den Kristall in den Alaum einen Tag und 
eine Nacht. Auf diese Weise wird er nämlich bläulich. Nimm 
Un dann heraus und übersiehe ihn mit dem Wachs. Nimm den 
Kristall dann aus dem Wachs weg und thu ihn in Kupfergrün. 
Habe aber das Kupfergrün, 1 Unze, gerieben. Und koche den 
Kristall in einem Töpfchen, das 6 Becher enthält, 6 Stunden. Thu 
Un dann in das Kupfergrün einen Tag und eine Nacht. Nimm 
Ihn am nächsten Tag heraus. 

ς 16 βάφαι — βαφῇ ποιῆσαι, wovon ich oben zu y 36 ge- 
sprochen habe. — Wegen des Artikels τόν vor χρύσταλλον vel. 
oben zu «& 18. 

ς 20—21 ἀλλοιωϑῆναι braucht ja, so weit es sich um den 
Übergang eines Stoffes in einen anderen handelt, keine weitere 
Anschauung vorauszusetzen als diejenige, die mit den Ausdrücken 
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ποιεῖν βάπτειν γίγνεσϑαι verbunden wird. Es fällt indessen schwer 
zu begreifen, warum unsere Chemiker bei der Verwandelung von 
Kristall eben die Quantität von zwei Drachmen für die obere 
Grenze halten. Ob die Behauptung auf Schlendrian oder Aber- 
glaube beruht, kann man nicht wissen. 

ς 28 χυτρίσχη "kleiner Topf” fehlt in unseren Wörterbüchern, 
ist aber von χύτρα “Topf” gebildet wie παιδίσχη Dim. von παῖς 
und was wegen der Bedeutung hier ins Gewicht fällt, χυλίσχη 
‘kleiner Becher” von χύλιξ “Becher”. — Mit χυτρίσχην ist ἐλαίου κο- 
τύλοας c als Apposition verbunden vgl. z. B. Ps.-Lys. 2,21 πεντή- 
xovra, μυριάδας στρατιάν. Siehe Kühner°-Gerth I 2653. 


ς 380—35. 
Kochen von Steinen. 


Wenn du Kristall, der zu einem beliebigen Zweck verarbeitet 
25t, zu Rubin machen willst, so nimm und thu ihn auf die Kero- 
takıs und rühre da Terpentinbalsam und ein wenig pulverisierte 
Alkanna, bis die Farbesauce emporsteigt. Und sieh dann nach 
dem Stein. 

ς 30 Die Überschrift spricht von Steinen (λίϑων), das eigent- 
liche Recept dagegen nur von einem einzigen Stein (χαρχηδόνιον 
und τὸν λίϑον). Wie löst sich dieser Gegensatz? So viel ich ver- 
stehe, allein durch die Annahme, dass das Recept einmal ausser 
dem Rubin noch andere Steine nannte. Eine Parallele liegt ge- 
wissermassen vor in a 28-35 χοισσιτέρου χάϑαρσις, worüber ich 
mich oben S. 96 f. geäussert habe. Die Gestaltung des Anfanges 
deutet übrigens darauf hin, dass das Recept etwas mehr als jetzt 
enthalten hat. 

ς 81—835 »La χηροταχίς», sagt Berthelot Introd. 144, »parait 
n’etre autre que la palette des peintres anciens, qui y faisaient le 
me&lange des couleurs, entr’ elles et avec la cire; ils maintenaient 
la palette a une douce chaleur, afın d’operer le melange et aussi 
au moment de s’en servir.» Die Worte Berthelot’s bedürfen eini- 
ger Erläuterung. Es gab im Altertume zwei Gattungen von Ma- 
lerei, je nachdem man Wasserfarben (Wand- und Tafelmalerei) 
oder Wachsfarben (Enkaustik) verwendete. Ich verweise auf die 
ausführliche Darstellung bei Blümner Technol. IV 414 ff. Es 
lehren nun die pompejanischen Wandgemälde, dass jene Gattung 
sich einer Palette bediente, die zum Unterschied von der heutigen 
kein Loch zum Durchstecken des Daumens hatte, sondern auf der 
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flachen Hand gehalten wurde. Wir wissen aber nicht, wie diese 
Palette bei den Alten hiess. Von der Enkaustik ist unser Wissen 
sehr dürftig. Die Wachsfarben wurden, vermutlich nach gesche- 
henem Auftrag und durch einen glühend gemachten eisernen Stab, 
eingebrannt. Denn ἐγχαυστιχή kommt ja von ἐγχαίω her. Unter 
den Proceduren der Maler erwähnt Pollux 7,128 auch das Er- 
weichen von Wachs. Die Bezeichnung xnporaxis deutet auf ein 
Gerät um Wachs zu erweichen und — das lässt sich wohl hinzu- 
fügen — Farben mit Wachs zu vermischen. Wenn Berthelot die 
Übersetzung durch Palette vorschlägt, so scheint mir das wenig 
glücklich. Von der xnporaxis der Enkaustik stehen uns keine 
Nachrichten zu Gebote, wohl aber von derjenigen, die die Alchi- 
misten bei ihrer Behandlung der Metalle mit Quecksilber, Schwefel 
usw. gebrauchten. Von besonderem Wert sind hierbei die Abbil- 
dungen in den alten Handschriften. Um seine Darstellung Introd. 
142—151 zu beleuchten, reproduciert Berthelot im Texte die des 
Marcianus 299 (Fig. 20—27). Die »npöraxts besteht aus einer Me- 
tallplatte in der Form eines Parallelogrammes bezw. Dreiecks. 
Sie ruht Fig. 20 auf einem cylindrischen Ofen (ἄγγος ὀστράκινον) 
und hat über sich eine umgekehrte Schale als eine Art Deckel 
(φιάλη ἐπίπωμιος). Die mehr komplicierten Einrichtungen mögen 
hier bei Seite bleiben. Die Abfassung des Textes, um den es uns 
jetzt zu thun ist, lässt viel zu wünschen übrig. Die vorhandenen 
Lücken konnte wohl ein antiker Chemiker mit seinen Kenntnissen 
unschwer ergänzen. Das Kochen, das in der Überschrift erscheint, 
in dem Recept aber nicht wiederkommt, scheint einen Ofen und 
dessen Heizung als selbstverständlich vorauszusetzen. Es heisst 
ferner: bis die Farbesauce emporsteigt. Ob als Dampf in die 
umgekehrte Schale? Und haben wir uns den Kristall darin hän- 
gend zu denken? Man soll endlich nach dem Stein sehen. Wenn 
während des Kochens, so wohl entweder durch die Schale, sofern 
sie aus einer durchsichtigen Materie ist, oder indem man sie von 
der χηροταχίς wegnimmt. 


ς 3638. 
Herstellung von Smaragd. 
Unverfälschster Grünspan, Kupfergrün, Galle von Schildkröte, 
von Stier 2 Drittel, räucheriger Kristall. 


ς 91-- 98 μέρη β entweder ‘2 Drittel’ oder ‘2 Teile. Was 
mich für jenes bestimmt, ist ἡ 31=:5 17, wo Teile von Galle, die 
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dann natürlich das Ganze bildet, neben absoluten Quantitäten von 
anderen Stoffen erscheinen. Nur auf ταυρίας kann die Zahl bezo- 
gen werden. Gegen das Nebeneinander von χελώνης und ταυρίας 
lässt sich eigentlich nichts einwenden. Aber es ist mit der Mög- 
lichkeit zu rechnen, dass das eine einst als Alternative über der 
Zeile stand und darauf in den Text geriet. 


ς 39—X 1. 
Bewahrung von Kristall. 


Damit er nicht zerrveisst oder zerbricht. Nimm und mische das 
Weisse eines Gänseeies mit Talk. Stelle so Kleisterdicke her und 
beschmiere damit den Kristall. Thu ihn dann in Leinwand, binde 
526 um ihn und lass ihn 3 Tage in Tau und Sonne. Löse aber 
nach den 3 Tagen und bearbeite den Stein. 

ς 40 χατάσσω nür in der späteren Gräcität z. B. App. Pun. 
-120 —att. χατάγνυμι vgl. oben ὃ 22 ῥήσσεται = att. ῥήγνυται. 


ζ 2—4. 
Herstellung von Smaragd. 


Koche 1 Stunde geröstetes Kupfer I Teil, Grünspan 2 Teile, 
Ppontischen Honig so viel als nötig ist. 


E5—29. 
Ein anderes Recept. 


Nimm regenbogenfarbigen indischen Kristall, forme daraus 
die Steinchen, die du wünschest, und erweiche sie. Nimm darauf 
schteferigen Alaun und Knoblauch in gleichen Gewichten und reibe 
ste fein mit sehr scharfem Essig, bis das Ganse Kleisterdicke be- 
kommt. Thu die Steinchen darvein und lass sie da 3 Tage. 
Giesse aber hiernach Essig auf die Mischung, so dass sie flüssig 
wird, giesse sie in einen ausländischen Topf über, hänge die Stein- 
chen da in einem Korb, so dass sie den Boden des Topfes nicht 
berühren, und koche sanft auf Kohlen. Der Topf soll aber mit 
Deckel versehen und mit Talg überzogen sein. Blase aber mit dem 
Blasebalg, damit das Feuer nicht gelöscht wird, Heize 2 Stun- 
den lang. Nimm dann macedonisches Kupfergrün und Grunspan, 
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gleich viel von beidem, und Galle eines Kalbes U/g Teil und reibe alles 
sehr schön fein. Giesse darauf dann Öl aus unreifen Oliven nach 
Augenmass. Nimm dann Wachs, überziche damit die Steinchen und 
lass sie mit Öl allein oder noch dazu mit Ricinusöl, das du in das 
Töpfchen thust. Hänge aber wieder die Steinchen in einem Korb 
und heise 6 Stunden lang. Hänge aber wieder die Steinchen 
an ein. Pferdehaar und lass sie in der Mischung die Nacht über 
bleiben. Nimm sie dann heraus und du wirst finden, dass sie zu 
Smaragden geworden sind. 

ζ 6—7 ἰρίζω fehlt in unseren Wörterbüchern, ist aber offenbar 
eine Ableitung von ἶρις “Regenbogen”. Für die Bedeutung ver- 
weise ich auf Fälle wie ἀγρυρίζω “bin von einer Farbe wie ἄργυ- 
ρος χρυσίζω sehe aus wie χρυσός" χαλκχίζω "glänze wie χαλκός". 
Plinius N. H. 327,136---τ38. erwähnt 2715, die auf einer Insel im Ro- 
ten Meer, und 2,225, die in Persien gefunden wurde, als Steine, 
die dem Kristall sehr nahe stehen. Es gab im Altertume ver- 
schiedene Sorten von Kristall. Der indischen teilte man aber laut 
Plinius N. H. 37,23 den ersten Rang zu. Ob das Attribut ἢ ipt- 
Covso nur die Beschaffenheit des Steines hervorhebt oder eine be- 
sondere Varietät angiebt, ist schwer zu sagen. — τέλεσον πρὸς 9. 


ϑέλεις λιϑάρια hat eine Parallele in = 3 ποίησον λιϑάρια συντετελεσ- 


μένα. Wegen πρός vgl. z. B. ς 31 εἰργασμένον πρὸς ὃ ϑέλεις. 

ζ 12 αὐτό in τῷ φαρμάκῳ ..., ὥστε αὐτὸ Diypov γενέσϑαι wie 
αὐτόν in Act. Ap. 1,3 οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ πα- 
ϑεῖν αὐτόν. Der klassische Sprachgebrauch würde in den beiden 
Fällen das Pronomen ausgelassen haben. Siehe Blass zu der 
letzteren Stelle. 

ζ 15 μαλακοῖς ἄνϑραξι wohl nicht wörtlich “auf weichen Kohlen’, 
sondern für μαλακῶς ἄνθϑραξι nach dem Vorbild z. B. von e 15 
υναλονιῷ πυρί. 

ζ 22 πρὸς ὀφϑαλμόν "nach Augenmass’ vgl. P, Leid, X 9,9 
υἱστε πρὸς ὀφθαλμόν Leemans “temperato ad uisum” Berthelot Än- 
corporez ἃ l’estime’ 13,6 ἐπίβαλλε μικρὸν χάλκανϑον πρὸς ὀφϑαλμιόν 
Leemans “inicito paululum chalcanthi ad uisum’ Berthelot “jetez une 
quantit& imperceptible de couperose’. Dass Berthelot die letzte 
Stelle ganz missverstanden hat, bedarf keiner Hervorhebung. 

ζ 27 χρεμόσϑω δὲ πάλιν etc. sieht auf den ersten Blick eigen- 
tümlich aus, da gleich vorher von einer ähnlichen Procedur die 
Rede ist. Aber ζ 28 τῷ φαρμάχῳ bezieht sich auf die ζ 19 ff. 
genannte Mischung von Kupfergrün, Grünspan, Kalbsgalle und 
Öl. Alles ist damit. klar. 


Κ 29—32, 
Erweichung von Kristall. 


Kristall zu erweichen. Nimm Bocksblut und tauche darein, 
bis er dir gefällt, Kristall, den du an sanftem Feuer vorher er- 
hitzt hast. 

ζ 80-32 λαβὼν προχύρου χαὶ χοατάβαπτε halte ich für eine 
Verschränkung von λαβὼν χατάβαπτε und πύρου καὶ χοατάβαπτε, die 
aber mit der Präp. πρό in προπύρου überdeckt wurde. Verschrän- 
kungen dieser Art kommen in der alltäglichen Sprache oft vor. 


ζ 33—43. 
Erweichung von Smaragd. 


Stecke harten Smaragd in Wachs ı4 Tage lang. Reibe 
nach diesen Tagen Knoblauch und mache daraus einen Kuchen. 
Nimm den Stein heraus und stecke ihn in den Knoblauchkuchen 
7 Tage lang. Nimm Lauch und ziehe den Saft daraus. Mische 
mit dem Lauchsaft eben so viel Öl, thu dies in ein newes T öpf- 
chen, thu die Steine zugleich darein und koche 3 Tage, bis sie 
dir wohlgefällig werden. Die Steine sollen in einem Körbchen sein, 
so dass sie nicht den Boden des Topfes berühren. 

ζ 83—34 In welchem Sinne λείωσις und τραχύς hier gefasst 
werden sollen, dürfte aus & 41 εὐάρεστοι hervorgehen. Es handelt 
sich meines Erachtens um den angenehmen bezw. unangenehmen 
Eindruck, den sie auf das Gefühl machen, 


N 1—9. 
Allgemeine Vorbeizung. 


Bei der Beizung eines jeden Steines dient die Pflanze Hehiotro- 
plum mit ihren Blütenwickeln zur Auflockerung, Zusammenballung 
und: Beizung. Denn ohne diese Pflanze, die die Steine einsaugen, 
lassen sich nicht auflockern weder Kristall noch der sogenannte 
Topas, der aus Ägypten herabgeführt wird. Verwende also den 
Saft der Pflanze zu den Vorbeisungen und so wirst du mit der 
Färbung Glück haben. 

ἡ 3 βώλωσις scheint bis jetzt unbelegt zu sein, geht aber aus 
von βῶλος “Erdscholle, Klump’. Zwischen ihnen dürfte man ein 
βωλόω “balle zusammen’ voraussetzen können, und zwar um so 
mehr als die Denominativa auf -6o im Gr. zu allen Zeiten eine 
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grosse Produktivität bekunden. Es werden ἀραίωσις und βώλωσις 
hier als Synonyme von oröd:s verwendet. Das erhellt nicht nur 
aus der Überschrift, sondern auch aus ἡ. 5 ἀραιοῦτοαι und ἡ I προ- 
στύφεις. Hierzu kommt noch, dass sie alle drei von ein und dem- 
selben Mittel bewirkt werden. An und für sich stehen ἀραίωσις 
“Auflockerung’ und βώλωσις "Zusammenballung” im geraden Gegen- 
satz zu einander. Sie müssen also die Beizung von verschiedenen 
Seiten ausdrücken. Der Gedankengang ist, wenn ich nicht irre, 
dieser: der Stein erleidet Auflockerung, um die Farbe anzuneh- 
men, Zusammenballung aber, um die angenommene Farbe in sich 
zu behalten, Die beiden Worte scheinen in der fraglichen Be- 
deutung ausserhalb der Steinfärbung nicht vorzukommen. Wegen 
στῦψις verweise ich auf die Bemerkung zu ß 25. Die drei Abs- 
trakta erscheinen im Nom. wie z. B. Hom. II 498 σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ 
ἔπειτα κατηφείη nal ὄνειδος ἔσσομαι. Siehe Kühner?-Gerth I 44. — 
βοτάνη steht vor ἡλιοτρόπιον zum Unterschied von dem gleichnami- 
gen Stein. Zu Gunsten von βοτάνη ἡλιοτρόπιος, wie der Papyrus 
bietet, würde man sich auf ı 37 χεραύνιος ὃ λίϑος neben ὃ' 18 
χέραύνιον, lat. kelotropzus lapıs, heliotroptos gemma berufen können. 
In der Parallele τὰ 32—35 begegnet aber βοτάνη ἡλιοτρόπιον, was 
für mich den Ausschlag gegeben hat. Infolge mangelnder Fach- 
kenntnisse wage ich nicht zu entscheiden, ob ἡλιοτρόπιον τὸ μέγα 
(heliotropium europaeum L.) oder ἡλιοτρόπιον τὸ μικρόν (croton 
tinctorius L.) in diesem Zusammenhange gemeint ist. 

ἡ 4--ὃὁ ἄτερ γὰρ ταύτης τῆς βοτάνης möchte ich für den ur- 
sprünglichen Text halten. Die Präp. ἄτερ findet sich in der Poesie 
von Homer an und in der späteren Prosa, was auf ion. Herkunft 
deutet. Von dem Att. und Ion. bis ins Ngr. erstrecken sich da- 
gegen die Belege für χωρίς. Bei einem Nebeneinander dieser Art 
pflegt man ja in dem gebräuchlicheren Wort eine übergeschriebene 
Glosse zu dem selteneren zu erblicken. Wenn das nicht angeht, 
hat χωρίς für eine Alternative zu gelten. — ὅ statt ἥν vgl. Kühner*- 
Gerthl61*#: 

Ἢ 7 ὃ λεγόμενος ταβάσις wie ὃ 12 τὸν . καλούμενον ταβάσιν. 
Wegen ἐκ τῆς Αἰγύπτου χατοιφερόμενος siehe zu ὃ 12. 


ἢ 10—15. 
Herstellung von Beryll. 


Nimm Kristallstein, reihe ihn an ein Haar und hänge ihn in 
einem Krüg mit Harn einer Eselin, so dass der Stein den Harn 
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nicht berührt. Der Krug soll 5 Tage lang verschlossen sein. 
Setze nach deren Verlauf den Krug auf sanftes Feuer und du wirst 
einen ausgezeichneten Beryll finden. 

ἢ 11 χρύσταλλον tritt mit dem Attribute τὸν λίϑον auf. Wenn 
das geschieht, um das gleichnamige Glas auszuschliessen, so sind 
wir jedoch nicht zu der Folgerung berechtigt, dass nur an den 
Stellen, wo das Attribut erscheint, Bergkristall gemeint ist. — 
Ἀριμνόω kommt ausser hier vor bei Luc. Diog. L. und in einer 
hom. Hymne. Die Belege für χιρνάω sehen ähnlich aus: Hom. 
Hdt Arist. Pol. Hdn. Und so stelle ich die Behauptung auf, dass 
diese beiden Verba dem ionischen Bestandteil der Koine ange- 
hören. In χριμνάω ist die richtige Schreibung mit ı, nicht mit ἢ, 
wie die Handschriften meistens bieten. Denn das Wort verhält 
sich zu χρεμάννυμι wie χιρνάω zu χεράννυμι etc. Siehe z. B. v. 
Wilamowitz-Möllendorff zu Eur. Her. 520. 


ἡ 16—19. 
Besondere Beizung von Kristall, 


Löse Schwefel, ungelöschten Kalk, Alaun in Essig. Thu dies 
drei oder viermal, lass ihn 3 oder 4 Tage lang die Lösung 
einsaugen und verwende dann die folgenden Recepte. 

n 16—19 ἰδία im Gegensatz zu nl χαϑολιυχή, wohl ein Beweis 
dafür, dass die betreffenden Recepte einmal neben einander stan- 
den. Für den jetzigen Platz von ἡ 10 —15 βηρύλλου ποίησις, das 
jede Beizung bei Seite lässt, weiss ich keinen vernünftigen Grund 


anzugeben. — Man beachte, dass ἐπὶ ἡμέρας y ἢ ὃ auf τρὶς ἢ τετ- 
paxıs folgt. Das lässt sich wohl so erklären, dass die Einsaugung 
in drei oder vier Lösungen stattfindet. — τοῖς ἑπομένοις ‘die fol- 


genden Recepte’ nämlich für Färbung, wie ich oben 5. 118 aus- 
geführt habe. 


ἡ 20—24. 
Vortauchen. 


Tauche die Steine vorher in dieses: Salz ı Teil, Wasser 'Jıo 
Teil. Die Steine in diese Stoffe vorher zu tauchen. Erwärme sie 
aber, nachdem sie getrocknet sind, über der Öffnung des Ofens. 
Mache dann aus ihnen die Steine, die du wünschest. 

ἡ 20 -24 προβαφή, hier = στῦφις, und προβάπτω, hier — στύφω, 
fehlen in unseren Wörterbüchern. Die Präpositionen πρό ‘vor’ und 
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ἐπί ‘nach’ können aber im Gr. jedem Verbum und Verbalnomen 
beigefügt werden, ohne die ihnen zuständigen Bedeutungen im 
übrigen zu ändern. Im Hinblick auf 7 24 βάπτε “färbe’ würde sich 
vielleicht jemand zu den Übersetzungen “Behandlung vor der Fär- 
bung” und “‘behandle vor der Färbung’ versucht fühlen. Sie sind 
indessen von der Hand zu weisen, so lange die eigentliche Bedeu- 
tung “tauche’ bei dem einfachen Verbum noch fortlebt. — τούτῳ 
übt auf die Konstruktion der Fortsetzung keinen Einfluss aus, wie 
der Nom. δέχατον beweist. — Der Satz mit πρόβαπτειν und der 
mit πρόβαπτε haben ja genau denselben Inhalt. Und so wird man 
zweifeln können, ob nicht der eine von ihnen aus dem Texte ent- 
fernt werden sollte. Es fällt aber sehr schwer, zwischen Weit- 
schweifigkeit der Verfasser und Interpolation der Benutzer bezw. 
Abschreiber zu unterscheiden. — ἐπὶ τὸ στόμια = klass. ἐπὶ τοῦ στό- 
υατος. 


η 25—28. 
Herstellung von Smaragd. 


Mische geröstetes Kupfer I Teil, Grünspan 2 Teile mit Honig 
und seise es auf die Asche. Lass es kochen und thu den Kristall 
darein. 


ἡ, 29—39. 
Ein anderes Recept. 


Mische Kupfergrün '/s Drachme, armenisches Blau eben so 
viel, Harn eines unverdorbenen Knaben ‘\/s Becher, ”|js der Flüssig- 
keit einer Stiergalle und thu darein die Steine, je "ia Drachme 
wiegend. Lege den Deckel auf das Töpfchen, verschmiere den 
Deckel mit Lehm und heise mit harten Olivenhölsern bei gelindem 
Feuer 6 Stunden lang. Wenn aber dieses Zeichen sich einstellt, 
dass der Deckel grün wird, so heise nicht weiter, sondern lass die 
Sieine abkühlen, hebe sie herauf und du wirst finden, dass sie zu 
Smaragden geworden sind. Die Steine sind aus Kristall. Wenn 
Kristall in Ricinusöl gekocht wird, wird er schwarz. 

ἡ 30—33 ὁλχή hatten wir oben z. B. β 16 in der gewöhn- 
lichen Bedeutung ‘Gewicht’. Hier steht es aber zweimal gleich 
δραχμὴ wie bei späten Verfassern z. B. Sext. Emp. Galen. — 
ölmorpoyv ist ?/s vgl. Wilcken Herm. 19,291. Die Zahl ist absolut, 
da sie unter absoluten Zahlen erscheint. Die Flüssigkeit der Stier- 
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galle bildet das Ganze. — ἀνὰ δωδέχατον ὁλχῆς ist zusammenzu- 
halten mit ς 20 οὐ πλέον δὲ δύναται ἀλλοιωϑῆναι ὁλχῆς L β. Der 
zugleich zu färbenden Steine können unter diesen beiden Voraus- 
setzungen nicht mehr als 24 sein. 

ἢ 34 περιπηλόω “verschmiere mit Lehm’ kenne ich nur aus 
zebeid, Χ 5,2 11,10 Alch. gr. 361,19. Wegen der Bedeutung 
vgl. ıa 18 πωμάσας φίμου πηλῷ. 

ἡ 98—39 γεγονότα Sc. τὸν λίϑον σμάρογδον. Gleich nachher 
ὁ λίϑος, aber vorher ἡ 92 τοὺς λίϑους, ein Wechsel, der in unserem 
Papyrus gar nicht selten ist. Siehe zu e 35 ς 10. — ὁ λίϑος χρύ- 
στάλλος darf nicht als eine Einheit gefasst und an die Seite von 
ἢ 11 χρύσταλλον τὸν λίϑον gestellt werden. In der Parallele ιὃ 
14—29 heisst es nämlich: εἰσὶν δὲ οἱ Aldor χρυστάλλινοι. --- Die 
Bemerkung ἐφομένη etc., die ohne Beziehung zu dem Recept im 
übrigen steht, kehrt ı 12 wieder. An dem entsprechenden Platz 
in der Parallele ıö 14—29 erscheint auch eine Bemerkung, deren 
Inhalt verschieden ist, zu dem des vorausgehenden Receptes aber 
. besser stimmt. 


ἡ 4044. 


Herstellung von Amethyst. 


Beize die Steine vorher mit dreimal so viel Alaun. wie Stein, - 
koche sie darin, bis es dreimal siedet und lass sie abkühlen. Nimm 
und erweiche Krimnos mit Essig. Nimm dann und koche darin die 
Steine, so lange es dir gefällt. 

Ἢ 43 Es liegt ohne Zweifel am nächsten, χρῖμνον zu lesen 
und durch ‘Gerstengraupe’ zu übersetzen. Aber Gerstengraupe 
mit Essig dürfte doch kaum die violette oder purpurne Farbe des 
Amethystes erzeugen können. Und so scheint mir ein anderer 
Ausweg versucht werden zu müssen. In dem Verzeichnisse Alch. 
gr. 42,9—20, das ich oben S. 114 N. ı abgedruckt habe, tritt un- 
ter anderen Purpurfarbstoffen auch 7) χρημνός auf. Was für ein 
Stoff damit gemeint wird, bleibt laut Berthelot Trad. 44 N. 5 völlig 
ungewiss. Das ἢ gegenüber dem : ist natürlich von keinem Belang. 
Vielleicht lässt sich hierher auch ziehen χριμνούς λευχάς τινᾶς 
βοτάνας Hesych. 
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ὃ 1-8. 
Herstellung von Chrysolith. 


Erhüze Kristall, tauche ihm in flüssiges Pech und Cedernol 
und es wird daraus Chrysolith werden. 


ὃ 4-6. 
Herstellung von Lychnis. 


δεῖξε vorher den Stein, wie oben steht. Nimm so Orseille, 
Alkanna und Essig und thu den Stein darein, so lange es gefällt. 
ὃ 4 λυχνίς wurde laut Plinius N. H. 37,103 in Carien und 
Indien gefunden und von einigen für einen matteren Rubin erklärt. 


ὃ 1--0. 
Herstellung von Beryll. 


Mische indisches Schwarz mit Harz und erhitse Kristall. 
Wenn du ihn in der Mischung abkühlen lässt, so wird daraus treff- 
licher Beryll. 

δ 10 ἐῶν statt ἐώμιενος beruht wohl auf einer Nachwirkung 

von πύρου. — φύγω mit y für y Diosc. Poll. etc., siehe Lobeck 
Phrim, 31% 


ὃ 10—13, 
Ein anderes Recept. 


Mache eine Lösung aus Galle einer Schildkröte mit Malch 
einer Trächtigen, Kupfer und scharfem Essig. Und in dieser Lö- 
sung wird aus dem Stein Beryll werden, ohne dass die Sachver- 
ständigen dahinter kommen können. 

ὃ 11—13 μετά nicht ‘vermittelst” sondern ‘zusammen mit”, 
Denn das Kupfer eignet sich doch nicht zum Lösungsmittel. We- 
gen der Konstruktion vgl. ς 6 οὖρον ταριχηρὸν nal στυπτηρίαν τα- 
ρίχευς σὺν τοῖς λιϑαρίοις. --- ὡς --- αἰ. ὥστε dürfte aus dem Ion. 
herstammen. Im N. T. nur ὥστε sicher s. Blass Nt. Gr.? 228. 
So gewöhnlich in der Koine, aber daneben ὡς 5. Schmid Att. 


III 85 IV 87. 
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ὃ 14-16 
Herstellung von Taspis. 


Erhitze den Stein. Beize ihn dann in Alaun mit Essig und 
thu ihn in Grünspan und Kalbsgalle. 

ὃ 16 μοσχιον des Pap. lässt sich bequemer in μοσχίου als in 
wosytay ändern. Denn y steht oft für Ὁ und umgekehrt. Siehe 
oben S. 73 N. 2. Aber gewöhnlich — das möchte ich nicht ver- 
hehlen — sagte man entweder % 20 χολῆς μοσχείας oder ϑ' 28 


χολὴν μόσχου. 


ὃ 16-20. 
Herstellung von Sonnenstein. 


Szede flüssiges Pech und Alkanna, thu den Stein darein und 
es wird daraus Sonnenstein werden. Oder in Saft von Maulbeeren 
oder in geriebenen Kermes mit Essig oder in armenisches Blau mit 


 Kalbsgalle. 


> 21—26. 
Beizung von Kristall. 


Bevor man ihn zum Färben hineinthut. Reibe ungelöschten 
Kalk 1 Teil und natürlichen Schwefel ı Teil. Mische Essig bei 
und thu die Steine darein. Und in dem 3. Teil heisst es so: der 
Menschenmist ist, wie man sagt, Knoblauch. 

ὃ 24—26 Von dem »3. Teil» habe ich oben S. 120 gespro- 
chen. Worauf bezieht sich das daraus entnommene Citat? Wie 
ich glaube, auf ein Recept wie Alch. gr. 360,13—20 ποίησις λίϑου 
δερίτου. λαβὼν λίϑον ἀερίτην ἀραίου οὕτως" λαβὼν σκόροδα λείωσον 
χαὶ ἔγχρυψον τὸν λίϑον ἡμέρας ζ, εἶτα εἰς ἀνθρωπίνην κόπρον ἡμέρας 
γ- ἔπειτα ποιήσας γυργάϑιον ἀπὸ τριχῶν ἱππείων ἔνϑες τὸν λίϑον᾽ χαὶ 
λαβὼν χογχύλην etc. Die Herstellung des Steines zerfällt in zwei 
Teile: Beizung und Färbung. Die Beizung findet zuerst in ge- 
quetschtem Knoblauch und dann in Menschenmist statt. Ich meine 
nun, dass ein Chemiker zu einem derartigen Text am Rande die 
fraglichen Worte schrieb und durch seinen Witz die Verwendung 
des einen der beiden Stoffe als unnötig hinstellen wollte. Die 
Bemerkung steht ohne Zusammenhang mit dem Inhalt des Re- 
ceptes im übrigen. Das thut aber auch ἡ 39 ἐφομένη etc. 
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ὃ 27—29. 
Herstellung von Sonnenstein. 


τεῦ Schwefel, Essig und Kalbsgalle zu gleichen Teilen her. 
Es wird bei dieser Mischung tadelloser und erstklassiger Sonnenstein. 

Ὁ 28—29 δός wie P. Leid. X 9,31 ὅταν δὲ χωνευϑη: δὸς μολίβου 
χεράτιον. Warum Leemans πρόσδος statte δός lesen will, ist mir 
unerfindlich. Die Fortsetzung bietet freilich 9,34 πρόσδος, aber in 
der Bedeutung ’gieb zudem her’. — πρωτεῖος ist mir nur aus später 
Zeit z. B. Alch. gr. 350,11 ὄξος πρωτεῖον bekannt, fusst aber klär- 
lich auf klass. zpwrsia πρωτεῖον 'der erste Rang’. 


ὃ 30—35. 
Beizung und Auflockerung von Steinen. 


Reibe Alaun und schmelze ihn sorgfältig in Essig... Thu 
die Steine hinein, gieb ihnen eine Aufwallung und lass sie da die 
Nacht über. Spüle sie aber am folgenden Tag aus und färbe sie, 
wie du wünschest, unter Verwendung der Recepte für Färbung. 


ὃ 36—42. 
Eın anderes Recept. 


Thu die Steine in eine Schüssel, lege darauf eine andere 
Schüssel als Deckel, verschmiere die Fuge mit Lehm und lass die 
Sieine unter Aufsicht eine Weile geröstet werden. Nimm dann 
allmählich den Deckel ab und schütte Essig und Alaun auf die 
Steine. Färbe dann nachher die Steine mit der Farbe, die du 
wünschest. 

u 87—40 λαβών steht vermutlich für βαλών wie e 23 χολήν 
für χηλόν (-- χυλόν). Dem Worte entspricht auch βαλών in der 
einen Parallele Alch. gr. 360,9—12, κατοϑείς dagegen in der an- 
deren τὰ 22-26. — Der Pap. bietet Z. 37 βοτάνιον aber Z. 38 
βατάνιον. Unsere Wörterbücher kennen keine andere Form als 
Barayıov. Zu Alch. gr. 360,9 teilt indessen Berthelot mit, dass in 
Par. 2327 sowohl da als überall βωτάνιον geschrieben wird. Wie 
ich glaube, beruht das ὦ bezw. o auf Vermischung mit einem 
anderen Wort, nämlich βωτάριον, das z. B. Alch. gr. 60,19 erscheint 
und von Berthelot Introd. 111 durch ‘vase de digestion’ übersetzt 
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wird. Ich möchte βωτάριον mit βωτίον᾽ stayvioy Hesych zusammen- 
halten und in den Endungen -ίον -άριον die bekannten Diminu- 
tivsuffixe erblicken. — ἐπιπώμασον ἄλλο βατάνιον “lege darauf eine 
andere Schüssel als Deckel’ halte ich für eine mögliche Konstruk- 
tion vgl. ἐπιτειχίζω ‘verlege als Feste’ in Dem. 8,36 δύ᾽ ἐν Εὐβοίᾳ 
χατέστησε τυράννους, τὸν μὲν ἀπαντιχρὺ τῆς ᾿Αττικῆς ἐπιτειχίσας 10,8 
τυραννίδα. ὁπαντιχρὺ τῆς ᾿Αττικῆς ἐπετείχισεν ἡμῖν ἐν τῇ Εὐβοία. Dem 
Ausdruck entspricht indessen τὰ 23 ἄλλῃ λοπάδι ἐπιπωμάσας vgl. 
Alch. gr. 315,6 ἐπιπώμιασον ἑτέρῳ βατανίῳ 358,16 ἐπιπώμιαισον werd 
τῆς ἑτέρας χώνης. — πηλήσας lese ich statt πηδήσας. 4ἀε5 Pap. Das 
zweite ἢ wage ich jedoch nicht in ὦ zu ändern. Denn ein πηλάῳ 
könnte neben περιπηλόω (vgl. ἡ 34) von πηλός bestehen wie ῥυπάω 


neben ῥυπόω von ῥύπος. — εἰς ὀπτασίαν weiss ich nur durch “unter 
Aufsicht” wiederzugeben. Man würde wohl klass. ἐν ὄφει gesagt 
haben. — πρὸς ὀλίγον “eine Weile =ıa 24 κατ᾽ ὀλίγον “allmählich’ 


— Alch. gr. 360,10 ὀλίγον “ein wenig’. Diese Variation zeigt, wie 
fliessend die Überlieferung auf diesem Gebiet ist. 


ὃ 43— 1. 
Beizung von Kristall. 


Kristall, der einen Tag und eine Nacht ununterbrochene Bei- 
zung erleidet, wird bläulich. 

ὃ 44 μεῖναν ἐν στύψει dürfte einem klass. ὃ ἂν διατελέσῃ 
στυφόμιενον ziemlich gleich kommen. Es handelt sich nämlich nicht 
um ein Verbleiben in der Beizbrühe, was μιεῖναν ἐν orbuun.arı heissen 
würde, sondern um ein Verbleiben in dem Zustande des Gebeizt- 
werdens. 

Bis. auf die ununterbrochene Dauer der Beizung kennen wir 
schon den Inhalt des Receptes als nebensächliche Bemerkung in 
ς 15-30 σμαράγδου βαφή. Es heisst da Z. 22—24 λαβὼν δὲ τὸν 
χρύσταλλον ἔνϑες εἰς τὴν στυπτηρίαν ἡμέραν nal νύχτα. οὕτως γὰρ 
ἀεροειδὴς φανεῖται. 


ι 2ῶ-α, 
Weissmachen von Kristall. 


Löse Reis in Wasser, thu Kristall hinein und koche zusam- 
men mit ihm wieder die Lösung. 
. 2. 4 λεύχωσις lässt die Wahl zwischen “Weissmachen’ und 
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“Aufhellung’ zu. Was mich für jene Bedeutung bestimmt, ist 
die Verwendung des Reises. — πάλιν weist auf ein vorhergehendes 
συνέψειν hin. In dem Text, wie er jetzt vorliegt, wird indessen 
nichts nach dieser Richtung hin gesagt. Ich möchte aber vermuten, 
dass das erste συνέφειν in ὄρυζαν dyıs ὕδατι zu suchen ist. 


NL 
Erweichung von Kristall. 


Erweiche Kristall durch Kochen in Bocksblut. Dasselbe Re- 
cept gilt auch für Glas. 

ι 7 ὕελος ist die Form der Koine, ὕαλος dagegen die des 
Att. vgl. Lobeck Phryn. 309. Die Bedeutung ‘Glas’ steht sicher. 
Ob. sie aber die einzige ist, machen ein paar Belege mindestens 
zweifelhaft: Hdt 3,24 und Ach. Tat. 2,3. Siehe Blümner Technol. 
IV 382 ff. Wer ὕελος durch ‘Glas’ übersetzt, muss unter Ἀρύσταλλος 
in dem fraglichen Zusammenhang Bergkristall verstehen. 


UT —E0: 
Herstellung von Sonnenstein. 


Beise erst räucherigen Stein in Wasser und Alaun 7 Tage, 
erhitze ihn dann allmählich und thu ihn mit einer Zange in Cedernöl. 

ı 9 ὁ λίϑος ὁ καπνιαῖος ist wohl identisch mit ὃ 6 χρύσταλλος 
nomvaila,e ὃ ς 38 χρύσταλλος ἣ χαπνίζουσοι -e 11 χρύσταλλος 7] 
λεγομένη κάπνη. 


ι 11-.16.Ψ 
Ersats für Ricinusöl. 


Aller Kristall wird durch Kochen in Ricinusöl dunkel. Ver- 
wende deswegen nicht den Stoff, wo es heisst: »mit Ricinusöls. 
Denn der Stoff ist zu ersetsen. Verwende aber Olivenöl statt Ri- 
cinusöl. 

ι 11—15 Die Überschrift zeigt eine prägnante Kürze des 
Ausdruckes, die sich ins Deutsche nicht übertragen lässt. Über 
den Sinn kann indessen kein Zweifel obwalten. Denn das folgende 
Recept klärt alles auf durch die Vorschrift, Kristall in Olivenöl 
statt in Ricinusöl zu thun. Also χίχεως ἀντεμιβολή --- [ἀρύσταλλον 
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εἰς ἄλλο φάρμιοιχον) ἐμβάλλειν ἀντὶ χίχεως. Man bemerke, dass ἀντὶ 
χίκβως hierbei durch eine Art comparatio compendiaria für ἢ εἰς 
χῖχι steht. — λέγει sc. 6 συγγραφεύς. Wegen der Ellipse des 
Subjektes vgl. Kühner’-Gerth I 32 ff. — χεῖμαι πρός mit Acc. 
erscheint‘ z.B.) πὸ Με: Ev. 3,10 ἤδη δὲ ἣ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζον τῶν 
δένδρων χεῖται "schon ist aber die Axt an die Wurzel der Bäume 
gelegt‘. Was so die Bedeutung von ἀντιβολή anlangt, genügt es 
auf Io. Laur. Lyd. de mag. rom. 3,62 πρὸς ἀντιβολὴν ὄφων “zum 
Ersatz für Fleischstücke’ zu verweisen. — Von dem Inhalt des 
Receptes im allgemeinen ist schon oben 3. 120 gehandelt worden. 


ı 16—23. 
Reinigung einer Perle. 


Wenn etwa eine echte Perle durch den Gebrauch ermattet und 
schmutzig wird, so pflegen die Inder sie auf die folgende Weise zu 
reinigen. Sie geben einem Hahn die Perle als Speise am Abend 
ein. Am Morgen suchen sie aber die Ausleerung auf und konsta- 
tieren, dass die Perle im Kropfe des Vogels rein geworden ist und 
daneben eine Weisse erworben hat, die der alten nicht nachsteht. 

ı 18 ἐχπνέω intr. “wehe aus, hauche aus, ermatte” hat man 
offenbar auf den weissen Glanz der Perle zu beziehen. Vgl. 
Geopon. 15,1,28 ἣ wayvitıs λίϑος, ἤτοι σιδηρῖτις, ἐφέλχεται τὸν 
ee ἐχπνεῖ δὲ σχορόδου προστριβέντος αὐτῇ" ἀνοαζῇ δὲ 1 πάλιν τραγείου 
αἵματος ἐπιχυϑέντος αὐτῇ. 

ı 20 ἑσπέραν des Pap. habe ich auf Grund von ιβ 16 und 18 
in ἑσπέρας geändert. Die Änderung kann indessen für sicher 
gelten. Denn die spätere Sprache verwendet in derselben Funk- 
tion auch den Acc. z. B. Sept. Gen. 43,15 per’ ἐμοῦ γὰρ φάγονται 
οἱ ἄνϑρωπο: ἄρτους τὴν μεσημβρίαν. 


ı 24—30, 
Ein anderes Recept. 


Ungelöschten Kalk, der, wenn noch nicht in Wasser gelöst, 
nach Brennen im Ofen das unvermerkt übertragene Feuer als eigen 
behält, löschen sie mit Hundsmilch, aber von einer weissen Hündin. 
Ste Anelten dann den Kalk und streichen ihn rings um die Perle 
und lassen sie so 1 Tag. Nachdem sie den Kalk abgestreift 
haben, konstatieren sie, dass die Perle weiss geworden 157. 
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ı 25-30 μετὰ τὴν χάμινον 'nach Brennen im Ofen’ zeigt eine 
eigentümliche Kürze des Ausdruckes. Ich kenne wenigstens einen 
ganz analogen Fall: Mc. Ev. 7,4 χαὶ ἀπ᾿ ἀγορᾶς ἐὰν μνὴ βαπτίσωνται., 
00% ἐσϑίουσιν “und nach Heimkehr vom Markte essen nicht die 
Pharisäer ohne sich zu waschen’. Die Ausleger, die dem Sinn 
der Stelle keine Gewalt anthun, suchen dem Ausdruck ἀπ᾿ ἀγορᾶς 
durch ein hinzugedachtes ἐλϑόντες beizukommen. Wenn man 
aber beliebige Worte hinzudenken darf, lässt sich ja alles erklä- 
ren. — ἐνδοϑέν kann natürlich auch ἔνδοϑεν gelesen werden. Das 
vorhergehende ἴδιον scheint mir indessen gegen die letztere Alter- 
native zu sprechen. — Für χατασβεννύουσι etc. nehme ich bei mei- 
ner Übersetzung die Inder als Subjekt an. Da aber auf die jetzige 
Reihenfolge der Recepte nicht zu viel gebaut werden darf, ist 
statt ‘sie’ das allgemeine ‘man’ ebenso möglich. 


ι 31—40. 
Herstellung von Sonnenstein. 


Mische Drachenblut, ordentlichen Saft vom Balsambaum, 
Harz von Palästina oder wenn das nicht vorhanden ist, von Tomi 
und pontische Alkanna und weiche den aufselockerten Kristall darin 
ein. Wenn nun das Präparat ungemischt ist, so tritt Sonnenstein 
an den Tag. Wenn aber ein wenig flüssiges Pech der obigen 
Mischung zugesetst wird, so dürfte Rubin entstehen. 

st παλαιστίνηζ «δ : ον ῥητίνηζςν τομῖτις lese ich, um 
einen formalen Anschluss an dpaxövrıoy αἷμα, (Nom. oder Acc.) zu 
bekommen. Möglich wäre vielleicht auch ein partitiver Gen.: 
ποαλαιστίνης ... ῥητίνης τομιτιζ δοὺς. Man beachte die beiden Glie- 
der αἷμα Ama und τὴν (= ῥητίνην)... ἅμα. Der Verfasser des 
Receptes wollte anfangs die Stoffe und deren Verwendung aus- 
einander halten, hat aber seine Absicht nur zum Teil durchgeführt. 
Mit τήν nimmt er die priv wieder auf und fährt dann fort, ohne 
sich um die Anakoluthie zu kümmern. 

ı 37 χεραύνιος ὁ λίϑος siehe zu ὃ 12. 


400 
Herstellung von Beryll. 


Kristall hat viel Verwandtschaft mit Beryll auf Grund der 
Ähnlichkeit. Und du wirst Beryll aus Kristall bekommen, wenn 
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du diesen Stein auflockerst, nach Erhitsung abkühlst und in das 
vorgenannte Harz und den damit vermischten Indigo hineinthust. 
Wenn er aber noch heiss in das Präparat hineingethan wird, so 
entsteht daraus gefärbter Hyacınth. 

ı 42 Auf eine Verwandtschaft gewisser Stoffe unter einander 
beruft sich z. B. Ps.-Demokrit Alch. gr. 48,13; 50,6; 51,18. 

1 1-4 εἴς te... ῥητίνην und ἰνδιχῷ τε sind, was das doppelte 
τέ auch hervorhebt, koordiniert und beide von ἐμβαλών abhängig. — 
ἰνδιχὸν τὸ φάρμακον ‘Indigo’ ---ια 6 ἱνδιχὸν χρῶμα und ıy 35 ἰνδιχόν. 
Über diesen Stoff siehe Blümner Technol. I 248 ff. — εἰς τὸ 
φάρμιοιχον hat man wohl trotz des vorhergehenden ivörna τῷ φαρμάκῳ 
nicht nur auf den Indigo, sondern auch auf das Harz zu beziehen. 


ὑτῶπ τι: 
Herstellung von Chrysopras. 


‚Wenn Schellkraut mit Indigo vermischt wird, entsteht grüne 
Farbe. Nimm aber ausserdem Harz — es ist ein geeigneter Stoff 
beim Färben —, thu Kristall nach dessen Auflockerung in diese 
Mischung, lass ihn davon einsaugen und Chrysoprasstein tritt an 
den Tag. 

‚0. 5—11 Über χρυσοπρασίου und λίϑος ὁ χρυσοπράσιος siehe 
zu ὃ 12. Blümner Technol. II 271 f. hält es für zweifelhaft, ob 
das was ‚bei Plinius und sonst den Namen chrysoprasus führt, 
wirklich der heut so benannte Stein ist. — ἐλύδριον, sagt Leemans 
zu P. Leid. X 9,26 unter Hinweis auf Salmasius Exercit. Plin. fol. 
1163 B, pertinet ad herbas, quibus ueteres utebantur ad luteum 
colorem tingendum, χελιδόνιον uel yaııöovia aliis dietum. — iv... 
προσλαβών ohne formale Beziehung zu dem Folgenden. Die Ana- 
koluthie dürfte wohl auf dem eingeschobenen Satz papıaxoy etc. be- 
ruhen, — τοῦτο, wie aus dem Zusammenhang hervorgeht, — ἐλύδριον 
ἰνδικόν ῥητίνην. 


τὰ LIVE 
Herstellung von Chrysolith. 


Chrysolith entsteht, wenn du Kristall erhitzest und in Schell- 
kraut und flüssiges Pech vermischt hineinthust. 

ı 11. 14 Über den Chrysolith siehe Blümner Technol. III 
247 f. Das zweite εἰς scheint mir recht überflüssig zu sein. Wer 
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Gewicht darauf legt, muss zwei verschiedene Proceduren an- 
nehmen und bei ἀναμιεμιειγμένην einen ungenannten Stoff voraus- 
setzen. 


τὰ 15—22. 
Beizung von Steinen. 


Beizung von Steinen soll etwa folgender Art sein: Thu die 
Steine in offene thönerne Näpfe und lege Deckel auf sie. WVerschlies- 
se sie mit Lehm und sende sie auf den Rost. Nimm dann allmählich 
die Deckel ab und tauche die Steine in mit Essig erweichten Alaun. 
Erwärme sie dann wieder und thu sie in die lauwarm gemachten 
Farben. 

ıc. 17--19 ἀνηπλωμένος Ptc. Pf. Ps. mit der adjektivischen 


Bedeutung ’offen, flach’. — εἰς ὄξος -- klass. ὄξει oder ἐν ὄξει. 
ια 22—26. 


Ein anderes Recept. 


Endlich auf eine andere Weise: Thu die Steine in einen Napff, 
lege darauf einen anderen Napf als Deckel und erhitse sie all- 
mählich. Nimm dann den Deckel sanft ab und schütte Essig mit 
Alaun über die Steine. Färbe sie mit der Farbe, die du wün- 
schest. 


τὸ 21 — 31. 
Beisung von Kristall. 


Besondere Beizung von Kristall: In Schwefel, ungelöschten Kalk 
und Alaun mit Essig wird er drei oder viermal gethan. Lass ihn 
aber 3 oder 4 Tage lang davon einsaugen und μόν... dann die 
folgenden Recepte. 


ια 32—35. 


Beizung von allerlei Steinen. 


Zur allgemeinen Auflockerung und Beisung eines jeden Stei- 
nes dient die Pflanse Helitropium, die Büschel hervorbringt. Zieh 
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den Saft aus ihr, lockere die Steine darin auf und du wirst beim 
Färben eines jeden Steines Glück haben. 


ια 36—40. 
Sorten von Steinen sum Färben. 


Die zum Färben geeigneten Steine sind Kristall und Topas. 
Pyrit hat die Neigung, allmählich rot zu werden. Siede aber in 
einem geschülsten Häuschen, indem du alles ausschliesst, was ir- 
gend welchem Wind feindlich gegenübersteht. 

τα 38-40 χατὰ βαιόν “allmählich’ wie z. B. Dion. P. 622. — 
Was man unter πορίτης zu verstehen hat, bleibt leider ungewiss. 
Bei Diosc. V 84 ist dies der Name eines Minerales, woraus durch 
Brennen Zinkoxyd (χαδιμία) gewonnen wurde. Plinius N. H. 36, 
137 unterscheidet davon zwei Arten: eine mehr silber- und die 
andere mehr goldfarbig. Über dieses Mineral siehe Blümner 
rehmel. IV 04. Bei Plinius ‚N. H. 37, 189 begegnet endlich 
Pyritis als Bezeichnung eines schwarzen Edelsteines, von dem aber 
im übrigen gar nichts bekannt ist. — παντί = klass. ᾧτινιοῦν. Blass 
Nt. Gr.” ı81 f. lässt — wie ich meine, ganz mit Unrecht — im 
N. T. das alte ὁστισοῦν ohne Ersatz schwinden, dagegen οὐ πᾶς 
bezw. πᾶς οὐ von demselben Werte wie οὐδείς sein. Hinter dem 
Satze ἔφε... .. πολεμοῦντα blickt eine abergläubische Vorstellung 
hervor, zu der ich für den Augenblick keine genaue Parallele zur 
Hand habe. 


ı4 40—46. 
Herstellung von Smaragd. 


Mische in einem neuen Topf Kupfergrün, Harn eines Knaben 
und Kalbsgalle. Verschmiere den Deckel mit Lehm, thu aber vor- 
her die Kristalle in den Topf und koche sie auf Olivenhölsern bei 
sanftem Feuer 5 Stunden lang. Plötzlich wirst du aber am 
Deckel schen, wann nicht mehr zu heizen ist. Kühle aber und nimm 
sie ab. Der Deckel des Topfes soll aber ungebrannt sein. 

ιοι 41—46 χρυσοχκόλλης οὔρου χολῆς sind partitive Objekte von 
petyvve. Ich sehe nämlich keinen Grund zu der Annahme, dass 
ein Schreiber die Masse und zwar bei allen drei Stoffen aus Nach- 
lässigkeit übergangen hat. — Wegen τὰ χρύσταλλα vgl. Alch. gr. 
362,8 τὰ χρύσταλλα lat. eryszalla. Daneben begegnet man aber ὃ 

Otto Lagercrantz. 13 
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44 χρυστάλλειζν δον Alch. 'gr. 359,27 τὰ χρυστάλλια. — Bei προ- 
βαλών waltet dasselbe Verhältnis ob wie bei ζ 31 προπύρου. — 
αἰφνίδιον wie z. B. Plut. Num. 15 — αἰφνιδίως. 


ıB 1—6. 
Ein anderes Recept. 


Herstellung von anderem rauhem Smaragd. Stecke den Stein 
3 Tage lang in Soda. Stecke ihn dann in einen Klumpen 
von geriebenem Knoblauch 7 Tage lang. Zieh aber nach dem 
Verlauf dieser Tage den Saft aus Lauch und mische eben so 
viel Öl bei. Thu dies in ein neues T. öpfchen und siede es 3 Tage, 
bis der Stein es einsaugt. 7267. Deckel soll ungebrannt sein. 

ιβ 1-6 ἄλλου τραχέος sc. σμαράγδου. Aus dem Wortlaut 
an und für sich ist nicht ersichtlich, ob das Recept, das hier 
vorausgesetzt werden muss, von rauhem Smaragd oder nur von 
Smaragd handelte. — τὸ πῶμα ὠμόν lautet vollständig τὰ 46 ἔστω 
2.70 πῶμα ὠὦμιόν. : 


ıB 6—9. 
Eın anderes Recept. 


Keibe mit Essig ganz schönen Grünspan 1 Teil, Alaun gleich 
viel, geröstetes Kupfer gleich viel wie die beiden anderen Stoffe 
und bringe es zu Kleisterdicke. Thu die Steinchen hinein und lass 
sie 7 Tage gebrannt werden. 


ıB 10—21. 
Herstellung von Grünspan für Smaragd. 


Reinige ein wohlgemachtes Blech aus kyprischem Kupfer durch 
Bimstein mit Wasser, trockne und bestreiche es sehr leicht mit sehr 
wenig Öl. Mache es bauschig und schlage eine Schnur darum. 
Hänge es dann in einem Fass mit scharfem Essig auf, so dass es 
den Essig nicht berührt und verschliesse sorgfältig das Fass, da- 
mit. keine, Ausdünstung stattfindet. Wenn du es nun am Morgen 
hineinthust, so streiche am Abend vorsichtig den Grünspan ab. 
Wenn du es aber am Abend hineinthust, so schabe am Morgen 
ab und hänge es wieder auf, bis das Blech verbraucht wird. Aber 
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so oft du abschabst, bestreiche wieder das Blech mit ÖL, wie oben 
steht. Der Essig ist indessen zum Gebrauch untauglich. 

Auf Grund von ı8 7 εἰοῦ πανχάλου dürfte das Recept der vor- 
liegenden Sammlung einverleibt worden sein. Es heisst bei Diosc. 
V οἱ ἰὸν δὲ ξυστὸν οὕτω σχευαστέον: sic πιϑόχνην ἢ ἄλλο ὅμοιον ἀγ- 
Ἱεῖον ἐγχέας δριμύτατον ὄξος ἐπιχατάστρεψον χαλχοῦν ἀγγεῖον, καλὸν μέν, 
εἰ χαμιοιροειδές" εἰ δὲ μνή γε, ἰσόπεδον" ἔστω δ᾽ ἐσμιηγμιένον καὶ διαπνοὴν 
μ"ηδεμίαν ἔχον. διὰ δὲ ἡμερῶν δέχα ἀναιρούμενος τὸ πῶμια, ἀπόξυε 
τὸν ἐπιτρέχοντα ἰόν' ἢ λεπίδοι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ποιήσας χαλχοῦ ἐγχρέ- 
μᾶσον εἰς τὸ ἀγγεῖον, ἵνα pn baden τοῦ ὄξους" χαὶ διὰ τῶν ἴσων ἡμε- 
ρῶν ἀπόξυΞ. Wie gross die inhaltliche Übereinstimmung mit un- 
serem Recept ist, bedarf keiner Hervorhebung. 

ιβ 11 χισήλιδι = χισήριδι Worauf das bis jetzt unbelegte λ 
statt p beruht, ist schwer zu sagen. Die Herkunft des Wortes 
bleibt dunkel. 

ιβ 13 πυρησᾶας fasse ich als πρήσας von πρήϑω ‘blase auf, 
mache bauschig’ vgl. rp70ev'... . ἐφύσησεν ἐκόλπωσεν..... ἔπρησας: 
ἐφύσησας ἐχύρτωσας Hesych. Das Blech soll also in Bauschform 
gebracht werden. Man bemerke, dass Dioscoridos im obigen Ci- 
tate χαλχοῦν ἀγγεῖον χαμαροειδές empfiehlt. — σπάρτῳ διάλαβε 
‘schlage eine Schnur darum’, wenn ich nicht irre, um das Blech 
in der Bauschform beizubehalten. 


ιβ 15 ὡς μὴ διαπνέῃ φίμου vgl. ıy 80. περίπλασον ἵνα υνὴ δια- 
πνεῦσῃ. Dem Att. fremd ist ὡς in der Bedeutung ‘damit’. Siehe 
Kühner?-Gerth II 377. 


ıB 22—27. 
Herstellung von Beryll. 


τ΄ Umbinde Kristall mit einem Haar und hänge ihn in einem 
Krug mit Harn eines weiblichen Esels 3 Tage lang. Der Kırı- 
stall darf aber den Harn nicht berühren. Der Krug soll aber ver- 
schlossen sein. Setse dann den Krug auf gelindes Feuer und du 
wirst einen sehr guten Beryll finden. 

ıB 25—26 τὸν στάμνον und τὸ ἄγγος können nicht beide zu dem 
ursprünglichen Texte gehören. Für jenes spricht indessen ıy 23 
σταμνίῳ. Nach τὸ δέ scheint τὸ ἄγγος ziemlich überflüssig zu sein. 
Freilich steht τὸ δέ recht weit von ıy 23 σταμνίῳ. Dass es sich 
aber auf eben dieses Wort bezieht, musste jeder Kundige ohne 
weiteres wissen. 


13 20— 40. 
Herstellung von Smaragd. 


Nimm reinen Pyrit- oder Kristallstein und mache auf folgende 
Weise die Zusammensetzung: Grünspan 2 Drachmen, Schellkraut I 
Drachme, skythisches Schwarg 3 Drachmen, flüssiges Harz, das 
man ım Munde hält, so viel wie erforderlich. Pulverisiere die 
trockenen Stoffe, mische das Harz bei und stelle es bei Seite. 
Nimm flüssigen Alaun, giesse darauf Wasser, so dass er recht 
wässerig 151, und verwahre ihn in einem thönernen Gefäss. Erhitse 
den Stein in einem thönernen Gefäss und kühle ihn in dem Alaun 
ab. Erwärme den Stein und thu ihn in die oben genannte Zu- 
sammensetzung. Wenn du aber wünschest, dass er grüner wird, so 
setze wieder pulverisierten Grünspan zu. 

ιβ 92 τῆς ἀπὸ στόματος “das man im Munde hält’ statt τῆς ἐν 
στόματι, indem ein Verbum wie λαμβάνω dem Verfasser vorschwebt. 
Es ist ja dies eine im Gr. wohlbekannte Erscheinung z. B. Xen. 
An. 5, 2, 25 ἔφευγον οὖν χαὶ ol ἀπὸ τούτων τῶν οἰχιῶν. 

ιΒ 35 ὑδαρέστερον μετρίως “recht wässerig’ mit derselben 
Abundanz wie Hdt 1,32 μᾶλλον ὀλβιώτερος Mc. Ev. 7,36 μᾶλλον 


περισσότερον. 


ı3 41—43. 
Ein anderes Recept. 


Reibe abgeschabten Grünspan und weiche ihn in Öl einen Tag 
und eine Nacht. Koche die Steine darin mit sanfter Flamme, so 
lange es gefällt. 

ıB 42—43 εἰοῦ ξύσμια --- ἰὸς ξυστός, von dessen Bereitung das 
Recept ιβ 10-21 handelt. Diosc. Ν 91—92 unterscheidet zwei 
Arten von Grünspan: ἰὸς ξυστὸς und ἰὸς σχώληκος. — Das Ob- 
jekt von &be wird nicht genannt. Ich vermute aber τοὺς λίϑους 
oder τὸν χρύσταλλον. ὶ 


ιβ 44- 40 = ıy 28-- 20 und ıy 1-22 =ıa 1—22. 


ıf 23—33. 
Herstellung von Smaragd. 


Löse in einem thönernen Gefäss Alaun mit Essig und stelle es 
bei Seite. Nimm und lass Kristall darin einen Tag und eine 
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Nacht sein. Nimm dann und übersieh ihn mit Wachs oder Lehm. 
Koche ihn danach in Öl.. Wenn aber der Stein schwer ist, hänge 
Uhn in Honig. Hebe ihn dann herauf und thu ihn in Kupfergrün ei- 
nen Tag und eine Nacht. Nimm ihn heraus und übersieh ihn, 
damit keine Ausdünstung stattfindet. Beschmiere ihn aber danach 
wieder mit den Stoffen, bis er zu Smaragd wird. 

ıy 24-25 eis ἄγγος nepansodv—=klass. ἐν ἄγγει χεραμεῷ. — 
Statt ὄξους würde man δι’ ὄξους, er’ ὄξους oder ὄξει erwarten. 
Weil der Schreiber unseres Papyrus den Anfang des Receptes zwei- 
mal abschreibt, so muss die Annahme, dass er ein Wort übergan- 
gen oder eine Abkürzung fehlerhaft aufgelöst hat, für wenig 
wahrscheinlich gelten. Und so steht nur der Ausweg offen, die- 
selbe Konstruktion zu statuieren wie z. B. in Eur. Phoen. 1091 
μελάνδετον ξίφος λαιμῶν διῆχε. Dass δίες hier eine andere Bedeu- 
tung hat als ‘löse’, kann ich nicht glauben. 

Ἵ 32 εἰς τὸ μέλι ohne grammatische Verbindung mit τοῖς 
φαρμάκοις. Wohl ein späteres Einschiebsel, das durch ıy 28 zptuva 
ἐν weiırı veranlasst wurde. 


17 33—36. 
Herstellung von Smaragd. 


Mische Kupfergrün 9 Drachmen, Grünspan I Drachme, 
Schellkraut I Drachme, Indigo 3 Obolen, Harz. Bestreiche die Steine 
mit dieser Mischung. 


τ 51:5 84, 
Lösung von Komart. 


Nimm und thu Aschenlauge auf Komarı. Setze es ans 
Feuer eine Nacht und einen, Tag und es wird gelöst werden. Die 
Aschenlauge ist aber von folgender Bereitung. Thu Asche in genug 
Wasser und thu dies in einen Topf. Mache ein Loch und lege 
auf das Loch ungelöschten Kalk. Schütte die Aschenlauge hin- 
unter und sie wird rein durch die Palmblütenhülle fliessen. Verwende 
diesen Stoff zur Lösung. 

vr 37 Der hiesige Stoffname hat in P. Holm. folgende Formen: 
ıc 2 5 χε 10 20 χόμιμαρι ıy 37 χομμάρεως Lö 5 χόμαρι ıy 38 χόμα- 

ὃ 2 τς 1 χομάρεως. Mit Rücksicht auf das Genus bemerke 


man ıö 5 τὸ χόμαρι τις 5 χΞ 20 τὸ χόμιμορι. In der alchimistischen 
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Überlieferung scheint nur das einfache u, bezeugt zu sein. Aber 
neben ὁ tritt auch ὦ auf z. B. Alch. gr. 9, 19 χώμαρις. Dass 
Wort schwankt endlich zwischen N. und F. z. B. Alch. gr. 316, 
10 τὸ χόμαρι 351, 11 κόμιαρις 9, 19 χώμαρις σχυϑική. Vgl. lat. cappari 
und capparis gr. χάπποιις, -εως, στίμιμιι, -ἰος, πεως, -Löog und στίμ.- 
pc. Was ist nun die Bedeutung? Auf diese Frage giebt Ber- 
thelot, so viel ich sehe, gar keine Antwort. Ich weise zunächst 
hin auf ιδ 11 ἐξ αὐτοῦ (sc. κομάρεως λελυμένου) δὲ καὶ ὑπόχρισμια 
eis πάντα λείϑον εὐχρηστεῖ. Aus dem χαί erhellt, dass dies eine 
nebensächliche Verwendung ist. Die hauptsächliche muss also 
eine andere sein. Wie ich vermute, Steine von einer bestimmten 
Farbe herzustellen. Und in der That wird χόμαρι τς 1—7 .aus- 
drücklich als ein Purpurfarbstoft bezeichnet. Das Recept χε 9—10 
nennt drei Mittel, um das Alkannarot beständig zu machen: οὖρον 
προβάτιον, δοσχύσμος und χόμμορι. Auf χε 15—18 χομάρου ἄνεσις 
folgt nun xe 18—21 ἄλλη, wo indessen nicht χόμιαρον, sondern 
χόμμιαρι gelöst wird. Das beweist ja, dass der Ordner der Re- 
cepte χόμαρον und χόμιαρι für identisch hielt. Und damit stehen 
wir am Ziel. Retzius sagt Flora oeconomica Sueciae 5. 180 von 
Comarum palustre L., dass man die ganze Pflanze getrocknet und 
gestampft zur Lederbereitung verwendet und mit der Wurzel 
allein rot färbt.! Weil χόμαρον o und ein einfaches ». hat, müssen 
wir χόμαρι bezw. χόμαρις für die richtige Form ansehen. Es bleibt 
indessen ein dunkler Punkt zurück, zu dessen Aufhellung ich lei- 
der nichts beizutragen vermag: der ı-Stamm von χόμιαρι. 

ıy 40 ἔστιν δὲ ἢ σταχτὴ κονία fängt streng genommen ein 
neues Recept an, das aber nicht wie ıß 10—21 als solches her- 
vorgehoben wird. 

ıy 41 Bei τρῆσον wird man wohl zunächst an τὴν ybrpav 
denken. Ob sich aber das mit ἐπίϑες etc. vereinigen lässt? 

ıy 48 ῥεύσει -- αἰ. ῥυήσεται. — osß&vviov: τὸ ἐπ᾿ ἄχρῳ τῷ 
φοίνικι φλοιῶδες γινόμενον Hesych. 


1 Der vollständige Titel lautet: Försök till en Flora oeconomica Sueciae 
eller Svenska växters nytta och skada i hushällningen af Anders Johan Retzius. 
Lund 1806. Es heisst da 5, 180: Hvar den [sc. kräkklöfvern = Comarum pa- 
lustre] växer til myckenhet, och kan ätkommas, kan den med fördel användas i 
smätt til Läderberedning. Man nyttjar dä hela örten, med rot, som renad frän 
vidhängande dy, torrkas och stampas. Med rötterne färgar man rödt, men färgen 
skall icke blifva vacker, hvilket likväl torde ankomma pä sättet. Nyttjar man 
tenlig bet eller brukar derjemte Björkbark, Brudborste etc. blir färgen säkerligen 
vackrare och bättre. 
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EiED AB, 
Ein anderes Recept. 


Einige haben auch mit diesem, nämlich Kapnelaion, das ein 
sehr teurer Stoff ist, andere aber auch mit dem Saft des Balsam- 
baumes die Lösung vorgenommen. 


 1—13, 
Ein anderes Recept. 


Lösung von Komari. Thu in einen Topf etwa zwei Schoppen 
Quellwasser. Wenn dies einmal gesiedet hat, thu ein Drittel Gummi 
Traganth hinein und thu in den Topf ein Drittel gereinigtes und 
gewaschenes Komari, das du schön pulverisiert hast. Wenn 
aber dies sechsmal gesiedet hat, nimm es vom Feuer weg. Siede 
aber mit sanftem Feuer. Stelle es aber auf den Boden, lass es 
etwa einige Tage abkühlen und verwende es so. Auch als vor- 
läufige Salbe ist aber die Komarilösung für jeden Stein nützlich. 

ιὸ 2 χομάρεως siehe zu ıy 37. — εἰς χάκχοιβον ohne Verbum. 
Gewissermassen vergleichbar ist ιβ 6 τὸ πῶμα adv. 

16.5 τὸ τρίτον wie ıö 7 τὸ τρίτον entweder τοῦ ὕδατος πηγαίου 
oder ξέστου. 

ιὸ 11-- 18 ἐξ αὐτοῦ etc. Wegen des Inhaltes siehe zu ıy 37 
dröyptopa kenne ich nicht früher als jetzt, wohl aber ypiop» ‘Salbe’ 
und ὑποχρίω “beschmiere unten od. ein wenig”. Der Sinn scheint 
zu sein, dass die Komarilösung an dem Stein zur Unterlage für 
eine andere Bestreichung dienen soll. Man bemerke, dass xe 
9—10 das Alkannarot durch Komari beständig gemacht wird. 


ιὸ 14--29. ΄ 


Herstellung von Smaragd. 


Mische und thu zusammen in ein Töpfchen Kupfergrün {4 


Drachme, armenisches Blau '/g Drachme, Harn eines unverdorbenen 
Knaben '/g Becher, von der Flüssigkeit einer Stiergalle zwei Drittel. 
Thu darein sämmtliche Steine und zwar 24 Stück, so dass sie je ‘\|a 
Obolus wiegen. Lege den Deckel auf das Töpfchen, verschliesse 
den Deckel ringsum mit Lehm und koche sie bei gelindem Feuer 
sechs Stunden, wobei mit Olivenhölsern zu heizen ist. Wenn aber 
dieses Zeichen sich einstellt, nämlich dass der Deckel grün wird, 
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so heise nicht mehr, sondern kühle ab und nimm die Steine weg, 
so wirst du finden, dass sie zu Smaragden geworden sind. Die 
Steine sind aus Kristall. Aller Kristall verändert aber durch 
Kochen seine Farbe. 

ı8 16 χοτύλας 1 91 χοτύλης ἥμισυ. Worauf der Plural χο-- 
τύλας beruht, habe ich oben S. 64 auseinandergesetzt. 

© 19—20 τοὺς λίϑους πάντας, ἵνα ἄγωσιν ἀνὰ 1} χαὶ {ὃ-- ἢ 
32— 33 τοὺς λίϑους ἄγοντας ἀνὰ δωδέχατον ὁλχῆς. Dass der hiesige 
Text verdorben ist, bedarf keiner weiteren Ausführung. Ich schlage 
vor zu lesen: τοὺς λίϑους πάντας χαὶ nö ἵνα ἄγωσιν ἀνὰ $ (ὃ) 
(= ἀνὰ ἥμισυ ὀβολοῦ). Die gesammte Kristallquantität, die auf 
einmal zu Smaragd verwandelt werden kann, ist laut ς 20 zwei 
Drachmen. Dieselbe Beschränkung kehrt auch = 12 und ς 13 
wieder. Aus 2 Drachmen bekommt man 24 Steine, wenn jeder 
einzelne '/s Obolus bezw. !/ıg Drachme wiegt. 


ιὸ 30—36. 
Farbesuppe für 3 Farben. 


Farbesuppe, woraus drei Farbesuppen werden können. Stosse 
und mische mit Wasser 3΄4 Teil Krimnos und ı Teil Färberalaun. 
Thu die Wolle hinein und sie wird scharlachrot. Wenn sie lauch- 
grün werden soll, so setze geriebenen Schwefel mit Wasser zu. 
Wenn sie aber quitiengelb werden soll, so setze ungemichte Soda 
mit Wasser zu. 

ιδ 91- 92. χριμνοῦ siehe zu n 43. — μέρος β deute ich als 
ϑέρος δίμοιρον ‘zwei Drittel Teil. Da aber die Endungen mitun- 
ter auf fehlerhafter Auflösung von Abkürzungen beruhen, würde 
man auch μέρη ß “2 Teile’ lesen können. — στυπτηρίος βαφικῆς 
vgl. α 4 ὄξει βαφιχῷ. 

ιὸ 35 Ob τρίψας sich auf ϑεῖον med” ὕδατος oder auf ϑεῖον al- 
lein bezieht, scheint unsicher. Die Wortstellung dürfte dabei ohne 
Belang sein. 


Remigung mit Seifenkraut. 


Das Reinigen mit Seifenkraut geschieht in folgender Weise 
Nimm und stosse Seifenkraut, thu es in Wasser und wärme es 
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Thu dann die Wolle hinein und schwenke sie ein wenig. Hebe ab 
und trockne sie. δεῖξε sie dann hierauf. 

ww 1 Wegen des Stoffes vgl. Diosc. II 194 (=S. 227, 13 W) 
στρούϑιον" ᾧ οἱ ἐριοπλύται χρῶνται πρὸς χάϑαρσιν τῶν ἐρίων, γνώριμιόν 
ἔστιν. Ferner στρουϑίον. πόας ῥίζα, εὔϑετος πρὸς ἐρίων ἔχπλυσιν 
Hesych. Am ausführlichsten Plin. H. N. 19, 48 at quae uocatur 
radicula lauandis demum lanis sucum habet, mirum quantum con- 
ferens candori mollitiaeque. nascitur sativa ubique, sed sponte 
praecipua in Asia Syriaque....struthion Graeci uocant....radix 
magna, quae conciditur ad quem dictum est usum. 


ıe 6—10. 
Für Purpur. 


Siede Asphodill und Soda, thu darein die Wolle je 8 Drach- 
men und spüle sie aus. Nimm dann und stosse 1 Mine Trestern, 
mische dies mit Essig und lass es 6 Stunden stehen. Siede dann 
die Mischung und thu die Wolle hinein. 

ı 6 Von der Überschrift habe ich oben S. 121 N. 2 ge- 
sprochen. Gegen eine Ergänzung durch στῦψις scheint mir der 
Inhalt des Receptes nicht zu streiten. 

te 8 yiyaprov μνᾶν ἃ wie z. B. ıö 5—7 τὸ xönmapt.... τὸ tpl- 
τον. Aber man kann natürlich auch yıyaprov (= γιγάρτων) μνᾶν 
ἃ lesen. 


ve 11— 14. 
Beizung. 


Siede und verwende Vitriol und Skorpiurus zu jeder belie- 
bigen Farbe. Diese Stoffe beisen aber auch allerlei Steine und 
Häute. 

we 12 Diosc. V 114 beschreibt drei Arten von χάλχανϑον 
“Vitriol’: σταλαχτίς (πινάριον oder σταλακχτιχκόν), πηλτόν und ἑφϑόν. 
Von dem letzten, das in Spanien bereitet wurde, sagt er, dass es 
πρὸς μὲν βαφὰς nal μελάσματα ἐπιτηδειότερον τῶν ἄλλων δοκεῖ εἶναι. 
- σχορπίουρος heisst auch ὀχιμοξιδές vgl. Diosc. IV 28. Laut 
Sprengel zu dieser Stelle ist die Pflanze identisch mit Saponaria 
ocimoides. 


1 10. 19, 
Lösung von Alkanna. 


Alkanna wird mit Öl, Wasser und Nüssen gelöst. Das 
beste aller Lösungsmittel ist aber Kameelharn. Denn dieser macht 
die Alkannafarbe nicht nur fest, sondern auch beständig. 

ις 17—19 χρίσσων -- klass. χρατίστη.. Denn der Komp. dient 
in der Koine auch als Sup. Vgl. Blass Nt. Gr.? 143. — - στύφει Sc. 
τὴν ἄνχουσαν “macht das Alkannarot fest”. Ich meine, dass das 
Verbum sich zunächst und eigentlich auf die Farbe bezieht, und 
habe deswegen oben zu ß -25 angenommen, dass ein Ausdruck 
wie στύφω τὰ ἔρια auf Abkürzung beruht. — κάτοχός ἐστι sc. τῆς 
ἀνχούσης “dient zur Beständigkeit des Alkannarotes’”. In χόάτηχος 
erblicke ich das zu χατέχω vgl. χε 14 χατάχει (-- χοατέχει) gehörige 
Verbalsubstantivum. Als Adj. kann das Wort hier nicht gefasst 
werden. Denn dann hätte man ja χάτοχον nach οὖρον. καινήλειον 
erwarten müssen. 


τε 20—28, 
Ein anderes Recept. 


Slosse Alkanna und mische Soda hinsu, bis sie Blutfarbe 
bekommt. Das Sieden geschieht mit Wasser. Färbe dann was 
du willst. Oder: stosse auf dieselbe Weise Alkanna mit Saflor, Hu 
ste danach hinein und lass die Blutfarbe eingesogen werden, Und 
wenn du Alkanna mit Fönnkraut stösst, so verfahre auf die gleiche 
Weise.  Alkanna färbt aber mit Vitriol sowohl Leinwand als Ba- 
tıist. Denn mit Vitriol wandelt sich das Alkannarot zu Purpurrot. 

ıw 22—25 Leyvorar—=klass. ζεῖται zwischen πρόσμισγε und 
βάπτε. Die Worte ned” ὕδατος ζέννυται bilden eine Art Parenthese. 
— εἰς ὅμιον (= Ötiorov) ‘auf dieselbe Weise’ wie z. B. 2 Kor. 6,1 
εἰς χενόν “umsonst”. τὸ ala ‘das Blut’ d. h. die rote Flüssig- 
keit, die von der Alkanna herrührt. Diese Flüssigkeit soll συμιπίνεσ- 
dar “eingesogen werden’, wohl von dem Wasser, worin das Sie- 
den geschieht. | 


τε 28--- 81. 


Hellmachen von Purpur. 


Purpur hell zu machen. Koche Alkanna mit Purgierkraut 
und dies wird sie lösen. Oder: mit Wildgurke, Purgiergurke oder 
Nieswurs. 
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ıw 28-31 Aus dem Recept selbst erhellt, dass es sich um 
die Lösung eines Farbstoffes handelt. Ich sehe dann keinen 
anderen Ausweg als den, die Überschrift und die Einleitung so zu 
fassen, dass Purgierkraut, Wildgurke etc. den Farbstoff nicht nur 
lösen, sondern auch der Farbe eine helle Nuance geben. Der zu 
lösende Farbstoff wird indessen nicht genannt. Wenn ich ihn 
trozdem als Alkanna ansetze, so beruht das teils auf der Umge- 
bung (te 15 --19 ἄνεσις ἀνχούσης ıe 20—28 ἄλλη ıe 82—41 ἄνεσις 
ἀνχόυσης), teils und vor allem auf ı 23 χόψον SC. τὴν ἄνχουσαν. 
Ich muss dann natürlich annehmen, dass die jetztige Reihenfolge 
der Recepttexte auch ursprünglich ist, was jedoch nicht für völ- 
lig sicher gelten kann. — ἀνέσει, ausser hier noch xy 40 P. Leid. 
X 13, 4, kann für ἀνήσει stehen. Wegen der Schreibung von ἢ 
mit e vgl. oben 5. 79 f. Zu beachten bleibt indessen Hom. σ 265 
ἀνέσε!, hierüber siehe Kühner’-Blass II 215. 


Lösung von Alkanna. 


Nimm und veibe Alkanna fein mit Gerstenmals. Das Ger- 
stenmals soll aber frisch sein. Mische dann die Alkanna mit Essig 
und lass sie darin die Nacht über stehen. Erwärme aber am 
Morgen die Alkanna, weiche: sie mit Essig ein und lass 516, bis 
sie die Farbe abgiebt. Nimm danach und thu die Wolle in Kalk- 
wasser und dann in die Farbflüssigkeit. Nachdem du sie dann in 
einen Absud von Orseille gethan hast, so behandele sie auf dieselbe 
Weise, wie Stelle 26 ausführlich dargelegt worden ist. 

ı= 33 βύνι Gen. βύνεως identificiere ich mit βύνη ἡ “Gerstenmalz’, 
wofür unsere Wörterbücher Aetius 10,29 als den einzigen Beleg 
anführen. Die Endung -ἰ lässt sich erklären aus Anschluss an 
Stoffnamen wie ἄλφι xixı χόμιμι πέπερι “σίλι olvarı στίμιμι. Man be- 
achte ferner βύνη ϑάλασσα᾽ πεύχη [βύϑαλον" βύσμιο. βύξ΄ βυϑός. βυ- 
γεύς] σχεύασμιά τι χρίϑινον Hesych. Hierzu M. Schmidt: βυνεύς uox 
nihili; βύνην cum Aetius dicit esse χρυϑὴν βεβρεγμένην, manifestas inter- 
polationes eieci. Für meinen Teil finde ich gegen diese vier Glos- 
sen nichts einzuwenden. Das Nebeneinander von βύνη βύνι Buvens 
scheint mir auf fremde Herkunft des Wortes hinzuweisen. 

ı 41 Was mit dem Ausdruck τόπῳ χς gemeint ist, habe 
ich oben S. ı19 erörtert. ‘Der Dat. steht hier im lokalen Sinne 
vgl. Ζ. Β. Xen. Rep. Ath. 1,5 ἔστι δὲ πάσῃ γῇ τὸ βέλτιστον ἐναντίον 
τῇ δημοχρατίο. Act. Ap. 14,16 εἴχλσεν πάντα τὰ ἔϑνη πορεύεσθαι ταῖς 


204 


ὁδοῖς αὐτῶν, Daneben aber τς 36 ἐν ἄλλῳ τόπῳ. Ich erinnere an 
unsere Weise, die Präp. in dergleichen Fällen zu setzen oder aus- 
zulassen. 


ις 1—17. 
Lösung von Komart. 


Komari zu.lösen. Reibe Weinstein mit Wasser, thu es in ein 
Schälchen und rühre es um. Giess das geklärte Wasser in ein 
anderes Gefäss, thu darein geriebenes Komari, rühre es um und es 
wird sogleich Farbe abgeben. Lass es dann bis sum folgenden 
Tag klären und du wirst Purpur finden. 

ıc 1—7 χόμαρι siehe zu ıy 37. — Die Entlehnung aus lat. 
Faecula bietet Galen unter der Gestalt »&xAn. Dass der Vokalis- 
mus der Stammsilbe verschieden ist, hat wenig zu bedeuten. Denn 
einerseits wird im Lat. ae zu e und andererseits im Gr. αἱ zu e. 
Hier fällt die Endung -ay in φαίχλαν auf. Nähere Auskunft giebt 
die Entlehnung aus lat. crera ‘Kreide’ durch P. Leid. X 8,38 ἢ 
χρήτα und 8,36 τῆς χρήτης. Es liegt also eine Flexion vor wie 
ϑάλοαττα ϑαλάττης, ἅμιλλα ἁμίλλης. Ob diese durch das lat. -ἃ 
veranlasst worden ist? — ὀ Οῃβησ(σ)ίζον: ποτήριον Hesych. Es ist 
dies ein Dim. von βῆσσα' ποτήριον παρ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι πλατύτερον 
cn τῶν χάτω μερῶν. ἐστενωμένον ἄνωϑεν Ath. 784 Β. -- χοιϑεστοιμέ-- 
γον Ptc. Pf. Med. ‘das sich gesetzt, geklärt hat’. — - ἕως τῆς ἐπαῦ- 
ριον --ς klass. μέχρ: τῆς αὔριον. 


ι- 8—15. 
Beizung für sardischen Purpur. 


Zur Mine der Wolle setse Eisenschlacke 4 Minen, sauren 
Granatapfel 1 Choinix, wenn aber nicht da, Essig 1 Chus, Wasser 8 
Chus ans Feuer, bis die Hälfte des Wassers geschwunden ist. 
Nimm dann das Feuer darunter weg, thu die gereinigte Wolle 
hinein und lass sie da, bis das Wasser kalt wird. Nimm sie dann 
heraus, spüle sie ab und sie wird gebeist sein. 

ις 10—11 Diosc. 1151 (=S. 103,23 W) unterscheidet drei Ar- 
ten von ῥοά: ἣ γλυχεῖα, ἢ ὀξεῖαι und ἢ οἰνώδης. χοεῖς = klass. χόας. 

ıc 15 ἐστυμιμένον wie wenn nicht τς 12 τὰ ἔρια, sondern τὸ 
ἔριον vorausginge. Aber es heisst ja, ohne dass der Stoff irgend- 
wie wechselte, erst τς 30 τὰ ἔρια und dann te 31 τὸ ἔριον. 


ις- 16—23. 
Beizung von sicilischem Purpur. 


Thu in den Kessel 8 Chus Wasser, eine halbe Mine Alaun, 
I Mine Kupferblüte, 1 Mine Galläpfel. Wenn es siedet, tm ı 
Mine gewaschene Wolle hinein. Wenn es zwei oder dreimal ge- 
siedet hat, nimm die Wolle heraus. Denn wenn du sie längere 
Zeit darin lässt, so wird der Purpur rot. Nimm aber die Wolle 
heraus, spüle sie und du wirst sie gebeist bekommen. 

ις 17—18 χαί dient zur Verbindung der beiden ersten Glie- 
der, während die beiden folgenden asyndetisch angereiht werden. 
Wohl eine Nachlässigkeit des Verfassers bezw. eines Schreibers. 
— χαλχοῦ ἄνθος “Kupferblüte” ist unser Kupferoxydul und von 
χάλκχανϑον “Vitriol’ genau zu unterscheiden. Siehe Blümner Tech- 
nol. IV 176. — Die Galläpfel (xnxtöss) wurden sowohl zur Beize 
als auch zur Farbesuppe verwendet. Vgl. χηκίς" Bauma τι χαὶ 
στύμμνασ, ἢ καρπός τις δρυὸς ἐπιτήδειος eis βαφήν. Δημοσϑένης ἐν τῷ 
χατ ᾿Αφόβου ἃ Harpocr. κηκίς".... orbwwe....Hesych. Mehr 
Belege bei Blümner a. a. ©. I 244. 

ις 21 Aus den Worten ἐρυϑρὰ ἔσται 7 πορφύρα wird man 
schliessen können, dass der sicilische Purpur nicht ins Rote ging. 


16,23 38% 
Beizung und Färbung von echtem Purpur. 


Zum Stater der Wolle thu 5 Obolen Alaun, 2 Kotylen Wasser in 
ein Gefäss, siede und lass es lauwarm. Lass es bis früh morgens. 
Hebe dann ab und kühle es. Bereite dann eine Nachbeise, indem 
du swei Kotylen Wasser und 8 Drachmen Granatblüte in ein Ge- 
fäss thust. Lass es sieden und thu die Wolle hinein. Nachdem du 
aber die Wolle mehrere Male eingetaucht hast, so hebe sie herauf. 
Zum Granaiblütenwasser setse etwa einen Ballen alaunierte Orseille 
zu und fürbe die Wolle nach Augenmass. Wenn du aber willst, 
dass der Purpur dunkel werde, setze ein wenig Vitriol zu und lass 
die Wolle lange darin bleiben. 

Es stand an einer anderen Stelle auf folgende Weise: 

Wenn du aber willst, dass der Purpur dunkel werde, so 
sprenge auf die Farbesuppe Soda und ein wenig Vitriol. 

ις 27—29 In χλιερζιδόν habe ich das zweite ı eingeklam- 
mert. Vgl. ιβ 2 ἡμέρζιδας. Aber für χλιέριος neben χλιερός 
würde man sich berufen können auf δόχμιος neben δοχμιός, χαϑά- 
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pıos neben χαϑαρός, ὄρϑιος neben ὀρϑός. φοίνιος neben φοινός. --- 
ἐπιστύφω “beize nachher’ vgl. zu ἡ 20. — βαλαύστιον ‘Granatblüte” 
vgl. Plin. H. N. 13,113 flos balaustium uocatur, et medicinis ideo- 
neus et tinguendis uestibus, quarum color inde nomen accepit. 

ις 32— 39 φῦχος στυπτήριον übersetze ich durch “alaunierte Or- 
seille'. Das ist aber nicht mehr als ein Notbehelf. Ich weiss näm- 
lich nicht, auf welche Behandlung der Orseille das Adj. στυπτήριος 
hinzeigt. — Aus ὡς erhellt, dass σφοῖρο. “Ballen? eine bestimmte 
Quantität bezeichnet. Wohl die, worin das fragliche Orseillepräpa- 
rat durch den offenen Handel vertrieben wurde. — πρὸς βλέπησιν 
möchte ich so fassen wie ζ 22 πρὸς ὀφϑαλμιόν. Der Färber ent- 
scheidet mit seinem Blick, wie lange die Wolle in der Farbesuppe 
bleiben bezw. wie viele Male sie darein getaucht werden soll. 

ις 96 ἐν. ἄλλῳ τόπῳ siehe oben 5. 119 und zu ιε 41. 


ις 39—43, 
Färbung von Purpur. 


Purpur. Roste und siede phrygischen Stein. Lass die Wolle 
darın, bis sie kalt wird. Hebe sie dann herauf, thu in ein anderes 
Gefäss Orseille und Amarant (je) r Mine, siede es und lass die 
Wolle darın abkühlen. 

ıc 40—43 Über dieses Recept vgl. oben S. 138 ff. — Diosc. 
V 140 λίϑος φρύγιος, ᾧ οἱ βαφεῖς ἐν Φρυγίᾳ χρῶνται, ὅϑεν καὶ 
ὠνόμασται, γεννᾶται ἐν Καππαδοχία. Plin. H. N. 36,143 phrygius 
lapis gentis habet nomen, est autem glaeba pumicosa. uritur ante 
uino perfusus, flatur follibus donec rufescat, ac rursus dulci uino 
exstinguitur ternis uicibus, tinguendis uestibus tantum utilis. 


ıc 44—ıl 4 
Ein anderes Recept. 


Nimm und reinige die Wolle mit Seifenkraut. Nimm und 
thu Blutstein in einen Kessel. Thu darein vorher gesiedeten Wit 
riol. Thu hinein die Wolle, vorher gebeist in Harn, Alaun und 
Misy. Zieh die Wolle herauf, spüle sie mit Salswasser, lass sie 
kalt werden und aviviere den Purpur mit Gallapfel und Hyacıinthe. 
Er bekommt ein sehr schönes ausländisches Aussehen. 

ıc 45 Von αἰἱματίτης λίϑος sagt Diosc. V 143: ἔτι δὲ τῇ ypow 
ὁ μὲν (sc. σχιστὸς λίϑος) γὰρ ἐπ᾽ ἀχόνης τριβόμιενος εὐανϑῆ ἀνίησιν’ 
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ὁ δ᾽ αἰμιατίτης βαϑυτέραν χαὶ τῷ χινναβάρει ἐοικυῖαν. Laut Blümner 
Technol. IV 209 ist der Stein vielleicht mit dem heutigen Häma- 
tit identisch. 

ιξ 1—3 Was mit μίσυ gemeint wird, ist unsicher. Siehe 
ΕΠ τ a. O.-IV 95. — In προστῦφας..... καὶ χάλασον werden 
das Ptc. und das fin. Vb. durch χαί verbunden wie z. B. in Hdt 
1,85 ἄλλα τε ἐπιφροαζόμενος al δὴ καὶ ἐς Δελφοὺς περὶ αὐτοῦ ἐπε- 
πόμιφες χρησομένους. Weitere Beispiele bei Kühner’-Gerth. H 100. 
— ϑαλάσσισον steht hier offenbar in derselben Bedeutung wie ιζ 
16 ἀπόχλυσον ϑαλάσσῃ. — ἐπανϑίζω “mache lebhaft, aviviere? eig. 
“‘vesehe mit &vYoc. Unter dem ἄνϑος einer Farbe versteht man 
ja deren Helle oder Lebhaftigkeit. Eine so beschaffene Farbe 
wird ebenfalls ἄνϑος genannt. — Dass die Hyacinthe als Farb- 
stoff diente, erhellt aus Plin. N. H. 21, 170 hyacinthus in Gallia 
maxume prouenit. hoc ibi fuco hysginum tingunt. Vgl. Blümner 
Technol. I 247. 


5—9, 
Ein anderes Recept. 


Nimm und siede Kornkäfer, Eisenschlacke und Lorbeeren. 
Thu hinein 2 Minen Wolle, die du vorher gebeist und Jetzt gesie- 
det hast. Zieh herauf und lass sie abkühlen. Aviviere die 
Farbe mit Kalkwasser. 

ιἰς 6—9 Unter den Bedeutungen von χανϑορίς scheint mir 
“Kornkäfer” allein in Betracht kommen zu können. Vgl. Diosc. II 
65 (=S. 139,17 W.) χανϑαρίδες εἰς ἀπόϑεσιν εὔϑετοι αἱ ἀπὸ τοῦ 


σίτου .:... ἐνεργεστέραι δέ εἰσιν αἱ ποικίλαι, υνηλίνας ἐγχαρσίους ζώνας 
ἔχουσαι ἐν τοῖς πτεροῖς. ἐπιμιήχεις τὸ σῶμα, ἁδραί, ἐμπίμιελοι ὡς αἱ 
σίλφαι' ἄτονοι δὲ αἱ μονοχρώματοι. — δάφνας beziehe ich auf die 


Früchte, aber nicht der gewöhnlichen δάφνη, sondern der δάφνη 
ἀλεξάνδρεια vgl. Diosc. IV 145 δάφνη ἀλεξάνδρεια φύλλα ὀξυμορσίνῃ 
ὅμοιαι ἔχει, pellova δὲ χαὶ μαλακώτερα χαὶ λευχότερα' χοιρπὸν δὲ ἐν 
μέσοις ἐρυϑρὸν ἐρεβίνϑου τὸ μέγεϑος. Unter diesen Umständen 
würde vielleicht jemand δαφνζίδας lesen wollen. Ich gebe zu, 
dass die Änderung leicht ist, wage aber nicht zu behaupten, dass 
sie in der Sprache unserer Techniker notwendig ist. — προταρι- 
xeboas in der Bedeutung προστύψας vgl. ς 6. — μνᾶς β sc. τῶν 
ἐρίων. 


01T, 
Ein anderes Recept. 


Phrygischer Stein wird geröstet und gesiedet. Die Wolle wird 
hineingethan und lass sie da, bis sie kalt wird. Hebe sie dann her- 
auf, Um in ein anderes Gefäss 1 Teil Orseille und ı Teil Blüte 
von Amaranl, siede es wieder, thu die Wolle hinein und lass sie 
da kalt werden. Hebe herauf und spüle sie mit Salzwasser. 

ı&£ 11-17 Über dieses Recept vgl. oben 5. 138 ff. und zu 
ıc 40—43. Man bemerke πάλιν ζέσον nach ζέννυται, obgleich die 
Objekte verschieden sind. 


1127. 
Ein anderes Recept. 


Färben mit Maulbeeren. Nimm und quetsche unreife Wein- 
trauben und beise darin die Wolle 3 Tage lang. Thu am vier- 
ten Tag diesen Saft der Weintrauben in einen Topf und sıiede 
darin die Wolle. Wenn es aber siedet, hebe herauf, spüle mit Wasser 
aus und lass sie kalt werden. Nimm dann und siede Saft von 
Maulbeeren auf, bis er sweimal siedel. Thu die Wolle hinein und 
lass sie darin kalt werden und es wird ein schöner guter Pur- 
pur sein. 


ı£ 27—43. 
Kaltfärben von Purpur, das auf echte Weise geschieht. 


Bewahre es als eine geheime Sache. Denn der Purpur hat 
einen übermässig schönen Glanz. Nimm Waidschaum von den 
Färbern und ausländische Alkanna einen genügenden Teil, von etwa 
demselben Gewicht wie der Schaum — der Schaum ist ja leicht — 
und serreibe es im Mörser. Löse also die Alkanna durch Reiben 
im Schaume und sie wird ihre Kraft abgeben. Nimm dann Glanz- 
farbe von den Färbern bereitet — wenn aus Kermes, 75, es besser, 
andernfalls aus Krimnos — erwärme und thu diese Suppe in die 
Hälfte des Schaumes im Mörser. Thu dann die Wolle hinein und 
färbe sie ungebeist und du wirst sie unbeschreiblich finden. 

ις 28 ἀληϑῶς γεινομιένη dürfte kaum für mehr als eine leere 
Prahlerei gelten können. Oder sollen vielleicht die Worte so ge- 
fasst werden, dass wenn nicht dieselben Farbstoffe, so doch die- 
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selben Manipulationen zur Verwendung gelangen wie bei dem 
echten Purpur? — Aus τήρι ἀπόχρυφον πρᾶγμα glaubte ich oben S. 
143 folgern zu können, dass es unter den Chemikern engere Kreise 
gab, die mit einander wetteiferten. 

ις 37 τὸ ἄνϑος steht hier von einem Präparat, um lebhafte, 


glänzende Purpurimitation herzustellen. Siehe zu ı£ 3, — ἀπό — 
klass. ὑπό. 
ı© 39 —40 χριμνοῦ siehe zu ἡ 43. — χόνδρος übersetze ich 


durch ‘Suppe’ und weise auf die Bedeutung ‘Graupenschleim’ bei 
Hippocr. Ar. hin. Ich mache darauf aufmerksam, dass τὸ ἄνϑος 


durch αὐτὸν τὸν χόνδρον wieder aufgenommen wird, also dieselbe 
Sache ist. 


un 18. 
Färbung von gutem Purpur. 


Nimm und veinige die Wolle mit Seifenkraut. Beise sie dann 
in durchgeseihtem Kalkwasser. Stede sie dann in Alaun und 
Wasser. Es soll aber scharfer essigsaurer Alaun sein. Koche sie 
dann gemäss dem Verfahren für Beizung mit Harn. Zersupfe sie 
darauf. Spüle sie aus mit Wasser, dann mit Salzwasser und lege 
sie bei Seite. 

ῖᾺἡ 1—2 χαλός wohl nicht in der klass. Bedeutung ‘schön’, 
sondern in der hell. ‘gut’. — εἰς =klass. ἐν oder nur Dat. — ἄσβε- 
στος διυλισμιένη kurz für ὕδωρ ἀσβέστου διυλισμιένου, weil doch Was- 
ser für das Durchseihen vorausgesetzt werden muss. 

[ἡ 4—6 στυμνὴ ororempta ὀξῖτις schlage ich vor, durch ‘schar- 
fer essigsaurer Alaun’ wiederzugeben. Die Bedeutung von στυμνή 
als Attribut zu στυπτηρίοι erscheint mir indessen recht unsicher. 
Und für ὀξῖτις kenne ich keinen weiteren Beleg. — ἀλήϑισον von 
einem bisher unbelegten ἀληϑίζω, das ich bis auf die Endung mit 
hell. ἀλήϑω “mahle, zermalme’ identificieren möchte. In der Er- 
weiterung mit dem Suftix -ίζω giebt es eine gute Parallele in βαπτίζω 
neben βάπτω. Und so glaube ich das fragliche Verbum hier durch 
‘zerzupfe’ übersetzen zu können. 

(ἢ 8 ἀπόϑου sc. τὸ ἔριον lässt schliessen, dass die mit der 
Wolle vorzunehmenden Manipulationen noch nicht zu Ende sind. 
Man bemerke auch, dass die Überschrift von Färbung spricht, 
das Recept aber bei den Vorbereitungen dazu stehen bleibt. Es 
sieht mithin so aus, als ob der letztere Teil des Receptes verloren 
gegangen wäre. Wie wir aber unten erfahren werden, lässt er sich 
vielleicht wiederfinden. 

Otto Lagercrantz. 14 
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τη 8—25. 
Ohne Überschrift. 


Zum Stater der Wolle nimm eine Kotyle Harn, thu in den 
Napf mit dem Harn und mische da 4 Drachmen Alkannarinde, I 
Drachme natürliche Soda, I Drachme vohes kyprisches Misy, bis . 
es dir gut zu sein scheint. Nimm aber den ersten Schaum weg, 
der weiss und von der Mischung unberührt ist. Wenn aber die 
Stoffe ihre Kraft von sich gegeben zu haben scheinen, so hebe den 
Korb herauf und presse ihn ordentlich in den Napf aus. Wirf die 
Stoffe weg, thu aber die gebeiste Wolle hinein und stelle aus ihr 
Purpur her. Mache zuvor eine Probe: thu eine Flocke Wolle unter 
der Hand hinein und sieh sie an. Das Gefäss, worin gesiedet 
wird, soll aber wegen des häufigen Übersiedens das Sechsfache 
fassen. Wenn es aber mit der Wolle gut steht, so hänge und lass 
sie abtröpfeln, bis du den Glanz gekocht hast. 

ın 10 χαί würde vielleicht λαβών und βάλε verbinden können. 
Vgl. zu ιξ 2. Da aber χαί zwischen οὔρου ... κοτύλην μίαν und 


φλοιοῦ ἀνχούσης ς ὃ steht, wird man wohl am meisten geneigt sein, 
eben diese zusammenzuhalten. Das geht indessen nicht an. Denn 
jenes wird ja durch εἰς τὴν λοπάδα τοῦ odpon wieder aufgenommen. 
Und so habe ich das xat eingeklammert, um den Text verständ- 
licher zu machen. 

un 16—18 ἐξηραχέναι von ἐξεράω vgl. ıe 37 τς 6. — Dass die 
Stoffe (Alkannarinde, Soda, Misy) in einen Korb gethan sind, 
erfahren wir erst hier. Ob γυργάϑιον und σπυρίδιον Körbe ver- 
schiedener Art bezeichnen, weiss ich nicht. — Neben einander 
bietet die Koine dor. πιάζω und ion.-att. πιέζω, beide mit der 
Bedeutung ‘drücke, presse’. Nur der Koine gehört πιάζω "ergreife”. 
Vel. Blass+Nt. Gri24227 

(ἡ 19-23 αὐτά sc. τὰ pApınara. — ποίησον Sc. πορφύραν. — 
δειγμιατίζω hier “mache eine Probe’ Mt. Ev. 1,19 Ep. Coloss. 2,15 
‘stelle an den Pranger. — ὑπὸ χεῖρα “unter der Hand’: der 
Färber taucht eine Flocke Wolle in die Farbesuppe und hält sie 
da mit der Hand unter der Oberfläche. — Zorw... χωροῦν -- 
χωρείτω. Wegen der Umschreibung mit εἰμί in der Koine verweise 
ich auf die Beispiele bei Blass Nt. Gr.” 207 ff. Allem nach zu ur- 
teilen ist das Gefäss, worin gesiedet wird, nicht identisch mit 
dem Harnnapf (m 13 18). Gleich vor oder gleich nach dem 
Hineinthun der Wolle hat man sich wohl das Sieden zu denken. 
— τὸ ὑπερζέον mit der Funktion eines Abstraktums vgl. Blass ΝΕ. 
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(ἡ 25 ἀνϑισμιός erscheint hier, so viel ich weiss, zum ersten 
Mal vgl. ἐπανϑισμός in Diosc. V 107 τὸ δὲ Bapınov (sc. τὸ ἰἱνδικόν) 
ἔστιν ἐπανϑισμιὸς πορφυροῦς, ἐπαιωρούμιενος τοῖς χαλκείοις, ὃν ἀποσύ- 
pavtes ξηραίνουσιν οἱ τεχνῖται, ferner ıC 37 τὸ ἄνϑος τὸ ἀπὸ τῶν βα- 
φέων τὸ ἀπὸ τοῦ χόχχου bezw. ἀπὸ τοῦ χριμνοῦ. Dass auch andere 
Stoffe in Betracht kommen können, erhellt aus ı£ 3 ἐπάνϑισον AN- 
κῖδι καὶ ὑακίνϑῳ ιζ 9 ἐπάνϑισον ὅδατι ἀσβέστου. 

Unser Recept führt ım 19 die Wolle als schon gebeizt ein. 
In τῇ 1-8 πορφύρας καλῆς βαφή ist nur von Beizung und ähnlichen. 
Proceduren die Rede. Hierzu kommt noch, dass die m 8 zu er- 
wartende Überschrift fehlt. Und so lässt sich mit grosser Wahr- 
scheinlichkeit folgern, dass der Text ın 1—25 einst eine abge- 
schlossene Ganzheit bildete. Wenn die Diple nicht auf Irrtum 
bezw. Nachlässigkeit beruht, so dürfte man vielleicht hierin ein 
Zeichen dafür erblicken können, dass eine Zerteilung des langen 
Receptes zwar versucht, aber nicht durchgeführt worden ist. 


in 2634. 
Einsammlung von Waid. 


Schneide ab und thu im Schatten den Waid in einen Korb 
zusammen. Zerquetsche, stosse und lass ihn den ganzen Tag. 
Lüfte ihn am folgenden Tag aus und tritt in ihm herum, damit er 
durch die Bewegung der Füsse aufgeworfen und gleichmässig ge- 
trocknet werde. Thu in Körbe zusammen und stelle ihn bei Seite. 
Ward, so behandelt, wird Kohle genannt. 

Zum Vergleich führe ich das folgende Stück aus einem mo- 
dernen Färberbuch! an: 

Wenn man den Waid eingeärndtet hat, so kömmt er in die 
Mühle, und wenn die Blätter gemahlen sind, und ein Teig daraus 
gemacht worden, so wird dieser in Klumpen an die freye Luft 
gelegt, und alsdann muss der Teig mit den Füssen getreten, ge- 
schlagen, und oben mit einer Schaufel glatt gemacht werden. 
Hierauf bekömmt der Teig auswendig eine schwarze Rinde, welche 
mit Sorgfalt muss geschlossen gehalten werden, wenn er Risse be- 
kömmt; denn sonst verdirbt der Waid von der Luft, und die 
Würmer können sich auch in die Risse setzen und alles zusam- 
men vernichten. 


! Neues Färberbuch oder Kurzer Unterricht, Wolle, Seide und Leinwand 
zu färben etc. Aus dem Dänischen übersetzt. Kopenhagen 1768. Das im Text 
angeführte Stück findet man S. 48. 


un 35—W 2. 
Färbung von Dunkelblau. 


Thu etwa ein Talent Waid in eine Kufe, die in der Sonne 
steht und nicht weniger als 15 Metreten fasst, und packe ihn wohl 
zu. Giess dann Harn hinein, bis die Flüssigkeit den Waid überragt, 
und lass es von der Sonne gewärmt werden. Mache aber am fol- 
genden Tag den Waid dadurch auf, dass du in der Sonne in ihm 
herumtrittst, bis er wohl gefeuchtet wird. Dies muss man aber 
3 Tage lang thun. 

Nach dem soeben citierten Passus fährt das moderne Fär- 
berbuch so fort: 

Nach vierzehn Tagen öffnet man den Teig, um die Rinde 
und das Inwendige mit einander zu vermischen, und alsdann wird 
dieser Teig in kleine Klümpchen verwandelt, welche in einer höl- 
zernen Forme besser zusammen gepresset werden. Die solcher- 
gestalt zusammen gepresste Klümpchen werden an die Sonne ge- 
legt, und einigermassen getrocknet; darauf wird aus diesen Klümp- 
chen ein grobes Pulver gemacht, indem man sie mit Stöckchen 
schläget. Dieses Pulver wird mit klarem Wasser feuchte gemacht, 
davon gähret der Waid, und es gehet dadurch ein dicker, stin- 
kender Dampf heraus. In zwölf Tagen rühret man ihn täglich 
einmal um, und befeuchtet ihn zugleich jedesmal etc. 


) 230. 
Kochen von Waidkohle. 


Teile die Waidkohle nebst dem was von dem aufgegossenen 
Harn darüber ist, in drei Teile. Vermische einen der Teile auf 
dienliche Weise, thu un in einen Topf und mache Feuer darunter. 
Du wirst auf folgende Weise merken, ob der Waid gekocht ist. 
Wenn es siedet, so rühre nicht unordentlich, sondern sorgsam um, 
damit der Waid nicht zusammensinke und den Kessel zerstöre. 
Wenn sich der Waid in der Mitte spaltet, ist das Kochen tadellos. 
Du sollst das Feuer darunter wegsiehen, aber nichts desto weniger 
in dem Topf rühren. Kühle die Unterfläche des Topfes durch An- 
spritzen mit kaltem Wasser. Nimm dann und thu in die Küpe 
eine halbe .Choinix Seifenrkraut. Giess von dem gekochten Waia 
genug hinüber, lege Stangen oder Rohre auf den Rand der Küpe, 
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decke mit Matten und mache darunter ein mässiges Feuer, so dass 
es nicht übersiedet und nicht zu kalt wird, Lass es3 Tage. Siede 
Harn mit Seifenkraut auf, streiche den Schaum ab und thu Le- 
kochte Wolle hinein. Spüle dann auf dienliche Weise aus, drücke 
aus, krämpele und thu die Wolle in die Farbesuppe. Wenn es dir 
gut zu sein scheint, so nimm die Wolle heraus, decke die Küpe wieder 
zu und mache Feuer darunter auf dieselbe Weise. Thu in die Flüs- 
sigkeit 2 Minen Orseille, nachdem du die Orseille gesiedet und dabei 
den Schaum abgestrichen hast. Thu dann die gefärbte Wolle hin- 
ein. Spüle in Salzwasser aus und kühle sie ab. Färbe blau 
zweimal des Tages, Morgens und Abends, so lange die Farbe- 
suppe dienlich ist. 

Es heisst in dem oben genannten Färberbuch: 

Um nun diesen solchergestalt in Kugeln bereiteten Waid in 
Stand zu setzen, um damit Blau zu färben; so macht man dazu 
grosse hölzerne Küpen oder Gefässe, die jederzeit, je grösser, je 
besser sind... Man giesset einen kupfernen Kessel, den man dicht 
an die Küpe setzen muss, voll verfaultes Wasser... Wenn der 
Kessel voll ist, und man von drey Uhr des Morgens Feuer dar- 
unter gehabt hat, so lässet man ihn anderthalb Stunden kochen, 
worauf man es durch eine Röhre in die Küpe laufen lässet, und 
inzwischen dass es aus dem Kessel läuft, thut man die Waid- 
kugeln, eine nach der andern, in die Küpe, damit man sie mit 
einer Krücke mit dem Wasser desto besser schlagen und ver- 
mischen kann; und man fähret mit umrühren fort, so lange, bis 
das heisse Wasser insgesammt in der Küpe ist, welche, wenn sie 
solchergestalt bis zur Hälfte voll geworden, mit Brettern bedecket 
wird, die nur ein wenig grösser, als der Umfang der Küpe sind, 
damit die Küpe mit einem Tuche, das über die Bretter geleget 
wird, so dicht, als es möglich ist, bedeckt werden kann; worauf 
man sie vier gute Stunden stehen lässt. 

Ich breche hier ab. Es besteht insofern ein wichtiger Unter- 
schied, als unter der Küpe des modernen Färberbuches Feuer nicht 
gemacht wird. 

ιϑ 2 Wie ich schon oben S. 104 erwähnt habe, würde ἄν- 
ὕραχὸς ἕψησις besser weg bleiben. Denn die Überschrift [ἡ 35 
ανϑραχίνου βαφή bezieht sich offenbar auf τη 96--ἰϑ 30. Erst ι 
22 wird die Wolle in die Farbesuppe gethan. Bis dahin ist nur 
von Vorbereitungen die Rede. 

ιϑ' 8 συνχαϑίσας sc. ὁ ἄνϑραξ. Wer συνχαϑίσασα ungeändert 
lässt, muss 7) ἰσάτις hinzudenken. Dieses Wort scheint mir aber 
zu weit abzustehen: ın 34. συνχοαϑίσασα sc. ἧ χύτρα ist wegen der 
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Bedeutung des Ptc. unmöglich. Ein und dasselbe Geschirr ist 
wohl übrigens mit ı$ 5 χύτρα. ıW 9 λέβης ı$ 12 χύτρος gemeint. 

ιϑ 20 τὸ ἀποζέον ἀποσύρων mit demselben Sinne wie wW 25 
τὸν ἀφρὸν ἀποσύρας. 


oa Re 
Färbung von Rosenfarbe. 


Rosenfarbe wird auf folgende Weise gefärbt: Bestreue die 
Wollwickel mit Asche, mache sie auf und wasche die Wolle in 
Flüssigkeit von Töpfererde. Spüle ab und beise sie, wie vorher 
beschrieben ist. Spüle sie in Salzwasser nach der Beizung ab und 
halte Regenwasser warm, so dass du die Hand nicht hineinthun 
kannst. Nimm dann zur Mine Wolle ein Viertel Mine gerösteten 
und feingestossenen Krapp und ein Viertel Choinix Bohnenmehl, 
mische dies unter Zusetzen von weissem Öl zusammen, schütte es 
in den Kessel und rühre um. Thu die Wolle in den Kessel una 
rühre wieder unablässig um, damit sie gleichmässig werde. Wenn 
sie dir aber Farbesuppe eingesaugt zu haben scheint, aviviere Sie 
durch Alaun, spüle sie wieder in Salzwasser ab und trockne Sie 
im Schatten unter Bewahren vor Rauch. 

ur 81-- χ 7 ῥοδοβαφοῦς βαφή hat in xc 29- χξ 6 πορφύρας 
διζίνης βαφή eine ziemlich genaue Parallele. Hieraus folgt, dass 
mit ῥοδοβαφές eine Art Purpur gemeint wird. Das hiesige Recept 
bildet ferner die unmittelbare Fortsetzung von τη 26—ı9 30. Denn 
die Parallele hebt durch xc 30 γλαυχόσας χς 32 τὸ ἀπογλαυκωϑέν 
ausdrücklich hervor, dass die Wolle vor den dortigen Manipula- 
tionen schon blau gefärbt worden ist. Moderne Färberbücher ver- 
wenden ebenfalls Blau als Vorstufe zu Rot. 

ιϑ' 38 ῥίζης :--ἀς 86 ῥίζαν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐρευϑέδανον vgl. Eppdatver. 
πυρρὸν ποιεῖ. ὅϑεν καὶ ἐρύϑημια, ἡ ῥίζα ἣ λεγομένη ἐρυϑρόδανον He- 
sych. Der Name rührt daher, dass man vom Krapp, Rubia tinc- 
torum L., zur Färbung nur die Wurzel verwendete. Δ]. Diosc. 
HI 150 ῥίζα (sc. τοῦ ἐρυϑροδάνου) δέ ἐστιν ἐρυϑρά, βαφιχή. Im Ngr. 
findet man noch ῥιζάρι “Röte, Krapp’. Die Folge p—p konnte 
indessen zu %—p dissimiliert und ein «a im Anlaut vorgeschlagen 
werden. So entstand ngr. ἀλιζάρι, das den deutschen Wörtern 
Alizari Alizarin zu Grunde liegt. 

x 1 φύρασον ἐν ταὐτῷ vgl. Plat. Gorg. 465 E φύρονται ἐν τῷ 
οὐτῷ χαὶ περὶ ταὐτὰ σοφισταὶ καὶ ῥήτορες. 

x 5-6 ἐπάνϑιζε vgl. oben zu ιζ 3. --- ἀναποχλῦσας ϑαλάσσῃ 
mit av- wegen ı$ 86 ἐχχλύσας ἐν ϑαλάσσῃ. 


Bei δῦ- 
Färbung mit Orseille. 


Mit Orseille zu färben. Wasche die Wolle, wie vorher be- 
schrieben ist. Nimm zur Mine Wolle 4 Chus Harn und eine halbe 
Mine Alaun, mische dies und mache gleichzeitig Feuer darunter, 
bis es aufsiedet. Thu die Wolle hinein und rühre unablässig. Wenn 
aber die Wolle zusammensinkt und die Flüssigkeit sich setzt, so 
spüle die Wolle aus. Koche in Trinkwasser dreimal so viel Orseille 
als das Gewicht der Wolle, nimm die Orseille heraus, thu die 
Wolle hinein und rühre gleichmässig um, bis die Wolle eingetränkt 
wird. Reibe dann zur Mine Wolle ein Viertel Mine Vitriol und 
mische es hinzu. Rühre unablässig um und mache dabei die 
Wolle gleichmässig. Nimm dann heraus, spüle aus und lass die 
Wolle trocknen, wie in übrigen Fällen. 

x 13 ὕδατι ποτίμῳ entweder zu &roxibsayra oder zu &bıy. Ich 
vermute zu dem letzteren. Das folgende Recept schreibt ja beim 
Kochen der Orseille eine bestimmte Wassersorte vor: % 29 φύχους 
τὸ τριπλάσιον ἕψιν me” ὕδατος ὀμβρίου. 

% 19 avanxsiva statt avaniver wie z. B. Ep. Rom. 9,16 ἐλεῶντος 
statt ἐλεοῦντος. Über die Vermischung von -ἄῳ und -£w siehe 
Hatzidakis Einl. 128. 


χ 21—85. 
Färbung von phönikischer Farbe durch Orseille. 


Wickele die Wolle und siebe darüber Asche. Zertritt die Wic- 
kel auf dienliche Weise und siebe wieder darüber Asche, bis die 
Wolle rein und kleienartig wird. Schüttele sie am folgenden Tag 
aus und spüle sie aus. Siede nach dem Waschen zur Mine der 
Wolle 6 Chus Salzwasser, mische eine halbe Mine Alaun hinzu 
und beise darin die Wolle auf die erwähnte Weise. Spüle sie aus. 
Koche dann in Regenwasser, bis es siedet, dreimal so viel Orseille 
als das Gewicht der Wolle. Giess Ziegenmilch hinein und rühre um. 
Thu die Wolle hinein und rühre wieder, bis die Farbe gründlich 
eingedrungen ist. Nimm dann die Wolle heraus, spüle sie aus und 
trockne sie auf, bewahre sie aber dabei vor Rauch. 

χ 23—25 τῆς σποδοῦ Gen. part. siehe oben zu y 31. — χα- 
ταπυρωϑὴ wird von dem Pap. geboten. Aber weder mit (xora)- 
πυρόω “brenne, erwärme’ noch mit (χατα)πυρρόω "mache rot’ kommt 
ein begreiflicher Sinn heraus. Dasselbe dürfte auch von χαπηρόω 
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“mache trocken’ gelten. Und so denke ich lieber an καταπιτυρόω 
‘mache kleiig’ von πίτυρον ‘Kleie’. Bis jetzt kenne ich nur das 
einfache πιτυρόω aus Hipp. und zwar in der speciellen Bedeutung 
‘mache grindig’. Der fragliche Ausdruck dürfte sich auf die Kon- 
sistenz der Wolle beziehen lassen: sie soll locker wie Kleie wer- 
den. Am Ende der Zeile wären also die beiden Buchstaben ır aus 
Nachlässigkeit übergangen. Das ist ja auch der Fall in x 30 
1a Aa). 

% 32 Wegen ἄνωϑεν ‘gründlich völlig’ verweise ich auf Aus- 
drücke wie ἐξετάζω ἄνωϑεν, πονηρός ἄνωθϑεν. 


χ 36—41. 
Färbung von hochrotem Purpur. 


Recht hochroten Purpur zu färben. Reibe Orseille und nimm 
von dem Saft 5 Kyathi sur Mine der Wolle. Wenn du eine höhere 
Nuance wünschest, mische geriebene Soda hinzu. Wenn du eine 
noch höhere wünschest, Vttriol. 


Ὁ 6. 
Aus Afrtciani Buch: 
Herstellung von hochrotem Purpur. 


Nimm und thu die gebeiste Wolle in 1 Choinix Krimnos und 
4 Choimix ÖOrseille — siede diese Stoffe, thu die Wolle hinein 
und lass sie da bis spät. Nimm sie heraus und spüle sie mit 
Salzwasser, dann mit Süsswasser aus. x 

44 2—3 Es sieht so aus, als ob der Verfasser des Textes 
bei λαβὼν... ὃ das Sieden übergangen hätte und deswegen ζέσας 
χάλα τὸ ἔριον wie eine Art Ergänzung hinzufügte. Denn dass die 
Wolle zweimal hineingethan werden soll, erscheint doch wenig 
glaublich. 


χα 6—9, 


Ein anderes Recept. 


Stosse und koche 4 Drachmen Vitriol, 4 Drachmen sinopische 
Erde und 8 Drachmen Krimnos. Thu die gebeiste Wolle hinein 
und es wird ein tiefroter. guter Purpur werden. 

%* 9 πορφύρα βαϑεῖα, obgleich auf Grund von χα 6 ἄλλη die 


217 


Überschrift χα 1 πορφύρας ὀξείας ποίησις hier noch gilt. Siehe 
oben S. 106. 


χα 10—18. 
Ein anderes Recept. 


Färbung von Purpur mit Kräutern. Nimm und thu die 
Wolle in Saft von Bilsenkraut und Feisbohnen. Der Saft soll in 
Wasser, das dadurch sauer wird, sum Sieden gebracht sein. Dies 
251 Vorbeize.e. Nimm dann die Fruchtbüschel von Rhamnus, thu 
Wasser in einen Kessel und siede. Thu die Wolle hinein und es 
wird guter Purpur werden. Febe die Wolle herauf, spüle sıe in 
Wasser eines Schmiedes aus, lass sie in der Sonne trocknen und es 
wird Purpur erster Qualität werden. 

χα 12—14 πιχροῦ in proleptischer oder wie man besser sagt, 
prädikativer Verwendung. — ζέω mit dem Gen. statt mit dem 
Dat. vgl. Plat. Phaed. 113 A’ Atikvnv... ζέουσαν ὕδατος καὶ πηλοῦ. 
— Welche Art von Rhamnus hier gemeint ist, ist unsicher. 
Wenn man die Beeren von Rhamnus cathartica L. sitzen lässt, 
bis sie Frost bekommen, so giebt laut Retzius Flor. oecon. Sue- 
ciae 594 der gepresste Saft eine rote Farbe. Aus den Beeren von 
Rhamnus Frangula L. kann, wie Retzius a. a. O. 595 mitteilt, 
unter gewissen Umständen Rotgelb hergestellt werden. 

χα 17 χοαλχέως ὕδωρ weiss ich nur auf das Wasser zu be- 
ziehen, das die Schmiede bei Härtung des Eisens: verwendeten. 
Blümner Technol. IV 347 hält es für wahrscheinlich, dass die 
alten Schmiede nicht bloss reines Flusswasser zur Löschung des 
Stahles gebrauchten, sondern auch, wie noch im Mittelalter häufig 
geschah, allerlei wunderliche Zuthaten damit verbanden. 


χα 18—23. 
Ein anderes Rcept. 


Nachdem die Wolle gebeist worden ist, so nimm 20 Drach- 
men gute sinopische Erde, siede sie in Essig und thu die Wolle 
hinein. Setze 2 Drachmen Vitriol zu. Hebe die Wolle herauf, thu 
sie in einen Kessel voll warmen Wassers und lass sie da 1 Stunde. 
Hebe die Wolle herauf und spüle sie aus. 

χα 22 ϑερμου wohl nicht von ϑέρμιος ‘Feigbohne’, sondern 
von ϑερμιόν “heisses Wasser’. So ohne ὕδωρ schon Ar. Nub. 1044 
Bech 216. 


χα 23—34. 
Färbung verschiedener Farben. 


Phönikische Farbe herzustellen. Nimm und verbinde Helo- 
troptum mit Alkanna. Lege sie in ein irdenes Gefäss und sprenge 
sie 3 Tage lang mit weissem Essig. Koche sie am vierten Tag 
ordentlich unter Zusetzen, von Wasser, bis dies obenauf schwimmt. 
Wenn du aber Cederfarbe färben willst, so nimm die Alkanna weg 
und koche leicht. Wenn du aber Kirschrot wünschest, so selze 
Krimnos, mit ein wenig Seife gesäuert, zu, thu die Wolle hinein und 
koche sie zusammen mit den Stoffen, bis sie dir gut zu sein scheint. 

na. 29 ἐπιπλεύσῃ --- πλεύσῃ τὸ ὕδωρ ἐπὶ τοῖς φαρμάκοις. Dem 
Sinne nach kommt also ἐπιπλεύσῃ einem ὕὑπέρσχῃ ziemlich gleich. 

χο 32 ὀξύνω “mache sauer’ Arist. Luc. Galen. — σύν ‘ver- 
mittelst/#sieherioben zung sunypa καὶ σμιῆξαι χαὶ ταῦτα 
ἀνόττικα" τὸ γὰρ Artındy σμνῆμιοι καὶ συιῆσαι. τὸ μὲν ἄνευ τοῦ 7, τὸ 
δὲ διὰ τοῦ σ Phryn. 

χα 33 χαπάϑου Sc. τὰ ἔρια. — σύνεφε Sc. τὰ ἔρια τοῖς φαρμιά-- 
χοις, Und so erhebt sich die Frage, ob man nicht bei χα 28 31 
&be auf Grund hiervon τὰ ἔρια σὺν τοῖς φαρμάκοις hinzudenken 
muss. Das Hineinthun der Wolle kann doch als selbstverständ- 
lich übergangen sein. | 


(η΄ 


χα 84--40. 
Kaltfärben von Dunkelgelb. 


Thu 1 Teil goldglänzende Bleiglätte, 2 Teile ungelöschten Kalk 
in ein Gefäss und giess Wasser auf, bis es darüber geht. Rühre, 
bis es gemischt ist, und thu die Wolle abgespült hinein, die nach 
einer Weile eine andere Farbe bekommt. Wenn du Alkanna hin- 
zumischest, so wird die Wolle besser. 

%a. 34 Das Recept hat eine Parallele in xy 25—835- Warum 
φυχροβαφαί im Pl. erscheint, ist mir nicht klar geworden. Der 
Sg. begegnet, wie man erwartet, in xy 25 βαφὴ ἐρίων φαιῶν. 
Ebenso dunkel ist der Pl. χα 41 χοχχίνων βαφαί. Vielleicht steht 
αι für Ἢ vgl. oben S. 80. 

no. 35 λιϑάργυρος χρυσίζουσα --- xy 27 λιϑάργορος χρυσῖτις. Vgl. 
Diosc. V 102 λιϑάργορος ἣ μέν τις ἐκ τῆς μιολυβδίτιδος καλουμένης 
ἄμμου γεννᾶται χωνευομένης ἄχρι τελείας ἐχπυρώσεως, ἡἣ δ᾽ ἐξ ἀργύρου. 
ἡ δ᾽ ἐκ μολύβδου. διαφέρει δὲ ἣ ἀττική" δευτερεύει δὲ ἡ ἱσπανή" med” 
ὃς ἣ ἐν Ammapyig τῆς Καμπανίας καὶ Σιχελία" πλείστη γὰρ ἐν τοῖσδε 
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τοῖς τόποις γεννᾶται μιολυβδίνων ἐλασμιάτων ἐχφλογουμένων᾽ καλεῖται δὲ 
ἡ μὲν ξανϑὴ χαὶ στίλβουσα χρυσῖτις᾽ ἥτις 


> 
[2 


ἐστὶ χρείττων᾽ ἡ δὲ ἐν Σιχε- 
Ma, ἀργυρῖτις" ἡ δ᾽ ἐχ τοῦ ἀργύρου λαυρῖτις. Siehe Blümner Tech- 
nol. IV 153 ff. 

χα 3I—40 χατὰ διάστημα --- ΧΊ 33 ζχατὰν διάστημα. χρόνου. --- 


ἀνχούσης fasse ich als Gen. part., worüber siehe oben zu γ 91. 


χα 41---χβ 1. 
Färbung von Scharlach. 


Nimm und beize die Wolle mit Waid, was Bläuen ist. Wasche 
und trockne sie. Nimm dann und stosse Kermes in Wasser, bis er 
gelöst wird. Mische dann ländliche Orseille hinzu und koche so. 
Thu die Wolle hinein und es wird Scharlach werden. 

χα 42 Es handelt sich hier nicht um ein Beizen im eigent- 
lichen Sinne, sondern um ein Bläuen mit Waid. Dieses Bläuen 
bildet nämlich die Vorstufe zum Färben mit Kermes. Vgl. zu ἰϑ' 
31. Aevxtspös (mit ev für αὐ) vgl. P. Leid X 14,8 Ayrıykanaeı(o)- 
μός und 14,9 γλευχίσαι. 

χα 45 φῦχος χωριχόν fasse ich als die von den Bauern, also 
nicht die von den Städtern verwendete Orseille. Es ist wohl 
hier eine schlechtere Sorte gemeint. Möglich wäre vielleicht auch, 
einen Gegensatz zu φῦχος ϑαλάσσιον anzunehmen. Das oben zu ın 
20. 34 genannte Färberbuch S. 24 hält zwei Sorten auseinander: 
eine schlechtere, Erdorseille, und eine bessere, Krautorseille. Jene 
wächst nach derselben Quelle auf den Klippen in Auvergne in 
Frankreich, diese dagegen auf den kanarischen Inseln auf den 
Bergen und zwar vornehmlich auf denen, die gegen die See gerich- 
tet sind. Obgleich von verschiedenen Gesichtspunkten aus, wür- 
den wir also zu wesentlich demselben Ergebnis gelangen. 


zB02 ὅ: 
Goldfarbe durch Kaltfärben herzustellen. 


Nimm Saflorblüte und Ochsenauge, stosse sie zusammen und 
lege sie in Wasser. Thu die Wolle hinein und sprenge mit Wasser. 
Hebe die Wolle herauf, lüfte und verwende sie. 

Χβ 3 Saflor ist heute noch eine wichtige Farbpflanze. Es 
sind die getrockneten Blüten, die unter dem Namen Saflor in den 
Handel kommen. 


[6 
[>] 
[Ὁ] 


χβ 6—9. 
Waschen rauher Wolle. 


Waschen rauher Wolle geschieht auf die folgende Weise: Nimm 
zur Mine der Wolle 9 Minen kimoliscke Erde, 2 Kotylen Essig 
und gtiesse Wasser zu. Wasche darin die Wolle und Lüfte sie aus. 

χβ 9 ἐχιχέας muss formal auf die drei vorher genannten Stoffe 
bezogen werden, gehört aber inhaltlich zu ὕδωρ allein, wie die 
Präp. ἐπί zeigt. 


χβ 10—25. 
Prüfung von Farbstoffen, 


Schwerer und dunkelblauer Waid ist gut. Der ganz weisse 
und leichte ıst aber nicht gut. Prüfung von syrischem Kermes: 
Nimm und serdrücke denjenigen, der am schönfarbigsten und leich- 
testen ist. Der schwarze oder weissfleckige ist aber schlecht. Zer- 
kaue mit Soda und löse den schönfarbisen auf. Zerreibe schön- 
Jarbıgsten Krapp und mache so die Probe. Purpurfarbige und 
Feste Orseille ist wie Schneckenfarbe. Aber die weissfleckige und 
schwarze ıst wohl gemerkt nicht gut. Wenn du nun recht schön- 
Farbige "Orseille zerkaust, so nimm und behalte sie in der Hand. 
Alaun soll feucht und sehr weiss sein. Derjenige aber, der Sal- 
sigkeit enthält, ist untauglich. Von Kupferblüte ist diejenige taug- 
lich, die eine dunkelblaue Farbe, eine sehr grüne Lauchfarbe oder 
überhaupt eine sehr schöne Farbe bietet. 

xß 11—12 Nach Retzius Flora oec. Suec. 337 soll ein guter 
Waid nicht grau oder graugelb, sondern blau oder blaugrün sein. 
— ἐσθλός erscheint von Homer an in der gr. Poesie. Von der echt 
att. Prosa wird aber das Wort verschmäht. Wenn es trotzdem 
von Xenophon Cyr. I, 5, 9 gebraucht wird, so ist das kein Gegen- 
beweis. Denn seine Sprache ist anerkanntermassen nicht rein, was 
der lange Aufenthalt in der Fremde erklärlich macht. Bei den 
Schriftstellern der Koine hat das Wort früh Eingang gefunden z. 
B. Chrysipp. ap. Plut. 2, 441 B. Welchem Dialekt ἐσθλός eigent- 
lich gehört, ist unsicher. Ob dem Ion.? Das ϑ' ist geschwunden 
in 80]. ἔσλος ark. ἑσλός. 

»ß 12—16 Es heisst in dem oben zu ın 26- 84 genannten 
Färberbuch S. 12 f. vom Kermes: Einige solche Kugeln sehen wie 
Berberisbeeren aus und sind inwendig weiss; andere wachsen auf 
den Zweigen, wie ein rundes, schwarzes und hartes Gewächs, in- 
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wendig mit einem weissen Saft angefüllt, worinn man die Würmer 
findet. Man findet auch im May auf den Blättern dieser Stein- 
eichen rothe Körner oder kleine Kugeln, mit einem rothen Safte 
angefüllt, worinn Würmer von derselben Farbe sind, und diese 
sind die rechten Kermeskörner. 

Χβ 18—21 Nach demselben Färberbuch S. 24 f. kommt die 
beste Orseille von den Inseln Gomere und Ferro und ist braun, 
saftreich, mit kleinen weissen silberfarbenen Flecken versehen. 
Es sieht wenigstens so aus, als ob die Sorte, die unser Recept 
empfiehlt, noch feiner wäre. — Man hat zu wählen zwischen 
μελανόν und μέλαν ὄν. Wegen des ersteren vgl. Lobeck Paral. 139. 


χβ 26—30. 
Färbung kanusinischer Wolle. 


Szede 20 Drachmen Krimnos, 8 oder 12 Drachmen Distel, I 
Chus Wasser zu 1 Mine ungebeister Wolle vorher in einem bleier- 
nen Kessel. Thu die Wolle dann hinein, mache eine Probe und es 
wird kanusinische Wolle sein. 

χβ 26-30 Canusium, Name einer Stadt in Apulien, hat im 
Lat. neben sich das Adj. canusinus vgl. Ath. 97 E 6 χαλὸς κανυσῖνος 
‘das schöne Kleid aus kanusinischer Wolle. Und doch glaube ich 
nicht, dass die Form χανύσιος hier durch χανυσῖνος zu ersetzen wäre 
vgl. z. B. das Adj. μουνύχιος neben Μουνυχία. Die kanusinische 
Wolle hatte eine rotgelbe Farbe: Plin. H. N. 8, 191 quas (sc. oues) 
natiuas appellant aliquot modis Hispania, nigri uelleris praecipuas 
habet Pollentia iuxta Alpis, iam Asia rutili quas erythraeas uocant, 
item Baetica, Canusium fului, Tarentum et suae pulliginis. — Unter 
9rayıo. wird natürlich eine gewisse Art von Distel verstanden, die 
sich aber nicht näher bestimmen lässt. — Ich möchte auf die Ver- 
bindung μολυβοῦν χαλχίον aufmerksam machen. Sie zeigt, dass bei 
dem letzteren Worte die Erinnerung an χαλχός “Kupfer’, wenn nicht 
ganz geschwunden, so doch um ein beträchtliches abgeschwächt ist. 
— δειγμιάτιζε siehe oben zu τὴ 20. 


χβ 31-37. 
Färbung einer Farbe. 


Nimm warmtrockenen ungelöschten Kalk und goldglänzende 
Bleiglätte, reibe die beiden Stoffe in einem irdenen Gefäss und rühre 
um. Thu die Wolle hinein, lass sie da einen Tag und eine Nacht 
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und die Farbe wird an ıhr aufkommen, Du sollst 526 mit Seifen- 
kraut abspülen. Wenn sie abgespült worden ist, und du es noch 
wünschest, so fürbe sie nach dem Bade in der fraglichen Farbesuppe 
wiederum. 

χβ 31—383 Es fällt auf, dass wir über die Qualität der Farbe 
gar nichts erfahren. — ϑερμιόν statt ϑερμῶς dient zur näheren Be- 
stimmung von ξηράν vgl. oben zu Ὁ 3. — Die Hinzufügung von . 
τὰ δύο erscheint recht unnötig. — eis ἀγγεῖον --- ΚΙ 55. ἐν ἀγγείῳ. 

χΧβ 9ὅ-- 917 ἀναβήσεται sc. τὸ χρῶμια ἐν τοῖς ἐρίοις. — ἐχχλύσεις 
statt ἔχχλυσον vgl. oben zu βὶ 27. — ἐχ τοῦ φαρμάκου “nach dem 
Bade in der Farbesuppe’ mit derselben Kürze des Ausdruckes wie 
in ı 26 μετὰ τὴν χάμινον "nach Brennen im Ofen’. 


χβῇ 38—40. 
Färbung von Purpur. 


Hochroter Purpur. Saft von Orseille. Wenn du eine höhere 
Nuance wünschest, so Ihu Soda hinein. Wenn du eine noch höhere 
wiünschest, Vitriol. 


χβ 41-- 48. 
Ein anderes Recept. 


Man färbt einen unauslöschlichen Purpur durch Flechten von 
Meerkysthos mit Wasser. 

χβ 42 χύσϑου weist auf ὁ χύσϑος, any 2 χύστος (Acc.) auf τὸ 
ydortos hin. Aber es handelt sich ganz offenbar um ein und das- 
selbe Wort. Wegen des Wechsels der Aspirata vgl. χάλχη : χάλχη. 
χιϑών : χιτών, πάϑνη : φάτνη. Da weitere Belege des Wortes fehlen, 
muss dessen Bedeutung dunkel bleiben. Es lohnt sich nicht viel 
zu denken an χίσϑος -οὐ ‘strauchartiges Gewächs mit rosenfarbener 
Blüte. P. Holm. bietet freilich v für ı, siehe oben S. 80. Um 
von dem Δα]. ϑαλάσσιος zu schweigen, wie würde man unter dieser Ὁ 
Voraussetzung die πλόχαμοι begreifen? 


21.18. 
Ein anderes Recept. 


Purpur, der nicht verschiesst. Koche Meerkysthos mit Orserlle 
und Essig und thu die Wolle gleichmässig hinein. 


rl 26: 
Ein anderes Recept. 


Rötel, mit Essig gelöst, stellt Purpur her. 
ay ὕ παιδέρως hier weder ‘Kerbel’ noch “Bärenklau’, sondern 
“Rötel’ vgl. z. B. Ath. 542 Ὁ χαὶ παιδέρωτι τὸ πρόσωπον ὑπαλειρόμιενος 


27 6-8 = ay 4-6. 
χΊ 8-10. 
Ein anderes Recept. 
Alkanna, Krapp, Orseille und Kalbsblut färben Purpur. 


2 10—18. 
Ein anderes Recept. 


Purpur. Phrygischer Stein wird gestossen und gesiedet. Die 
Wolle wird hineingethan und lass sie da, bis sie kalt wird. Hebe 
sie dann herauf, thu in ein anderes Gefäss 1 Teil Orseille und I 
Teil Blüte von Amarant, siede es wieder, thu die Wolle hinein und 
lass sie da kalt werden. Hebe herauf und spüle sie mit Salzwasser. 
Aus phrygischem Stein wird eine vorzügliche Beize für Purpur, 
zur Kotyle der Wolle eine Kotyle des Steines. 

xy 11—18 Über dieses Recept vgl. oben S. 138 ff. und zu 
ις 89—43. — φρυγίου λίϑου im Gen.. wie z. B. Hdt 5, 82 ἐπειρώτεον 
χότερο. χαλχοῦ ποιέωνται τὰ ἀμιάλμιατα ἡ λίϑου. --- Ich finde es eigen- 
tümlich, dass nicht nur der Stein, sondern auch die Wolle nach 
Kotylen d. h. nach Hohlmass gemessen wird. Man würde doch 
Gewichtsangaben erwartet haben. Ist vielleicht eine Abkürzung 
bezw. Sigle fehlerhaft aufgelöst worden? 


χΊ 19—25. 
Ein anderes Recept. 


Kaltgefärbter Purpur. Stosse ungelöschten Kalk in Cisternen- 
wasser. Giesse die Lauge ab und beize darin, was du willst, von 
früh bis spät. Spüle es dann in Süsswasser aus, färbe es aber 
zuerst in einem Absud von Orseille. Thu dann noch Vitriol hinein. 

xy 21 ἀποσειρώσας = rc 15 δνηϑήσας vgl. P. Leid. X 12 46 
ἄσβεστον med” ὕδατος βρέξον καὶ ἄφες χαζιυδταστῆναι vh(ara) α καὶ ἀποσι- 
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ρώσας χάϑες τὸ ἔριον εἰς τὸ δγρὸν ἡμ(έραν) αἱ “mouillez la chaux avec 
de l’eau et laissez reposer pendant une nuit; ayant decante, depo- 
sez la laine dans la liqueur pendant un jour’ (Berthelot Introd. 48). 
Man bekommt hierdurch die erwünschte Stütze für σειρόω σείρωσις 
vgl. Schol. Ap. Rh. 2, 517 σηροῦν γὰρ τὸ xevody und διηϑ ἡσεὼς" 
σΞξιρώσεως ἐχτήξεως Hesych. 


ur 25—35. 
Färbung von dunkelgelber Wolle. 


Färbung von allerlei dunkelgelber Wolle, so dass es aussieht, 
als ob es ihre Farbe wäre. Reibe goldelänzende Bleiglätte fein und 
thu in ein reines Gefäss ein wenig davon nebst viermal so viel 
Kalk. Giess darauf süsses Regenwasser, so dass es darüber geht, und 
rühre tüchtig, bis es gut gemischt wird. Spüle die Wolle vorher 
aus und thu sie jetzt hinein. Sie bekommt ja nach einer Weıle 
eine andere Farbe, so dass es aussieht, als ob diese natürlich und 
wundervoll wäre. 

χΊ 26 Wegen der verschiedenen natürlichen Wollfarben kann 
ich auf die Stelle aus Plinius verweisen, die ich oben zu xß 26 
ceitierte. 

% 33—35 Die Worte φαιὰ. καὶ χκαϑαρῶς halte ich für eine 
Verdeutlichung von Erepöypoa und merze sie deswegen aus. Dass 
die Präp. #4, übergangen ist, erklärt sich aus dem Anlaute von 
χαϑαρῶς. — In dem Satze mit ὥστε schwebt dem Verfasser τὸ 
χρῶμιο, als Subjekt vor. 


27 35—40. 
Lösung von Orsealle. 


Nimm und wasche Orseille ordentlich, lüfte und lege sıe bei 
Seite. Nimm dann und koche Bohnenschrot in viel Wasser. Wenn 
es wohl gekocht ist, so mische Orseille mit dem Wasser des Bohnen- 
schrotes. Wenn du die Orseille zusammen damit kalt werden lässt, 
so wirst du sie auf diese Weise lösen. 


χὸ 1—10. 
Lösung von Alkanna. 


Nimm entrindete und gestossene Alkanna und setze das Innere 
persischer Nüsse zu. Stosse dies wieder und setze ein wenig schiefe- 
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rigen Alaun zu. Stosse alles zusammen unter Befeuchten mit Wasser. 
Mache daraus einen. Klumpen, stelle ihn bei Seite und lass ihn 
Farbe einsaugen. Nimm dann ein Gefäss mit Wasser, thu den 
Klumpen in das Wasser, rühre um und lass ihn unserschlagen. 
Thu. den Finger hinein und wenn die Farbe schön ist, so ver- 
wende sie. 


20 11—14. 
Bereitung echten Purpurs. 


Eisenrost, geröstetes Misy und Granatapfelblüte eignen sich, 
um mit ihnen in Wasser zu beisen, und ermöglichen es, der Wolle 
in 4 Stunden eine gute tiefe Purpurfarbe zu verleihen. 

χὸ 12—14 Das Recept handelt, wenn ich es richtig übersetzt 
habe, nicht direkt von Herstellung angeblich echten Purpurs, son- 
‚dern nur von einer Imprägnation der Wolle, so dass diese sehr 
schnell Purpurfarbe auf eine hier nicht erwähnte Art annehmen 
kann. Denn so weit P. Holm. ein Urteil gestattet, werden hier 
keine ordentlichen Farbstoffe genannt. Es dienen nämlich zur 
Beizung: χὸ 16 Eisenrost nebst Essig, ı£ τ Misy nebst Harn und 
Alaun, xö 35 Misy nebst Alaun und Essig, ı< 29 Granatapfelblüte 
nebst Wasser. Der letzte Fall ist insofern. kompliciert, als aus 
dieser Beize mit Zusatz von Orseille die Farbesuppe gemacht wird. 
Hierzu kommt noch, dass m 9—11 Harn, Alkannarinde, Soda 
und Misy die Ingredientien der Farbesuppe bilden. Unter diesen 
Umständen schlage ich vor, στυφόεντοι statt στυφέντα zu lesen. Das 
Adj. στυφόεις erscheint als v. l. Nic: Al. 375 in der Bedeutung 
᾿στυπτιλός. Wenn στυφέντοα beibehalten wird, dürfte die Überset- 
zung lauten: Eisenrost, geröstetes Misy und Granatapfelblüte wer- 
den in Wasser präpariert und verleihen der Wolle in 4 Stunden 
eine gute tiefe Purpurfarbe. Das setzt aber zweierlei voraus. Ετ- 
stens dass das στύφειν auf die drei Stoffe statt auf die Wolle be- 
zogen wird, eine Verwendung die sich schwer begreifen lässt. 
Zweitens dass mehr oder weniger gute Purpurfarbe aus Eisen- 
rost, Misy, Granatapfelblüte und Wasser enstehen kann. 


ee ὁ. 
Ein anderes Recept. 
Lass Eisenrost in Essig so viel Tage lang ziehen als es 
nötig 151. Beise dann die Wolle in dieser Brühe, die kalt sein soll. 
Szede dann Krimnos ab und thu die gebeiste Wolle hinein. 


Otto Lagererant:. 15 


χὴ 19 27. 
Aus Afriiani 9. Buch. 


Beisung für jede Färbung geschieht auf die folgende Weise: 
Zuerst wird das Tier oder auch nur die Wolle gewaschen. Denn so 
dürfte sie die Beismittel an sich heranlassen. . Man soll dann Alaun 
in Essig lösen und. damit die Wolle bestreichen, die man zu färben 
wünscht. Getrocknet in der Sonne wird sie gewaschen und wenn Ste 
von ihrer Nässe befreit wird, lässt sie jede Färbung zu. Eine 
Nacht und einen Tag muss man bei der Beizung auf das achten, 
was gebeist wird. 

χὃὸ 21—22 γάχος wie lat. zellus nicht nur ‘“Vliess’, sondern 
auch ‘Wolle, die nach dem Scheren noch zusammenhängt und 
ein Ganzes bildet’. Die letztere Bedeutung verbürgt uns hier der 
Gegensatz zu τὸ ζῷον. — ἐπί als Adv. ist aus dem Ion. (Hom. 
Hdt) und dem Hell. (Arr.), aber nicht aus dem Att. bezeugt. 

χὸ 24 δέοι kann, wenn man so will, auch als δέῃ gelesen wer- 
den. Der Opt. dürfte sich jedoch verteidigen lassen. 

χὸ 26 ἐπί mit Dat. steht hier im temporalen Sinn, was dem 
reinen Att. fremd, der Poesie und der späteren Prosa ganz ge- 
läufig ist. 5 


χὺ 28—32. 
Färbung von Farben. 


Kalk, der mit Bleiglätte gerieben und gemischt wird, stellt 
viele Farben her, jedoch so dass die Wolle sie nicht behält: 
erstens milchweisse, dann natürliche und dann tiefe durch Kaltfärben. 

χὸ 30— 31 παρά mit Acc. wird auf dieselbe Weise gebraucht 
wie Hdt 9, 33 ἀσχέων πεντάεϑλον παρὰ ἕν πάλαισμιοι ἔδροιμιε νιχᾶν 
Ὀλυμπιάδα. Wegen des Ausdruckes μονὴ τοῦ ἐρίου vgl. P. Leid. 
X 7, 14 ἐν τῷ αὐτῷ χρώματι μένει SC. ὁ χρυσός. 


x0 88---8ὅ. 
Beizung für jede Farbe ausser für Purpur. 


Löse Alaun in Essig, setze rauhes Misy zu und verwende es. 
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70 36—40. 


Beizung für Purpur. 


Wenn du für Purpur beizest, so thu echten Schwefel in Klum- 
pen noch hinein, damit wenn der Purpur (bei der Probe) eine helle 
Nuance bekommt, er nicht hell werde, weil er etwas dem verwand- 
tes enthält, womit man in probiert. 

χὸ 37—40 Zu der hiesigen Verwendung eines Adv. auf -ως 
weiss ich keine Parallele beizubringen. Über den Sinn des Satzes 
mit ἐάν kann aber kein Streit sein. So viel ich sehe, ist dies der 
erste Beleg des Adv. πορφυρῶς. — προσέμβαλε sc. τοῖς ἐρίοις oder 
στυπτηρία. ὄξει διξιμμένῃ. Ich halte die letztere Alternative für wahr- 
scheinlicher und nehme also einen engen Zusammenhang mit dem 
vorigen Recept an. Unter dieser Voraussetzung hat man τὸ συγ- 
yeves in mio ὠμιόν zu erblicken. — Von dem Stoffe, womit der 
Purpur probiert wird, erfahren wir leider nichts. 


20 41--χε 4. 
Färbung von Farben. 


Unter Schellkraut versteht man eine Pflanzenwursel.- Es färbt 
Goldfarbe durch Kaltfärben. Es ist aber teuer das Schellkraut. 
Du sollst also die Wurzel des Granatbaumes verwenden und sie 
wird dasselbe bewirken. Und wenn Wolfsmilch getrocknet und 
gesiedet wird, stellt sie Gelb her. Wenn ihr aber ein wenig Grün- 
span beigemischt wird, stellt sie Grün her. Und Saflorblüte ebenfalls. 

χε 2 γάλβινος = lat. galbinus. Wenn die Griechen, die doch 
ξανϑός μιήλινος χιρρός etc. für ‘gelb’ hatten, das fragliche Wort 
von den Römern entlehnten, so muss es eine besondere Farben- 
qualität bezeichnet haben. Näheres lässt sich, wie so oft bei den 
Farben der Alten, nicht wissen. 


χε 4--8. 
Lösung von Alkanna. 
fo} 


Alkanna wird mit Wurzel von Bilsenkraut gelöst. Einige 
kochen sie mit Wurzel von Maulbeerbaum, andere ebenfalls mit 
Wurzel von Kaperstaude. Einige kochen Alkanna mit Linsen, 
andere mit Bertramswurs. 


RD 
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ze IN. 
Beständigkeit von Alkanna. 


Schafsharn, Komari oder Bilsenkraut sind gleich gut. 

“2 9-10 Das Recept hat eine genaue Parallele in P. Leid. 
X 12, 24—25 κάτοχος ἀνχούσης odpov προβάτιωζν» ἢ κόμμναρι ἢ 
ῥοσχύαμναζυνδς ὁμοίως καὶ τόπῳ ve. Es sieht auf den ersten Blick 
so aus, als ob ἴσα für ἴσως stände und dem ὁμοίως direkt ent- 
spräche. Die Adv. auf a treten schon in spätgr. Zeit auf vgl. 
Hatzidakis Einl. 52. Demnach würden wir es hier mit einer verständ- 
nislosen Kürzung zu thun haben. Der Hinweis auf τόπος ve ist 
freilich übergangen worden. Aus meiner Übersetzung geht aber 
hervor, dass der Text, wie er uns hier vorliegt, einen in sich ab- 
geschlossenen Sinn giebt. — κάτοχος siehe oben zu τε 19. — 
χόμιμοιρι siehe oben zu τ 37. 


χε 11—15. 
Beständigkeit von Orseille und Alkanna. 
Absud von Citronenbaumblättern und Absude von Gerste und 


Nabelkraut. Saft von Zwiebel. Feder dieser Stoffe macht allein 
beständig. 


ze 15—18. 


Lösung von Komarum. 


Nimm und wässere Schweinemist mit Harn eines unverdor- 
benen Knaben aus. Koche dies auf und giesse es auf das Komarum ab. 

χε 17 ἀφϑόροὐύ sc. παιδός. Der Ausdruck war so geläufig, 
dass das letztere Wort ausgelassen werden konnte. — ἀποσείρωσον 
siehe oben zu xy 21. 


χε 18—21. 
Ein anderes Recept. 


Löse gebrannten Marmor in kaltem Wasser, thu Komarı zu- 
sammen damit in Milch und das Komari wird gelöst worden. 

χε 19 μαρμαριλός von μάρμορος wie alarınöc "von αἷμα, 
ἀρωματιχός von ἄρωμα, ἀργογικός von ἄργυρος. Man würde viel- 
leicht ἄσβεστος papwmapımf) auch durch 'Kalk aus Marmarike’ über- 
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setzen können. Es gab ja in Afrika zwischen Ägypten und den 
Syrten eine Landschaft mit dem Namen gr. Μαρμαρική lat. Mar- 
marica, jetzt Barka. Ich sehe aber nichts, was für diese Über- 
setzung sprechen könnte. 


χε 21—29. 
Reimigung durch Seifenkraut. 


Nimm und mache Seifenkraut mit heissem Wasser auf. 
Mache daraus einen Ballen wie aus Tale. Weiche dann diesen in 
heissem Wasser ein, bis er gelöst wird. Das Wasser soll aber über 
die Wolle gehen. Siede dann das Wasser auf. Thu die Wolle 
hinein und verhüte, dass sie gebrannt wird. Lass sie da eine kleine 
Weile, bis du siehst, dass sie rein ist. Hebe herauf, spüle aus und 
trockne sie. 

ε 25—27 ἔστω ὑπερέχον = ὑπερεχέτω wie ε 16 ἔστω χρεμάμιενα 
— χρεμάσϑω. — ἀναφλύω hier ganz wie ἀναζέω verwendet. — 
χαυσόω ‘brenne’ bis jetzt nur 2 Petr. 3, IO 12 ororysia χαυσούμιβναι. 
Das Verbum kann also nicht mehr für speciell biblisch gelten. 


ze 29 — 35. 
2) 5) ὦ 
Beizung. 


Nimm dann Kalk uud heisses Wasser, mache daraus eine Lauge, 
lass sie sich setzen und nimm dabei die darauf befindliche Unrei- 
nigkeit weg. Wenn du siehst, dass das Wasser kristallklar gewor- 
den ıst, so thu die Wolle hinein, schüttele und lass sie da wieder 
eine kleine Weile. Hebe herauf und spüle sie aus. 

χε 91] χατασταϑῆναι = att. naraorzvar. Fut. und Aor. Ps. ver- 
wendet die Koine nach dem Vorgang des Ion. auch im intr. Sinne. 


χε 36— 708. 
Kochen. 


Nimm dann zum Stater dev Wolle zwei Kotylen süsses Wasser 
und δ᾽ Drachmen essigsauren Alaun, thu das Wasser, den Alaun 
in einem Körbchen und einige Gerstenkörner hinein und setze den 
Kessel ans Feuer, bis die Gerstenkörner gekocht und der Alaun 
gelöst ist. Nimm die in der Flüssigkeit befindliche Unreinigkeit 
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weg, thu die Wolle hinein, tauche sie unter und bringe sie mit 
der Krücke auseinander. Mache sie gleichmässig, lege den Deckel 
auf und heise den Kessel, bis du siehst, dass die Wolle sich bläht. 
Hebe sie dann herauf, hänge sie auf, thu wieder dieselben Griffe mit 
der Krücke und heise den Kessel. Wenn sie heraufgehoben wird, so 
nimm den Kessel vom Feuer ab, hänge die Wolle auf und lass sie 
abtröpfeln, bis du die Bergung mit Harn vornimmst. 

χε 37—40 ὡς hebt hervor, dass nicht auf den Quantitäten, 
sondern auf der Proportion derselben das Gewicht liegt. — 
srurempia ὀξῖτις siehe oben zu m 5. — ὁλχή hier ‘Drachme’ wie 
z. B. Diosc. 162 (S. 48, 12 W) öAras δέκα. — ἐν σπυριδίῳ gehört 
zu τὴν στυπτηρίαν allein. 

χς 2-7 τῷ προχείρῳ weist auf ὁ πρόχειρος oder τὸ πρόχειρον 
hin. Aus dem Zusammenhang erhellt, dass darunter ein Gerät 
verstanden wird, womit man die Wolle in den Kessel hinunter- 
taucht und da auseinanderbringt. Und so denke ich an die Krücke, 
wovon die modernen Färberbücher in ähnlichen Situationen reden. 
Das oben zu τη 26—34 erwähnte giebt Fig. 4 eine Abbildung. 
Wenn mein Vorschlag das richtige trifft, wäre die Bedeutung etwa 
so anzusetzen: “Gerät, das vorne die Gestalt einer Hand hat’. — 
τὰ αὐτὰ ποίει ---χατάβαπτΞ καὶ διάστελλε. — ἕως ἐποίσεις — klass. 
ἕως ἂν ἐπενέγχῃς vgl. Lc. Ev. 18, 35 λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ m ἴδητέ pe 
ἕως ἥξει ὅτε εἴπητε. 


χς. 8—13. 
Herstellung von tyrischem Purpur. 


Phrygischer Stein wird gestossen und gesiedet. Die Wolle 
wird hineingethan und da gelassen, bis sie kalt wird. Hebe sıe 
dann herauf und thu in ein Gefäss eine Mine Orseille, siede sie, thu 
die Wolle noch hinein und lass sie da kalt werden. Hebe herauf 
und spüle sie mit Salzwasser aus. 

χς 8—13 Über dieses Recept vgl. oben S. 138 ff. und zu 
ις 3948. 


ΧΕ 13—19, 
Kaltfärben von Purpur. 


Nimm und stosse ungelöschten Kalk mit Regenwasser auf, 
seihe das Wasser durch und beise darin spät und früh. Spüle 
nicht mit Salswasser, sondern mit süssem Wasser aus. Färbe dann 
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mit abgesiedeter Orseille. Thu dann noch Vitriol hinein und es 
wird daraus Purpur. 


χες .19—22. 
Färbung von galatischem Scharlach. 


Alkanna und Orseille je 1 Unze, 2 Unzen Schweineblut, 5 
Drachmen WVitriol, 2 Drachmen gebranntes Operment, 8 Schoppen 
Wasser. 

χε 21 aposvınov—lat. auripigmentum (Operment) identificiert 
Blümner Technol. IV 477, obgleich etwas zögernd, mit gelbem 
Schwefelarsenik. 


20 23—25. 
Färbung von tyrischem oder garantiert vorzüglichem Purpur. 


7 Drachmen Alkanna, 5 Drachmen Operment, 1 Unze Harn, 
5 Drachmen ungelöschter Kalk, 1 Kotyle Wasser. 

ἃς 23 πορφύρα. πρωτεία δόκιμος --- ἣ ἂν πρωτεία δοχιμασϑῇ vgl. 
z. B. Mc. Ev. 9, 3 χαὶ τὰ ἱμάτια, αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ 
λίαν = ἔστιλφεν λευχὰ λίαν. 


22 26- 38. 
Verschiessen von Farben. 


Wenn du wünschest, dass eine Farbe ihren Glanz verschiesse, 
so koche Schwefel mit Kuhmilch und die Farbe wird darın leicht 
VETSchlessen. 


+2 29-42 6. 
Färbung von Krapppurpur. 


Bestreue nach Bläuen die Wolle mit Asche und zertritt sie 
dabei auf dienliche Weise. Presse dann Flüssigkeit aus Töpfer- 
erde und wasche darin die gebläute Wolle ab. Spüle sie in Salz- 
wasser und beize sie. Du wirst erkennen, ob sie genug gebeist 157, 
wenn sie im Kessel zusammensinkt und die Flüssigkeit klar wird. 
Erwärme dann Regenwasser, so dass du deine Hand nicht hinein- 
thun kannst. Mische geröstete, gestossene und gesiebte Krappwursel 


δ 


232 


d. h. Färberröte mit weissem Essig, zur Mine der Wolle eine halbe 
Mine Krapp und mische ein Viertel Chovimx Bohnenmehl mit der 
Krappwurzel. Thu dann dies in den Kessel und rühre um. Thu 
dann. die Wolle hinein, rühre dabei unablässig um und mache sie 
gleichmässig. Nimm sie heraus uud spüle sie in Salzwasser aus. 
Wenn du willst, dass die Farbe einen schönen Glanz bekomme und 
nicht verschiesse, so aviviere sie mit Alaun. Spüle wieder die Wolle 
zn Salzwasser ‘aus, lass sie Im Schatten trocknen und bewahre sie 
dabei vor Rauch. 


Das Blatt ohne Paginabezeichnung. 


Sonne, Berbeloch, Chthotho, Miach, Sandum, Echnin, Zaguel: 
bewahre mich, während ich die Zusammensetzung mache. Übliche 
Formeln. Und dann: salbe dich ein und du wirst das Ergebnis 
mit eigenen Augen schen. 

Von den äusseren Verhältnissen des Blattes ist oben S. 54 f. 
‘schon die Rede gewesen. Was darauf steht, nannte ich daselbst 
ein Stück magischen Rituals. Mit den Worten Ars bis συγιστάμιε- 
γον wendet sich der Magiker an den Sonnengott, mit den Worten 
ἐγχρίου etc. an einen- Zuhörer bezw. Zuschauer. Auf συνιστάμενον 
folgt nun ein Vermerk, der in den magischen Papyri ölters begeg- 
net: χοινά “übliche Formeln’. Was an dieser Stelle eingefügt wer- 
den soll, muss der Magiker aus eigener Erfahrung wissen. Be- 
züglich χαὶ τότε “und dann’ wird man schwanken können. Ent- 
weder nachdem der Magiker die Formeln hergesagt oder nachdem 
er das συνίστασϑαι beendigt hat. Von besonderem Interesse ist 
nun die Frage nach dem ungenannten Objekt des συνιστάμενον 
d. h. was setzt denn der Magiker zusammen? Es dürfte ohne 
Zweifel verlockend sein zu antworten: Stoffe gemäss einem der 
Recepte von P. Holm. Der fälschende Techniker würde also hier 
den Mantel eines Magikers angelegt und einige Schritte auf dem 
Wege nach der späteren Alchimie schon gethan haben. Aber es 
kann sich ebenso gut z. B. um eine Zusammensetzung von Arz- 
neien handeln. Und was die Sache sehr bedenklich macht, wir 
können nicht einmal mit Sicherheit behaupten, dass das fragliche 
Blatt zusammen mit den 14 übrigen aufgefunden worden ist. 

βερβελωχ χϑωϑὼ μιαχ σανδουμ, ἔχνιν ζαγουηλ sehen dem Äus- 
seren nach ungefähr so aus wie andere Zauberwörter, die die ma- 
gischen Papyri enthalten. Ob wir es hier mit Entlehnungen aus 
fremden Sprachen oder mit blossen Fiktionen zu thun haben, ent- 
zieht sich meiner Beurteilung. Vgl. Deissmann Licht vom Osten? 
INT. 
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χεράμιχος 8. γῆ 

χεράυνιον ε 40 41 ὃ' 16 18 27 ! 7 81 
χεραύνιος ὁ Kilos ı 37 

aaa te IN) VE ὦ 

znpos ς 19 24 25 ζ 23 34 37 1.27 
τυρρηνιχός ὃ 31 

za C 25 n 39 ı 11 12 14 

χιμιώλιος 5. γῆ 

χίσηκις τ1β 11 

χίπριον χε 12 

χνῆχος τε 24 χβ 3 χε 4 

χνίδιος 5. χόχχος 

χόχχος ὃ 19 ιζ 38 χα 43 χβ 1 
Ἰαλατιχός χς 19 
χγνίδιος ε 41 
σύριος zB 12 

χόναρι τ 37 38 τὰ Ὁ 5ıc 125 xXe 1020 

χύμαρον ze 15 18 

χονία ıy 43 27 21 
oraren τ 38 40 

χόπρος ἀνδρωπίνη ὃ 25 
χοιρεία χε 16 

χοτυληδών χε 13 

χουφόλιϑος β1421ς 41 

zo) χε 18 40 41 

zow.vos ἡ 48 ιὸ 31 16.39.20 5.7 152. zB 27 
χὺ 18 

χρύσταλλιον τὰ 48 

χρύσταλλος ὃ ὅ ε 2 22 27 ς 1.2.16 
19,22 95797 31 89 ..29. 50 51 176 
11 16 28.390: 279021437297 475 
12 35 42 44 9 14 27 28 37 ıB 
23 29 ı7 26 ιὺ 27 


Iyararı ἡ τρίζοῦσα ζ 6 
χαπνιαία ὃ 6 ἡ λεγομένη χάπνη ε 11 
ἡ χαπνίζουσα ε 8 ς 88 
χρυστάλ)ιον ὃ 44 
χύνειος 8. [aha 
κύπριος 8. MIO γαλχος 
χύσϑος 58. χύστος 
χύων 8. γάλα 
λαχχαῖος 5. ὕδωρ 
λέχιϑος χε 40 
λεχίϑιον ὃ. 41 
λευχός 5. ὄξος 
λιδάργουρος 70 29 
χρυσιζουσα χα 35 χρυσῖτις zB 32 27 27 
λιϑάριον e 4 3135 6 27 13 &7 11 14 
24 25 27 
λιϑίδιον τῇ 9 
λίδος ὃ 10 28. 88 37 ε 29 30:42 48. 45 
47 ς 45 30 35 ζ 1 36 4042 ἡ 2 
11 21 23 32 36 38 41 44 9% 14 18 
24 30 32.1 45 τὰ 15.16 83233735 
337 τ ıB 3 29 36 38 Lf 28 12 19 
27 τε 14 ΧΊ 18 
amazing τς 45 
Sorzpieng 1. 39 
χαπνιαῖος τ 8 
9 χαλούμενος τὰ βάσις ὃ 12 
τος Ab ac 14 24 HAT 9 
γλωρός ἐ 10 


͵ 
Ὁ φρύηγιος 


7 χρυσοπράσιος τὰ 10 
λυχνίς ὃ 4 
υαχεδογιχός, 5. χρυπόχολλα 
μαργαριτάριον B 87 112 
ὑαργαρίτης B 86 30 9.27 e 21 26 36 
37 6 
μάργαρον ı 17 29 
μαρμαριχός 8. ἄσβεστος 
μέλαν tvorzov ὃ: 8 
σχυϑιχόν ıB .81 
υξλι β 38 Ἢ 27 17 29 32 
ποντίχον C 3 
unzwv B 28 
αἷσυ τ 1 χὸ 12 35 
χύπριον τῇ 12 
μόρον D 18 ιζ 18 24 
υὐόσχειος 5. αἷμα χολή 
χολὴ 
νάχος 79 21 


1.009902 8. 


virpov εἰ 30 ıB 2 ιὃ 8ὅ τε 7 21 τ- 38 χ 40 


χβ 15 40 


ἄπυρον τὴ 11 
νιτρωμα Ὑ 22 
ξύσμα 5. ἰός 
οϑόνιον ς 42 τε 26 
ὄμβριος 5. ὕδωρ 
ἡυφάχινος 5. ἔλαιον 
ὄυφαξ ιζ 22 

σταφυλῆς ιζ 18 
ὄνειος 5. ὃρίξ 
ὄνος 8. οὔρον 
ὀξῖτις 5. στυπτηρία 
ὅξος α 158 247 3889 e 2042 G 12 

Ἢ 17 43 ὃ 615 19 24 28 31 41 τὰ 19 

25 29 ıB 8 15 21 ı7 25 1e.9 35 36 

ıc 10 χα 20 χβ 8 χη 35 20 16 23 35 

Basızov α 4 

δριμύ ὃ 16 ε 14 ὃ' 12 18 14 δριμύτα- 

τον 9 

λεύχον x 1 zu 27 75 38 
ὑποβάλσανον ı 32 1 47 
ὀρνίδειος 5. ᾧόν 
ὅρυζα ΠῚ 
ὄστρεον χβ 19 
οὖρον ε 22 ἡ 18 ιβ 28 ιξ 1 τὴ ὅ 9 19. 

ιὃ 4 19 2 9 20 7 24 

χαμνήλιειον κε 18 

ὄνου ϑηλείας ἡ 12 18 24 

παιδὸς ἀοϑόρου 1 30 € 27 ἡ 80 τὸ 16 

παιδίου τὰ 41 ἀτϑόρου χε 16 

προβάτειον χε 10 

παριχηρόν ς 6 

φοράδος 8. 82 
παιδέρως χΊ ὅ 
παίς 5. οὖρον 
παλαιστῖνος 5. ῥητίνη 
περιστερά 5. αἷμα 
πηγαῖος 5. ὕδωρ 
πηλός τα 18 ı7 27 

πινάριον X 12 

πίσσα ὑγρά δ᾽ IT τ 8 18 

ποντιχῶς 8. ἄνγουσα μέλι 

πορφύρα τε 6 28 29 τις 7 22 28 39 40 τ΄ 

262 ἴη 1% 36 87 χα 1 9 11 16 

χβ 38 39 43 27 26 10 11 17 20 

χὺ 11 14 34 36 39 χς 13 19 

pılivn zc 29 

σαρδιανή τ- 8 

σιχελιχή τς 16 

τυρία χε 8 23 


, τις 
TOTL ". ος 8. 2110777 


EN 


rndsov C 38 39 ιῇ 4 

προβάτειος 5. οὔρων 

πύρεϑρον χε 8 

πύρίτης τὰ 88 τβ 29 

ῥάμνος χα 14 

ὑητίνη ὃ 8.1τὰ 2 1:ιβ 88 ὑ 36 
παλαιστίνη τ 88 
τερεβινϑίνη ς 33 
τουῖτις ı 34 
ὑγρά ιῇ 31 

ῥίζα = ἐρευδέδανον ı) 38 χ- 86 40 

ῥίζινος, 5. πορφύρα ὶ 

5 τι 

σίνημα 5. σίδηρος 

ῥοδοβαφής ιὃ 81 82 

ῥοά τς 10 70 44 

σάππίριν ὃ 2 

σάππιρος 1 

σαρδιανός 5. πορούηα 

σάρδιον 1 36 

91702: ῥίνηνα σιδήρου β 82 σχωρία σ!- 
δήρου τς 9 ιζ 6 

πίδηρῆς, S. ἰός 

σιχελιχός 5. πυρφούρα 

σίχυος ἄγριος τε 80 

σινωπίς 7 38 χα 7 19 

σχαυαμωνία τε 30 

σχόρδον ζ 9 35 370 26 ιβ 8 

σχορπίουρος τε 12 

σχυϑιχός 5. μέλαν 

σχωρία 5. σίδηρος 

Suapaöos ὃ 11 26 ε 21 ς 15 16 36 ζ 3 
83 84 N 25 τὰ 40 ιβ 10 28 2 24 
34 ιὃ 14 

συ ῆγμα χα 32 

σπεχλάριον ὃ 28 

Ir000s τ᾿ 33 4 22 23 χ- 80 

σταχτός 5. χονία 

σταφυλὴ Ss. ὕμιοαξ 

στέαρ ζ 18 χε 23 

στιλβάς α 41 β 9 


στρογγύλος 5. στυπτηρια 


στρούϑιον τε 2 ı 13 20.75 86 χε 22 

πστυπτηρία ἃ 4 41 B 26.7 81 ε 22 80 ς 6 
22 Ἢ 17 41 #15 81 41 «8 τὰ 20 26 
29 ιβ 7 37 u 25 τς 17 25 am 
25928 »8 41. χὺ 22 35 ze 40: ἧς 


m 5 χε: 98 
στρογγύλη, εἰ 38 c 17 


τῷ 
os 
- 


σχιστή a T 14 ζ 8 20.4 
ὑγρά ὃ 12 18 84 
στυπτήριος 5. φῦχος 
συχάμινος ze 6 
σὔχον β 40. 
σύριος 5. χόχχος 
σχῖνος Ὕ 25 
σχιστός 8. στυπτηρία 
ταβάσιος 'α 38 ταβάσις ἣ 
5. Kilos 


NE 2 
ταριγηρος 5. οὔρον 


7 


παύρειος 5. χολή 
τερεβίνδινος 5. ῥηπίνη 
τιϑύμαλλος ε 24 χε 1 
τίτανος ὃ 9 

τῆλις τὲ 25 

τομῖτις 8. ὑητίνη 
πραγάχανδα ὃ 29 35 ιὸ 4 


πτράγειος 5. αἷνα 


1 
τύριος 5. πορφύρα 
τυρρηνιχός 5. χηρός 
υάχινδδος τὰ 4 (Stein) ı{ 3 (Pflanze) 
ὑγρός 5. πίσσα ῥηπίνη στυπτηρία 
ὑδράργυρος B 27 28 1 82ὃ 82 33 35 ε 
ὑδρόμελι B 40 
25 28 ΄ 
ὕδωρ 7 21 ε81 ς 18 ἡ 22.1.8 8 25 1911 
35 11 40 ιὃ 33 35 36 τε 8 16 22 88 ı7 
9.8.4. 10. 15: 1 ΘΒ. 51 ΠΟΘ ἔῃ 
41 δ 122061315 29 87 44 48 45 
9 27 42 χΊ 37 39 χὸ 6 78 18 χε 19 
22 24 25 30 34 39 ze 1522 25 
Ἰλυχύ α 42 27 23 χε 87. χς 16 
ϑαλάττιον u 18 
λαχχαῖον B 39 χγ 20 
ὄμβριον ı 37 χ 30 χ- 14 85 διιβριον 
(hund χγ 80 
πηγαῖον β 10 ιὸ 3 
πότιμον 2 18 
γαλχέως χα 17 
ὑεχοξ εἴ 
ὑησχύσμος χα 12.χε 5 10 
φαχός χε 8 
φαίχλια ι- 2 
φοῖνιξ ς 8 
φοράς 5. γάλα οὖρον 
φρύηιος s λίϑος 
Φφῦχος ὃ ὅ τε 40 τς 42 ı£ 12. W926 27 
8 14 15 21 29.37 χὰ 428 18 39%; 
3 9 13 24 35 36 39 ze 11 75 41.17:20 
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στυπτήριον ıc 32 
γωριχόν χα 45 
γαλχανδές χ 17 40 
γαλχάνϑιον τ- 35 38 46 
γάλχανϑον ww 12 26 27 20.7 21 zB 40 27 
οὔ χε 18 21 
γαλχεύς 5. ὕδωρ 
γαλιχοῦ ἄνδος ι- 18 χῇ 24 
χα)οιχός αθ.18 40 β 6 55915 ἅ 8 ἡ 26 
ὃ 12 18 7 
Ἰαλατιχός u 28 84 β 2 
χύπριος α 2.37 ιβ 10 
yahros S- 10% 


χάρτης 1 19 28 


χελώνη 5. γολή 
χήνειος, 5. ᾧόν 
1205 5. τῆ 
Kos 


͵ ͵ 
γοιρειος 5. AITDIS 


: ᾿ 
χκώρος 5. 


γοῖρος 5. αἷμα 


γονὴ υόσγου ε 20 ὃ 528 μοσχίου ὃ 16 
υοσγεία ζ 21 9 20 τὰ 41 
ταυρεία τ 81 Ἢ 51 ιὸ 17 
χελώνης ὃ ἃς 817 ὃ 11 
χρυσίζω» 5. λδϑάργορος 
χρυσῖτις 8. λιϑάργυρος 
χρυπόχολλα ς 26 27 
Ὁ 29 34 ιὃ 15 
μαχεδονιχή ε 13 ζ 20 
χρυσόλιδος ὃ 1. 8 
γρυπσοπράσιον τὰ ὅ 


29 37 ἡ 80 τὰ 41 


χρυσοπράσιος Ss. λίϑος 

γρουσογοϊχός 5. ἄχυρον 

γύστος ϑαλάσσιον χΊ 2 χύσϑος ϑαλάσσιον 
χβ 42 

χωριχός 8, φῦχος 

ῳόν ὃ 82 
ὀρνίδειον ὃ 80 


χήνειον ς 40 


2. Deutsches Stoffverzeichnis. 


Alaun στυπτηρία 
Alcyonium Aurantium gAoodyvn 
Alkanna dyysusa 
Amarant ἀυάραντος 
Amethyst ausdustos 
Arbeitssilber ἀογύρωμα 
Asche σποδός 
χον!α 
Aschenlauge χονία σταχτή 
Asphodill ἀσφεδελός 
Balsambaumsaft ὑποβόάλσαμον 
Batist βύσσινον 
Bertramswurz rüpel'nov 
Beryll βήρυλλος 
Bilsenkraut boszöauos 
Bimstein χίσηλις 
Blau: armenisches ἀρμένιον 
ἀρυενιαχόν 

Bleiglätte λιϑάργυρος 
Blut αἷμα 
Blutstein αἱματίτης λίϑος 
Bocksblut αἷμα τράγειον 
Bohnenmehl λέχιϑος 

λέχιϑιον 
Bohnenschrot ἐρεγμός 
Cedernöl χεδρία 


Chrysolith γρυσόλιδος 

Chrysopras γρυσοπράσιον 

Cisternenwasser ὕδωρ λαχχαῖον 

Citronenbaum χίτριον 

Comarum χόμαρον 

Croton tinctorius ἡλιοτρύπιον 

Dattel φοῖνιξ 

Distel dxavda 

Drachenblut αἷμα δραχόντειον (= χιννά- 
βαρι) 

ἘΣ ᾧόν 

Eisenfeilstaub ῥίνημα σιδήρου 

Eisenrost ἰὸς σιδήρου 

Eisenschlacke σχωρία σιδήρου 


Erde γῆ 

Erdarten: chiische 
kimolische 
sinopische 
Glanz- 
Töpfer- 


Erdpech ἄσφαλτος 

Eselhaar dpt& ὀνεία 
Eselsharn οὖρον ὄνου δηλείας 
Essig ὄξος 

Färberalaun στυπτηρία βαφιχή 
Färberessig ὄξος βατιχόν 


Färberröte ἐρευδϑέδανον 
ξρυδϑιρόδανον 
3 ῥίζα 
Feigbohne ϑέρμος 
Feige ἰσγάς 
Feigenwurzel σύχου ῥίζα 
Fensterglimmer σπεχλάριον 
διοπτρίτης Kilos 
Fönnkraut τῆλις 
᾿ Frauenmilch γάλα υναιχεῖον 
Gallaptel χηχίς 
Galle γολή 
Gänseei χήνειον ᾧόν 
Gauchheil ἀναγαλλίς 
Gerste χριδή 
Gerstenmalz βύνι 
Girasol χεραύνιον 
Glanzerde στιλβάς 
Glas ὕελος 
Glimmerstein διοπτρίτης Aldos 
Goldgussabfall ἄχυρον γρυσογοῖχόν 
Granatapfel ῥοά 
Granatblüte βαλαύστιον 
βαλαυστεία 
Grünspan (ἰός 
Haar ϑρίξ 
Harn οὖρον 
Härtwasser γαλχέως ὕδωρ 
Harz ῥητίνη 
Hauslauch ἀείζωον 
Haut δέρμα 
Heliotropium europaeum ὑλιοτρόπιον 
Honig μέλι 
Honigwasser ὑδρόμελι 
Hühnerei ᾧὸν ὑρνίϑειον 
Hundsmilch γάλα χύνειον 
— χυνός 
Hyacinth (Stein) ὑάχινδος 
Hyacinthe (Pflanze) ὑάχινδος 
laspis taorxıs 
Indigo ἱνδιχόν 
ἰνδιχὸν φάρυαχον 
ἰνδιχὸν γρῶμα 
Judenkirsche ἀλιχάχαβον 
Kalbsblut αἷμα μόσχειον 
Kalbsgalle γολὴ μοσγεία 
— μύσγου 
Kalk τίτανος 
Kalk: ungelöschter ἄσβεστος 
Kameelharn οὖρον zuurnkerov 


LO 
ῷ9 


Kaperstaude χάππαρις 
Kapnelaion χαπνέλαιον 
Karneol σάρδιον 
Kermes χόχχος 
Kleister Ὑλοιός 
Knabenharn οὖρον παιδὸς ἀοϑόρου 
Knoblauch πράσον 
σχόρδον 
Komari χόμαρ! 
Korkkoralle ἀλοσάγνη 
Kornkäfer χανδιαρίς 
Krapp ἐρευϑέδανον 
ἐρυϑρόδανον 
ῥίζα 
Krimnos χριμνός 
Kristall χρύσταλλος 
Kuhmilch γάλα βόειον 
——= βοός 
Kupfer γαλχός 
Kupferblüte γαλχοῦ ἀνδος 
Kupfergrün γρυσόχολλα 
Kupferoxydul γαλχοῦ αἀνϑος 
Lackmusflechte vözos 
Lehm πηλός 
Leinwand odoyıov 
Linse φαχός 
Lorbeere δάφνη 


Marmor: gebrannter ἄσβεστος VOOWADZT, 


Mastixöl oyivon χυλός 
Maulbeerbaum συχάμινος 
I} 
Maulbeere μόρον 
Meerkysthos χύσϑος ϑαλάσσιον 
Meerwasser 444334 
ὕδωρ ϑαλάττιον 
Menschenmist avd'owrtvn χύπρος 
\ I \ 

Milch γάλα 
Mist χόπρος 
Misy μίσυ 
Mohn μήχων 
Nabelkraut χοτυληδών 
Natron νίτρον 
Nieswurz ἐλλέβορον 
Nuss χάρυον 
Ochsenauge βθούφϑαλμον 

9 ὶ τ N 
Ochsenzunge: färbende ἀγγουσα 
Ol ἕλαιον 
Operment ἀρσενιχόν 
Orseille φῦχος 
Papyrus χάρτης 
Perle μαργαρίτης 
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Perle μαργαριτάριον 
μάργαρον 
Perlmutter πινάριον 
Pterdehaar ἱππία do!z 
δοὶξ ἵππου 
Purgiergurke ἐλατήριον 
Purgierkraut ozannoviz 
Purpur πορούρα 
Krapp- ῥιζίνη 
sardischer σαρδιανή, 
sicilischer oızerwmr 
tyrischer τυρία 
Pyrit πυρίτης 
Quecksilber ὑδράργορος 
Quellwasser ὕδωρ πηγαῖον 
Rauschgelb ἄρσενιχόν 
Regenwasser ὕδωρ ὄμβριον 
Reis ὄρυζα 
Rhanınus ῥάμινος 
Ricinusöl χίχι 
Rosenfarbe ῥοδοβατές 
Rötel παιδέρως 
Rubin χαργυδόνιος 
λυχνιςὲ 
Saflor χνῆχος 
Salz üis 
Salzbrühe ἄλυη 
Salzwasser δδάλασσα 
ὕδωρ ϑιαλιάττιον 
Saphir σάππιρος 
σαππίριν 
Saponaria ocimoides σχορπίουρος 
Schafsharn οὖρον προβάτειον. 
Scharlachbeere χύχχος 
Schellkraut ἐλύδριον 
Schildkrötengalle γολὴ χελώνης 
Schneckenfarbe ὄστρεον 
Schwarz μέλαν 
Schwefel ϑεῖον 
Schwefelarsenik: gelber ἀρσενιχόν 
Schweineblut αἷμα, γοίρου 


[6 >) 


Ägypten: Topas 
Armenien: Blau 
Canusium: Wolle 
Chios: Erde 


Cypern: Kupfer 


Schweinemist χόπρος yorpeiz 
Seidelbastsame χόχχος χνίδιος 
Seife σμῆγμα 
Seifenkraut στρόσϑιον 
Silber ἄργυρος 
Smaragd σμάραγδος 
Soda νίτρον 
Soda: verwitterte δορόνιτρον 
Sodalauge νίτρωγια 
Sonnenstein χεραύνιον 
Stein Ados 
Audlanıov 
λιδιίδιον 
Stiergalle γολὴ ταυρεία 
Süsswasser γλυχὺ ὕδωρ 
Talg στέαρ 
Talk χουφόλιδος 
Tau δρόσος 
Taubenblut αἷμα, περιστερᾶς 
Terpentinbalsam ῥητίνη τερεϑινϑένη, 
Topas ταβάσιος 
ταβάσις 
Töpfererde γῆ χεραμιχή 
Tragantgummi τραγόχανδα 
Traube σταφυλή 
Trestern Ἰίχαρτον 
Trinkwasser ὕδωρ πότιμον 
Vitriol yarzavdes 
γαλιχάνδϑιον 
γάλχανδον 
Wachs znpos 
Waid ἴσατις 
Wasser ὕδωρ 
Weinstein φαίχλα 
Wildgurke σίχυος aypınz 
Wolfsmilch τιϑύμαλλος 
Wolle νάχος 
ἔριον 
Ziegenmilch (aka αἴγειον 
Zinn χασσίτερος 
Zwiebel βόλβος. 


Geographisches Verzeichnis. 


Cypern: Misy 
Etrurien: Wachs 
Galatien: Kermes 
Kupfer 
Indien: Indigo 


un ὐὐϑδν 


Indien: Kristall 
Schwarz 
Perlenreinigung 
Kappadokien: Salz 
Karthago: Rubin 
Kimolos: Erde 
Knidos: Seidelbastsame 
Makedonien: Kupfergrün 


. Marmarike: Kalk? 


Palaestina: Harz 
Persien: Nüsse 
Phrygien: Stein 
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Pontus: Alkanna 
Honig 
Römer: Zinn 
Sardes: Purpur 
Sicilien: Purpur 
Sinope: Erde 
Skythien: Schwarz 
Spanien: Zinn 
Syrien: Kermes 
Tomi: Harz 
Tyrus: Purpur 


4. Wörter im Kommentar besprochen. 


ἄγχουσα 163 
αἷμα 202 
amarteng Kos 206 
αἰφνίδιον Adv. 194 
DAS 0) 209 
aknzeia. 157 
okkowon 174 
ἁλκοσάγνη 152 
ἅλς 149 
du.zdustos M. 164 
ὧν ausgelassen 154 159 
ἀναβαίνω 222 
ἀναχινάω 215 
avaroxhölo 214 
ἀναφλύω 229 
ἀνηπλωμένος “offen’ 192 
ἀνϑισψμιός 211 
ἄνϑος 207 209 
ανδιραχίζω intr. 173 
ἄἀνίην.. 152 
Fut. ἀνέσει 203 
ayren.Bohr, 188 
ἀντιβολή 189 
ἄνωϑεν 216 
ἀπό partitiv 162 171 
= ὑπό 209 
ἀπογλαυχόο) 214 
ἀποσειρόω 223 228 
ἀραίωσις 180 
ἀρχύρωγμα 151 
ἀρσενιχόν 231 
ἄσβεστος μαρμαριχή 228 
ἄσβεστος διυλισμένη 209 


Otto Lagererantz. 


‘(Neue Wörter sind gesperrt) 


drep 180 

αὐτός “dieser” 157 
pleonastisch 178 

αὐτός: ἔν ταὐτῷ 214 

dronovırpov 161 

βαιός: χατὰ βαιόν 193 

βαλαύστιον 200 

βάπτω Bed. 163 173 174 
mit Dat. und εἰς 148 

βϑατάνιον 186 

βήρυλλος Μ. 164 

βησσίον 204 

βλέπησις: πρὸς β--ἰν 206 

βοτάνιον 186 

βούλλα 153 F, 

βουλταρίδιον 158 

Bövı 203 

βῶλος M. 157 

βώλωσις 179 E 

1άλβινος 227 

ἠλαυχισμός 219 

τλαυχόῳ 214 

Ἰραφή 136 

τυργάϑιον 210 

δάφνη 207 

δειγυατίζῳ 210 221 

δή ausgelassen 171 

διαλαυ βάνω 195 

διάστημα: χατὰ ὃ. (χρόνου) 219 

Sony. 186 

Sin. mit Gen. 197 

δίμοιρον 182 


διοπτρίτης 163 


16 
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διπλασιασμός 152 
δόχιμος 231 
ξγχρύβω 173 
εἰμί umschreibend 170 210 229 
für ἕν 161 192 197 209 222 
2% distributiv 148 
temporal 151 158 
ἔχ τοῦ φαρμάχου 222 
χπνέω 189 


“il 
iS 
NDOPLOY 191 


AR 


εράο»: Pf. ἐξήραχα 210 
ode 207 211 214 


ΞπΞγ0) 162 
ἔπι Adv. 226 


) 


ῃ 


Ξ 


"οὐ ὦ ὧν 


mit Dat. im temp. Sinne 226 
mit Acc. statt mit Gen, 182 


1 


πιστύφῳ 206 
ı πρίς 150 
πχέω 220 


= 


ων ὦὐ ὦ ὧὦ» 


ἐρευϑέδανον 211 

ξρυδρόδανον 214 

ἐσϑλός 220 

ἑσπέραν f. -as(?) 189 

Ὁ umschreibend 147 172 

ἕως wie eine Präp. = μέχρι 204 
mit Fut. Ind. 230 
mit u. ohne ἄν 159 

ζέννυν 202 

few mit Gen. 217 


ἡ)αοτρόπιον 180 


darassıla 207 
ϑερυόν Adv. 222 
depnov 217 
Deouos 217 
Ἰβηρίτης 153 
ἵνα nach izavos 166 

mit Konj. = Ip. 172 
ἰὸς 195 
[οὔ ξύσνα 196 
pic 178 
χαδλάπαξ 171 
zaltornun: καδϑέστανναι 204 


χα' verbindet Ptc. u. Vb. fin. 207 


χαϊ)ιός 209 

χανδ)αρίς 207 
χανύσιος 221 
χάπνη 169 
χαπνιαῖος 158 164 


τιπωμάζῳ mit Acc. statt mit Dat. (2) 1 


z0rv Lo intr. 169 

χαππάδοξ 148 

χαργηδόνιος 168 

wassttepos βού). .α 154 

7029 τό mit Inf. temporal 161 
χαταβάπτω Dat. und εἰς 148 
χαταπιτυρόωῳ 216 

χατάσσω 177 

z072/0 202 

χάτογος 202 228 

χαυσήο) 229 


zo hal 158 

χεῖμαι πρός 189 

χεραύνιον 166 172 

unzis 205 

χηροταχίς 175 f. 

χίσηλις 195 

7,7202 219 

zohhoöpıov 149 

χόμαρι 197 f. 

χόπρος ἀνδροπίνη 185 

707 hal 158 

κρείσσων = χράτιστος 202 

zpw.vdo 181 

χριυνός 188 

χρυστάλ)οον 194 

χρύστα)ικον 198 

χρύσταλλος Μ. u. F. 104 
Bed. 164 181 

χυάνεως 170 

χύσϑος 222 

λευχασία 158 

λεύχωσις 187 

λυήνας 149 

ἡυδϑάργορος 167 218 

Kilos φρύγιος 206 

Kıloupyso 163 

λυγχνίς 184 

υαλαχοῖς ἄν ραξ' 178 

υαρμιαρικός 228 

υελανός 221 

υξένῳ 187 

μετά "zusammen mit 184 

μετὰ τὴν χάμινον 190 

μετρίως abund. 196 

υέχρι ohne ὧν 154 

100 207 

νάχος 226 

virpov 161 

νίτρου 161 


608 154 

Born 168 

cha, "Drachme’ 182 230 
ὅμοιος : εἰς 0-09 202 
ὀξῖτις 209 230 

οξύνω 218 

örtasta “Aufsicht” 187 
ὅσης “aliquantus’ 171 
oodlahnaz: πρὸς ὁπόν 178 
παιδέρως 223 

πα)ιαιστῖνος 190 

πάλιν tautologisch 161 
παρά mit Acc. "ausgenommen 2: 


τ 
σ: 


πᾶς = ὁστισοῦν 193 
repınnköw 188 
aha? 187 
πιάζω 210 
πιέζω 210 
πινάριον 159 
πίνω 172 
πκείο) = att. πλεῖον 148 
πορφυρῶς 227 
πουλταρίδιον 158 
πρήδϑω 195 
πρό 166 
προβάπτω 181 £. 

m. Dat. und ἐν 148 
προβαφή 181 ἢ, 
πρός 165 
προσαωγή: ἐχ π-ῆς 169 
προταριυχεύω) 207 
πρόχειρον od. -ος 230 
πρωτεῖος 186 
πυρίτης 198 
ῥάμνος 217 
ῥξῳ Fut. ῥεύσω 198 
ῥήσσω 166 173 
ῥίζα 214 
ῥού 204 
ῥοδοβατές 214 
σάππιρος 164 
σεβέννιον 198 
σχευή 169 
σχορπίουρος 201 
σχητία 169 
suzpardos M. 164 
σμῆγμα 218 
σπεχλάριον 167 
σπορίδιον 210 
στιλβάς 152 


στρούϑιον 201 

στυμνός 209 

στυφόεις 225 

sröom Bed. 156 202 219 
mit Dat. ἐν u. εἰς 156 

συγχαδϑίζω 213 

συγγωνεύω 149 F. 

συυπίνῳω 169 

σύν 149 218 

συνένω 218 

συντελέω 169 

σφαῖρα 206 

ταβασιὸς 165 

ταβάσις 165 

τάξις 186 

ταρυχεύω konstr. 173 

ταριχηρός 173 

τέ Verwendung 148 

τελέω 178 

τιτράω 168 

τομῖτις 190 

τόμος 120 

τόπος 119 208 

ὑάχινδος 207 

ὑδράργυρος, Μ. u. F. 167 

ὕελος 188 

ὑπερζέον, τό Abstr. 210 

ὑπόχρισμια 199 


φαίχλια 204 

φῦχος στυπτήριον 206 
φῦχος χωριχόν 219 
φυράῳ Dat., εἰς u. μετά 167 
χάλκανδον 201 
γαλχέως ὕδωρ 217 
γαλχοῦ ἄνδος 205 
χείρ: ὑπὸ χεῖρα 210 
χλιέριος() 205 
γλιερός 205 

χόνδρος 209 

γοῦς 204 

χρυσόλιϑος 191 
γρυσοπράσιον 166 191 
χύστος 222 
γυτρίσχη 175 

Ψύγω 184 
φυχροβαφὴ 218 
Ψύγω 149 

Yo 160 ἢ 

ὡς Ξε ἵνα 195 

ὡς = ὥστε 184 
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P-berd. 2 


5. Besprochene Stellen. 


Alch. gr. 


Georg. Sync. 
Hesych 


12,37 448 1390, 
13, On em: 
Abkürz.u.Siglen 65 f. 


FO ee 142N. ı 
BEE N 2: 2a 
354,25, ee 137 
357, 2a ee 165 
3621, 2, Zen 165 
302, 2A 141 


369, 28— 370, 5 159 
Chronogr. 471 --: 91 


rs re 204 
βύνῃ, een 203 
Burton re 187 
διηυήσεωξς, 224 
ἀριυνούξε εν 183 


Wiederholungen in P. Holm. 


ιΖ 10-17 = τ- 39—43 


= 10-—-18 
= ς 813 


81-27 = x 29-ὐ|ἦἨξ 6 


Ἀ 


χ 86. 41 = χβ 38—40 
α 84--40 = xy 3ὅ---ϑῦ 


3 88--40 = x 806-11 


1 10—18 = ις 39-43 | 
— ıZ 10—17 
= 47 8—13 


χΊ 19—25 = zz 13—19 
2 2889, — 20. 34— 40 
χς 8-13 = ἐς 39—43 

= ι΄ 10—17 

ΞΞΞ χήν 1018 
rG 039 er 19—25 
χς 39---χΊζ 6 ΞΞ WW 81--͵ἡ ἢ 


7. Wiederholungen in P. Leid. X. 


I, 579 Se --- 133 
Lo ee re 153 
1, 33 ------------- 154 
De tee erde 
2, I] al 155 
BDA A 58} Ὁ 154 
πο (ir ee τ 
3, DO. Su rn 34 
3, 33 ----ςςς-ςς- 80 
χοὸς τ ae 
5, Dr en a 125 
5, 20 -------- N 
ὃ, 34 -- -- - 54 
11, 40743 135 
ee 13 
12.5.25 een 110 
6. 
2—4 = rn 3ὅ--28 
29- 82 =ı5—7 
1-9 =ıa 82--88 
10-15 = ı3 22—27 
16—19 = τὰ 27—31 
958 --- ζὦ 2--4 
29-- 80 το ιὸ 14—29 
36—42 = u 22—26 
5-7 τῷ ἔ 29-32 
22—26 =): 36—42 
21--81 = ἡ 16—19 
85-- 85 ΞΞ ἡ 1-9 
22—27=n 10—15 
14—29 = ἡ 29—3) 
39—43 = ι΄ 10-17 
— a 10—18 
Ἐξ 6. 8::- 195 
1,1—4 = 4,32—38 
—= 11,4—7 


2,8—14 = 6,40—-7,2 


2,14—20 = 3,15—22 
= 5,18—23 
3,7—9 = 11,40—43 


4 = 11,35—39 
[3.5 Be 
— 10,25—29 
5 ER = 2,14—20 
= = 3,15—22 


“= a 
—1,2= 23,8—14 


1—36 = 5,14—18 
= 10,25—29 
hen 

= 9,39—41 


ὃ 3336 = = 59 ‚„40—43, 


= 10,30—32 


= 10,30—32- 


siehe S. 98 103 


gr PR, ἣν N 
Te ΩΝ τ at 
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8,28—32 = 10,5—14 
9,12—14 = 7,20—24 
9,18—20 = 10,36—39 
. 924-2838 =10,21—25 _ 
.,9,39---41 = 6,1—7 
= 8,3—5 
= 10,30—32 
9,42—43 = 9,44— 10,4 
9,44— 10,4 = 9,42—43 2 
10,5—14 = 8,28—32 
10,21—25 = 9,24—28 
10,25—29 = 5,14—18 
= 7,31—36 
 10,30—-32 = 6,1—7 
— 8,35 
= 9,3941 
10,36—39 = 9,18— 20 
UN 
: Ξε 4,32—38 
11,35----89 = 5,9—14 RN: 
11,40—43 = 3,7—9 


8. DBesichungen von P. Holm. zu P. Leid. X. 


Ὁ. Beziehungen von P. Holm. zu Alch. gr. 
| siehe 5, 96 99 ft. 


Berichtigungen. 


Zum 
9. 18. statt τρῖς 1165 τρὶς 
B 2 statt tax Eyıs lies ταῖς 

ß 30 setze ein Komma nach χωνεύσῃς 

β 31 streiche das Komma nach ßöAov 

B 36 statt μαργαρίτου lies MapYapıröv 

1 39 statt διοπτερίτην lies Sronek «δ ρίτην 

δ ı8 N. statt ἐμπύρρως lies Spreipws 

δ 34 statt ἑχάστοῦ lies ἑχάστου 

statt χαπνιέζανν lies χάπνην 

ς΄ 28 streiche {(βαλών» 

ς 34 statt ὡς lies (E)os 

34 statt παλαιστίνης... ῥητίνης τομί τις lies παλαιστί- 

νηζςν... ῥητίνηζ ς᾽ τορῖτις 

ια΄ 0 statt χρζε)δῶσιν lies ἀρέωσιν 

43 statt χρυστάλλζια προσβαλὼν lies χρύσταλλα προζ σ δ βαλὼν 

ιβ 13 statt πυρήσας lies πζυ )δρήσας 

v{ 36 setze ein Komma vor ῥητείνην 


q 
- 
- 


22 


ἱ δῶ 


te 22 setze einen Punkt nach ζέννυται 

ις τι streiche den Punkt vor χάξ 

47 setze einen Punkt vor τὸ 

7 setze einen Punkt vor προταριχεῦσας 
% 17 statt χαλχόάνϑους lies χαλχανϑοῦς 

% 24 statt χαταπυρωϑῇ lies χαταπ|[ιτ]υρωϑῇ 
% 30 statt χζαὶδ αἷμ». lies καὶ γάλα] 

%9. 22 statt ϑέρῃνου lies Veppod 

Χβ το statt μέλανον lies μελανὸν 

Ἂς 40 streiche den Punkt nach συνανόφυρη 
S. 42 statt χοίνα, lies χοινά mit einem Punkt danach. 


Zum Kommentar, s 
S. 52, 14 statt χα 1165. a6 
S. 59, 6 statt φύχειν lies φύχειν 


Lesung ἀρέωσιν ist ὃς 
N. ı füge nach »Sicherheit» ein »halberx hinzu 
6, τι streiche για. 43 Ἀρυσταλλα — χρυστάλλιοι» 
‚ 25 statt »drei» lies »vier» 
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